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Cekuia 1. IlepcieKTHBH PO3BUTKY TeOPil Ta MPAKTHKHY NepekJaay B YKpaiHi Ta cBiri

Jlenncona JI. B.
CximHOyKpaiHChKHN HallOHATBHUH yHiBepcHuTeT iMeHi Bomoaumupa amns

ICTOPISI YKPATHCHKOI'O ITIEPEKJIAJIO3SHABCTBA

Jlo uncna nmpodeciii, IKi BAHUKIIN II€ Ha TI0YaTKY 3apO/PKEHHS JIFOJCHKOT ITUBLTI3aIi,
CJIIJT BITHECTH TaK KOHYE MOTPIOHMUIA, aje BOJHOYAC MOPIBHIHO MAJIOBIIOMHUN (aXx yCHOTO Ta
MMCBbMOBOTO nepekianaya. [Ipote oro Bara B CycHnuIbCTBI HEBIMHHO 3POCTAE, 3'ABIISIOTHCS
HOBI CKJIagHlI (QopMHU Mpani mepeknazada B OQIIIMHMX yCTaHOBaX, y MDKHApPOJHUX
opraHizamisix, B EKOHOMIYHHMX CTPYKTypaX, SIK 1 TaKOX MoOJjoJa Mpodecis YCHOTro
«KOH(pepeHInepeknaaada». XX CTOJITTS HA3UBAJIU I11€ ¥ BIKOM penpOayKyBaHHS, OCKUIbKH Y
el mepioa BIAOYJNOCS 3aCBOEHHS Ta Yy3araibHeHHS iHdopmalii, HaOyTOol OKpeMHMH
HAayKOBUMH IIKOJaMH, KOJEKTHBaMH, HAIllIMHU, PETiOHAMHU, MHMBUIZAIISIMH, IO TOTYBAJIO
MIATPYHTA i npotieciB rinobanizanii B XXI cTomiTTi.

Hama poGora mpucBsiueHa icTOpii yKpaiHCHKOTO TMEpPEeKIaJ03HAaBCTBA, SKE BHBYAE
PI3HOKAHPOBI1 JDKepena, 1110 CTOCYIOThCS Teopii, 1ICTOPil, KPUTHUKU ¥ JUIAKTUKH MEPEeKIary B
MEXKax €IMHOI YKPaTHChKO1 HayKOBOI TPaaHUIIii.

Hopeuno, mo6 icTopiorpadidyHa MOJeNb IPYHTyBajlacsi Ha 3acTOCYBaHHI TPbhOX
0a30BHUX KPUTEPIIB JKEepeIbHOT 0a3u — HAI[IOHAIBHOCTI, TEPUTOPIi i MOBH; TPHOX KPUTEPIiB
icTopiorpadi9HOT0 AOCTIKEHHS] — HAYyKOBOTO CEPEIOBHINA, IMAHEHTHOCTI 1 BIAMOBIIHOCTI;
JBOX KpHUTEPil ICTOPUYHOTO OMUCY — XPOHOJOTIYHOCTI W HAYKOBO1 CHAIKOBOCTI, HE
a0COJTIOTU3YIOYH JKOTHOTO 3 KPUTEPIiB.

Kpurepii nepioauzariii ykpaiHCHKOTO TE€pEeKIa03HABCTBA 3yMOBJICHI TEMATHUKOKO U
METOJMKOIO JIOCTIPKEHb, CIIBBIIHOIIEHHSAM 31 CBITOBUM KOHTEKCTOM, 13 CYCHUIBHO-
MOJIITHYHUMHM YMOBAaMHM B KpaiHi, HapeuTi, OKPeMHUMH OCOOMCTOCTSMH, 3HAKOBUMHU IS
PO3BUTKY TE€OPii i METOIUKH MEPEKIALy.

[Tepexnano3naBui myomikamii B Ykpaidi BpoaoBk XIX cT. ctaBuim aenaini OUTbIIUi
aKIICHT Ha 3aCBOEHHI 3/100YTKIB CBITOBOI IMBUII3AIlIi Yepe3 NMEePEeKIaan sIK OJHY 3 OCHOBHHX
BUMOI' JI0 TBOPEHHS CYYacHOi HalllOHAJIbHOI JTEeparypu, a oTxe, W Hamii. Po3BuTOK
nepexsiany, KUl ocTaHHboi TpeTuHU XIX CT. JOCATHYB BHCOKOIO PIBHS PO3BUTKY (BJacHe
MepeKIaar 3aMIHUIN TPABECTIl W MepPeCcHiBh), TUIBKU TEHep Mir 3a0e3MeunT MaTepiai, oo
BCTAHOBUTH KpUTEpil SKOCTI MepeKyiaay W TMOodYaTh YCBIIOMIIOBATH, SK III KpuTepii
BIIPI3HAIOTBCA 3 ICTOPHUYHOTO W THUIOJOTIYHOTO THOrisiAiB. L[i muTaHHS JATIH B OCHOBY
nepexsiago3naByoi koHuentii I. . @panka, skuii 0OrpyHTYBaB HAI[IETBOPYY POJIb MEPEKIAY,
PO3BUHYB TMEpEKIaJ03HABUMN aHaN3 Yy pycli IHTENpeTaliiHO-CTUIICTUYHOI METOJUKH,
BUBYAaB OKpeMi MHTaHHA Teopii U icTopii XymokHboro rmnepeknany. Came ToMy
OCHOBOTIOJIO)KHUKOM YKPaiHCHKOTO MEepeKIa03HaBCTBA AOLLIbHO BBaxkatu 1. . dpanka, uns
KoHIenia cdopmyBanacs Brpogosk 1880-1910-x pp. Moro BiacHuMM mnepekmazaMm Ta
JTepaTypHOMY aHaJli30B1 3aBXKAM MEePeyBaB BUKIJIA]] TOTO, 110 3p00sieHO Oys10 BKe 10 HBOTO
y 1iif ramysi. Jlanai WmoB Ha MIIHIA HayKOBIM OCHOBI aHaji3 WOro 3BUYaiB, 0COOIMBOCTEH
noOyTy Hapoay, SKOMY HaJleXuTh opuriHai. Lle, Tak 6M MOBUTH, MepeKIaganbka CTpaTeris
I. ®panka: «[Ipucrynaroum 10 OLIHKU TBOPY JIT€paTypHOTO, 51 Oepy HOro momepen ycboro sik
(bakT nyX0BHOT ICTOPIi JaHOT CYCHUIBHOCTI, a BIATAK K (PaKT IHIUBIAYAIbHOT ICTOPIl JAHOTO
MUCbMEHHUKA, T. €. CTapalOCh MPUIIOXKHUTHU JI0 HHOTO METOJl ICTOPUYHUN 1 TCUXOJIOTTIHHA.
BucniguBmm TakuM ciocoboM reHesuc, Bary i iier0 JaHOTO TBOPY, CTaparoch MOTISHYTH HA
Ti 3700yTKH 3 CTaHOBMINA HAIIMX CYYaCHMX 3MaraHb i MOTped MyXOBHHUX Ta KyIbTYypHUX,



3anmuTylo cede, 10 TaM HaXOJUMO I[IHHOTO, OYYal04yoro i KOPUCHOTO JJIsl HAC, T.€. MOMPOCTY,
YM 1 OCKUIBKH JIaHUH aBTOP 1 AaHU TBip CTOITH TOTO, 00 MU HOTO YHTAJIM, HUM 3aiiMasmcs,
HaJl HUM JIyMaJii 1 po Hporo nucanm» [4, . 27, ¢. 311].

Hacrtymuuii mepiog po3BUTKY YKpPaiHCHKOTO MEPeKIag03HABCTBA OXOIUIIOE Yac Bif
nouaTky XX cT. 0 3akiHueHHs [lepmioi cBitoBoi BiliHu. Lleii mepioa BBakaeMO KPHUTHKO-
TEOPETHYHHUM, OCKUIBKH KPUTHKA (HOPMYITIOBANIA TIEPIIIi TCOPETHYHI TBEPIKEHHS, a TOJIOBHUM
HAyKOBUM JKaHPOM TOTO 4Yacy Oyma peneHsis. Posrisgaroum Ta aHali3yloud TNEepeKiiaiu,
pPELIEH3eHTH  3po0WIM  YUMalo Il BHU3HAYEHHS  3arallbHUX  IEPEKIaJabKuX
3aKOHOMIpHOCTEH. TepMmiHOCHMCTEMa Ta TEpEeKIaJ03HABUMU aHaji3 BiIOOpakalOTh PIBEHb
3arajibHOTO PO3BUTKY JITEpaTypo3HaBcTBa. HaOyBarOTh aKTyaldbHOCTI TaKi MHUTaHHS, SK
YUCTOTAa Ta JITEPaTypHICTh YKpaiHChbKOi MOBHM (TPaMOTHICTh MEpeKIadiB), MOJITHYHA
3HAUYYILIICTh NepeKIaiB (BuAaHHS €BaHrenis yKpaiHCHbKOK MOBOIO), MEJaroriyHUil acrlekT
nepexsiaiB (mepekaaan JUTSYUX KHUKOK) TOLIO.

CraHOBJIEHHS ICTOpIi TIepeKaay SIK OKpeMOi HayKOBOI Ta HaBYAJIBbHOI JTUCIHUIUIIHU B
VYxpaini (micns Ilepmroi cBiToBoi BiiiHM a0 Jpyroi cBiTOBOi BiliHM) — BaroMuil mepioj Jjs
YKpalHChKOTO Tepekiiafo3HaBcTBa. Came 1CTOPUYHI JAOCIIIKEHHS MOTJM 3acCBIAYUTH MICIIE
MepeKTIagHol JITEPaTypu y IUTHOBIA KYyJIbTYpi, BUSBHTH PO3BUTOK MOBHHX 3acCO0IB ITij
BIUIMBOM TI€PEKIIAJIB, 3 SCYBaTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIAJIB TOTO X aBTOPa B PI3HI MEPIOIH.
BH3HAYHOIO MOCTATTIO 1boro mepiony € M.K. 3epos. Moro kypc icropii ykpaiHchkoi
nitepatypu XIX cT. BK/IIOYaB NEpeKIaHy JITEPATypy SK PIBHOIIHHY YaCTUHY HAI[IOHAJBHOT
JiTepatypH, ajpke BOHA HaiKpalie ToKas3aja PO3BUTOK BUCOKOTO CTHIIIO YKPaiHCHKOT MOBH U
MOETUKHU BiJl OypiecKy U TpaBecTii 10 BUCOKOSIKICHMX mepeknaiiB kiHig XIX cr. Ha ioro
JTYMKY, "CEKpeT XOpOIIOTO TepeKiIaay — JoJAepKaHa Mipa B CYO'€KTUBHOMY TJIyMad€HHI
€CTETUYHOTO CTPWXHsA opuriHamy". s 1mporo ciijg yHUKHYTH HEOe3NeK 3MIlTyBaHHS
"Bucokoro" Ta "cepemHboro" CTWIIB" Ta BIIPUBY BiJl KUBOi HAPOIHOT MOBHU Yepe3 MITyYHUHN
CUHTaKcuC 1 HeBaanuii cioBotBip. Uumano yBarm M.K. 3epoB mpucBsATUB BUPOOJIEHHIO
METOJMKH XapaKTEepUCTUKHU MepeKiajaya, ska BKIIOYaJa BIUIMBHM 3arajbHONITEPAaTypHHUX
TCHIICHIIIH Ha TMepeKkiazayda, IepeKiIagalbKy HacTaHOBY M TexHIKy mnepekiamy. OTox,
M. K. 3epoB ynepie po3poOuB KpUTeEpii icTOPil mepekiany, YAHHI i ChOTOIHI.

VYkpaiHCchbke TEpeKiIag03HAaBCTBO BMOPOAOBXK XX CT. MPOMIILIO JOBrUW 1 CKIAAHHUI
nursix. Ilicns Jpyroi cBiroBoi BiliHM 10 movaTky 1970-x pp. MpoOXOauiao CTaHOBJICHHS
YKpaiHCBKOTO MEPEKIIa03HaBCTBA Y BCECOO3HOMY KOHTEKCTI.

He B ycix Bunaakax Mo»Ha OyTH 0JIHO3HAYHHUM L10JI0 3HAUYEHHS i BaroMoCTi OKPEMUX
NepeKsao3HaBYuX TBepKeHb. He Bcl mepexiiafo3HaByl AOCHIHKEHHS BJAIOCS BUABUTH U
Hasle)kHO BUBYMTU. Han num pobota TpuBae. 30KkpeMa, BapTo JOCIIIUTH TBOPUYHMHA TOPOOOK
nepeKasadiB y 3BA3KY 3 IXHIMM TEOPETHUYHMMHU KOHLEMIISIMH, BHUKOpPHUCTaTH Oaratuit
emictoyiipHUid  MaTepia. Ha cropiHKax NEepioOAWYHMX BHUJAAHb  ONPHUIIIOAHIOBATIUCS
NepeKIalo3HaByl JUCKyCll Mpo Takl 3acaJHU4l MOHATTA MEepeKIaJ03HaBCTBA, SK
€KBIBAJICHTHICTh YW aJI€KBATHICTh, JKaHPHU MEPeKIady, KOHTEKCT 1 MepeKiia] TOoIlo; Tpeda
OCMHUCIIUTH HAayKOB1 3100yTKH YKpaiHCBKOi J1aclOpH, L0 CTAJI0 MEBHOIO MIPOI0 MOXKIMBUM
micns 3100yTTS HE3aJIeKHOCTI, KOJIM 3aKOPJIOHHI YKpaiHChbKi 010J1i0TeKM W apXiBU Hoyasln
YacTKOBO IepelaBaTH B YKpaiHy. Yike Temep MOKHAa CTBEPAUTH YHIKAJIBHICTh 1 BUCOKHMH
piBeHb YKpAiHCHKOI IIKOJIM MEepPEeKIaJO3HABCTBA, KA MOCIAa€ CaMOCTIiiiHE Miclle Y CBITOBOMY
MepeKIIaJO3HABCTBI.

Ha cyuacHOoMy etari TOJIOBHOIO 3aJa4yer0 IEpeKiaay € CTBOPEHHS KOHLENTYalbHOI
icTopii CBITOBOro MepekiIany, 110 HajiaBaia O MOBHI JiaXpOHIYHI 1aHi IPO PO3BUTOK IMEpPEKIIaTy y
BCHOMY CBITI, @ HE Y OKpEMHUX peTioHax i3a MeBHUX 0OCTaBHH.

Po3BHUTOK yKpaiHCBKOTO IepeKsiazy MaB JOCUTb JIOBTY 1 CKJIAJHY ICTOpito, ajie came I
MEPEIKOAN 3po0miIn Horo Ol JOCKOHATNUM 1 BU3HauyHMM. Cy4dacHMM IepekiiazadaM Tpeda
NparHyTd JI0 MAaWCTEepHOCTI MEepeKiafavyiB MHMHYJIUX JECATHJIITh Ta HaBiTh Hamararucs



MOKPAIIUTH CBOIO MaicTepHicTh. OCHOBHOIO K 33/1aU€l0 CY4YacCHOTO MeEpeKIa03HABCTBA €
CTBOPEHHSI 3araJbHOI IIaXpPOHIYHO1 iCTOPIi IepeKIIay.
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[Toncrsankina I. 1.
CxinHOyKpaiHChKUI HallloHANBbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Bonoaumupa Jlans

NEPCHEKTUBU PO3BUTKY 1 MPOBJIEMU CUHXPOHHOT' O
ABTOMATHYHOI'O IIEPEKJIAY

Y XXI cromirri aBTOMaTWYHUN (MAalIMHHUN) TIepeKIa] CTae€ OCOOJUBHUM 1
e(heKTHBHUM 3aCO00M ISl MDKMOBHOT KOMYHIKAIIil B YCIX TaTy3sX CYy4acHOT HAYKH 1 TEXHIKH.
[ToTrpeba B mepexnmani sk Bui iHPOpMAIMHOI MISTILHOCTI MIOPIYHO 30UIBIIYETHCS, TOMY
aKTyaJlbHUM CHOTOJIHI € TIOIIYK PaIllOHAIBHUX MIJIAXIB BUPIMICHHS MPOOJEMH IIBHAKOTO Ta
3HAYHOTO 3a oOcsroMm mepeknany [2, c. 1]. OkpeMuUM HOCATHEHHSM Yy rajay3l MallMHHOTO
MepeKIaly MOXHa BBaXKATH MOSIBY MIPOrpaMu Uil aBTOMAaTUYHOTO CHHXPOHHOTO IMEpeKiIany
nekIii, mo Oyna po3pobieHa y Texnomoriunomy iHcTuTyTi Kapicpye (denepanpHa 3emis
banen-Broprembepr, Himeyunna). Ll moais crana momroBXoM Ui PO3BUTKY CHHXPOHHOTO
ABTOMATUYHOTO MEpPEKIany.

CunxpoHHuii nepexiao — NepeKiiaj, KU 3A1IMCHIOETbCA MepeKIagadyeM OJHOYACHO 3
MOBOIO OpaTopa.

Cunxpounuii agmomamuynuil nepexkiad — MalTMHHUN TIEPeKIIajl, SIKUK 3IIHCHIOEThCS
OJIHOYACHO 31 CIPUHHATTSAM BHUXIAHOI MOBHM 32 JIOTIOMOTOIO CHEUialbHUX MNPOTPaAMHHUX 1
TEXHIUYHUX 3aCO0IB.

OCHOBHUMH pHUCaMH, 110 BUPI3HSIOTH CHUHXPOHHUHN IEpeKsa] MOMDK IHIIUX BUAIB
nepekyany, € Horo CTpyKTypa, MBUIKICTh MEPEKJIaay, THUM JIHIBICTUYHUX TpaHcopmaiii
JIEKCUYHHX U TpamMatudHux cTpyktyp [3, c¢. 21]. CUHXpOHHUII MepeKa] BUMarae akTHBHOT
iHTeprpeTalii TeKCTy NepekiazadyeM; BTIM, IHTepHpeTalis TeKCTy B LIbOMY BHIAJIKy Mae
iHImy cnienn¢iky. BinOyBaeTbcss BOHA y BUTUISA/I WICHYBAHHS TEKCTY OpHUTiHAY HA CMHUCIIOBI
¢parMeHTH Ta IiXHIH MUTTEBUN aHaNi3 Ui HAJEKHOTO BIITBOpEHHS. Mae wicue Tpu
PI3HOBHJIM TaKOTO YJICHYBAHHS:

— imeHTUdiKalis: mHepekiagad OviKye Ha may3y B IPOMOBI, m[oOM Kpaie
YCBIJIOMHUTH 1 IEpEKOyBaTu ()parMeHT CMUCIY;



— CEerMEHTAllisA: TMEepeKiIafad IOYMHAE TICPEKOJOBYBATH MOBOKO TIEPEKIAay
(bparMeHT 1me 0 3aKiHYCHHS HOTO MIPOMOBIISIHHS OPaTOPOM;

— 3mUTTsA: (ABa abo Ouible (parMeHTH CMHCIY OpHUTiHANIY 3JIMBAIOThCS,
00’€THYIOTBCS B OJIHY OJJMHHMIIIO TOBinoMieHHs) [1, c. 23].

bazyrounce Ha JaHOMY PO3MOALTY 33134 MPOIEC eISKTPOHHOTO nepekany (S2S Real-
Time Translation) OyB moaiIeHnit Ha HACTYIIHI TPU €TAIIH:

— aBTOMaTHYHE po3mi3HaBaHHs MoBieHHs (ASR — automatic speech
recognition) — nepeTBOPEHHS MOBJICHHS B TEKCT;

— mamuanani nepeknan (MAT — Machine-Assisted Translation) — aBromariuHmii
MEePEKIIa]] TEKCTY 3 OJHIET MOBH Ha 1HITY;

— cunre3 moBineHHs (TTS — text-to-speech) — TexHomoTisA, 10 /A€ MOXKJIUBICTH
MIPOMOBJISITH TEKCT TOJIOCOM, HAOJIMKESHHUM JI0 TTPUPOJTHOTO.

HaioineIm ckiialHuM 3aBAaHHSIM CHHXPOHHOTO TIEpEKIIaay IS JIFOJUHH € IapaieibHe
KEepyBaHHs IpoliecaMu ifeHTUdikaiii, cermeHTamii ta 3auTTsa. Came 3 1i€t0 npoOiIemMoro
3IaT€H 3 JIETKICTIO BIOPATHUCS CUHXPOHHMM aBTOMAaTWUYHUU miepekianad. Lle oOymomieHO
THM, TII0 32 KOKEH eTal MepeKIiaay BiImoBigae OKpeMUuii MOy, IO BUKOHYE CBOT 3aBIaHHS
HE3JICKHO BiJ] 1HIINX, a KEPyBaHHs 3JIar0/HKEHOI0 POOOTOI0 JEKUTBKOX MOJYJIB TABHO BXKE
HE € CKJIQJIHOIO 33JIa4Cl0 JIIi CyYaCHUX KOMIT'FOTEpIB, 3JIaTHUX OIPAIbOBYBATH MUTbHOHHU
oTieparliif 3a CEKyHIY.

Ane Bce X Takd MOTPIOHO po3B’s3aTu Garato mpoOieM, Mepil HDK L TEXHOJOTIS
CTaHe TOBHOLIHHO Jio4oi0. [Iporpamu mnoBHHHI 3a0e3nedyBaTH MIATPUMKY OUIBIIOT
KUIBKOCTI MOB, HaBUMUTHCh pEaJli30ByBaTH CHUHXPOHHUU TepeKia] HelepepBHOTO
MOBJICHHEBOTO MOTOKY [4, ¢. 36]. JIoCHTh aKTyaJIbHOIO Ha CHOTOIHINIHIA JCHBL € mpobiema
repenavi BIacHUX Ha3B 1 MpoOjeMa aBTOMAaTHYHOTO BU3HAYEHHS MEX CIIIB, a/pKe Ha BIAMIHY
BiJl IPYKOBAHOTO TEKCTy a00 MITYYHUX CHTHAJIIB MPHUPOJHA MOBA HE MPUITYCKAE TMTPOCTOTO i
OJIHO3HAYHOTO 4YJIeHyBaHHS Ha eneMeHTH (QpoHemm, cioBa, ¢pazu). Mexi ciaiB y
MOBJICHHEBOMY ITOTOII aBTOMaTHYHO MOKYTh OyTH BH3HAYEHI JIMIIIE ITPOTATOM PO3Ii3HABAHHS
3a JOTIOMOTOIO MiIOMPAHHS ONTUMATIBHOT MOCTIIOBHOCTI CIIIB, 0 HAMKpaIle y3roKyEThCs 3
BUXIJIJHUM MOBJICHHEBHM IIOTOKOM 33 aKyCTUYHUMH, JIIHIBICTUYHUMH, CEMAHTUYHUMH W
IHITUMU KPUTEPISIMHU.

[lepexiag MOB, IO BIAHOCATHCA A0 PI3BHUX MOBHHUX TPYH, 3aBKAU OyB HEIETKOIO
3a/1a4er0 yepe3 Oarary KUTbKICTh pO30DKHOCTEH SIK Ha JIGKCHYHOMY TakK 1 HA TPaMaTHYHOMY
piBHSAX. 3HAYHUM NOPOPHUBOM JJIsi aBTOMATUYHOIO Mepekiazada y Iiil cdepi crana mossa
CTaTMUCTUYHOTO MAIIMHHOTO MEPeKIIay.

CmamucmuyHuil MAWUHHUL nepekiad — e PI3HOBU MAIIMHHOTO MEpeKiIany TEKCTY,
3aCHOBaHUH Ha MOPIBHIHHI BEIMKUX 00CATIB MOBHHX T1ap.

MoBHI Mmapu — TEKCTH, 10 MICTATh PEUCHHsI Ha OJHIA MOBI 1 BIMOBIIHI PSYCHHS Ha
1HIII1, MOXYTh OYTH SIK BapiaHTaMU HalMCaHHS ABOX PEUYECHbB JIIOJUHOIO-HOCIEM JIBOX MOB, TaK
1 Ha0OpoM pedeHb Ta iX MEepeKIajiB, BUKOHAHUX JIOAUMHOI. TakuM YMHOM CTAaTHCTUYHUI
MallMHHUA TepeKiaZi Ma€ BJIACTUBICTIO «CaMOHaBYaHHs». YuM Oiiblle B pO3MOPSHKEHHI
MpPOrpaMHu € MOBHHX Iap 1 YUM TOYHINIE BOHHU BiANOBITAIOTh OJWH OJHOMY, THMM KpaIlHii
pe3ynbTaT CTATUCTUYHOTO MAIIMHHOTO Tepekiany. MoBHI mapu 00’ €IHYIOTh y JIHTBICTUYHI
KOPIYCH.

Jlinegicmuunuil Kopnyc — 11€¢ CyKyIHICTb TEKCTiB, 310paHUX BIANOBIIHO JO IMEBHUX
MPHUHIMIIB, PO3MIYEHMX 3a TEBHUM CTaHIAPTOM 1 3a0e3MeyYeHuX CIeliani30BaHO0
MOIIIYKOBOIO CHCTEMOIO.

Ha cporoanimHiii JeHb BapTICTh KOJIEKIl KOPIYCIB € JIy’K€ BHCOKOIO, IO TaKOX
raJlbMy€ pPO3BUTOK CHHXPOHHOTO aBTOMATHUYHOTO Tepekiany. Takoxx ciig 3a3Ha4yuTH
mpoOieMu, TOB’s3aHi 3 IHTOHAIIEI0 1 BUMOBOIO TIOJMHH, ajpke mpu aedeKkrax MOBICHHS
mporpaMa He B 3MO31 MPOBECTU KOPEKTHE po3mi3HaHHs ciiB. OKpeMHM MOIyJeM pOOIsSTh



CHCTEMY, IO OYMIIYE MOBY BiJ LIyMy, KOTPUM MOXYTb OYTH TOJIOCH IHIIUX JIOJEH,
NEepemKoa OOJaJHaHHSA, 30BHIMIHI I[IyMH, IO BHUHUKAIOTh B OTOYEHHI MOBIISL.
VYckinagHsaeTsesi poOOTa aBTOMATHYHOTO TIepeKyafada i MEHIIOK KUIBKICTIO YiTKHX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIA y MOPIBHAHHI 3 TUCBMOBUM MaTepiajioM.

CuHXpOHHUI aBTOMAaTHYHUI TMEpeKiax € IIe JOCHTh HOBOIO TEXHOJIOTIE0, IO
PO3BHBAETHCS KOXKHOTO JHSA, 1, HE3BAXAIOUM HA HASBHICTh TEBHHX MpOOJieM, BXE Yy
HaOMmKIOMy MaifOyTHROMY Ma€ yCi MOXIJIMBOCTI TIOCICTH MPOBIHE MicIle y )KUTTI JFOJAWHU.
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[TmennynoBa B. P.
CXigHOYKpaTHCHKUM HAIIOHAILHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bomoaumupa Jlans

TEOPIA TA IIPAKTUKA IIEPEKJIALLY B VKPAIHI: TJOCJIKEHHSA JTOCBIAY
BUJATHHUX YKPAIHCBKUX INIEPEKJIA/IO3HABIIB XX CTOJITTA

Ha cporomuimHiii nenp, npodecis mnepekiIagad a € OAHIE 3 HaWBaKIMBIIINAX
npodeciii B CBITI, a/Ke Nepekiiaj — e CKIaJHe OaraTrorpaHHe SBHIIE, SK€ Ha0yI0 BEITUKOTO
3HAYCHHS, 1 € BAXKJIMBHM acIEeKTOM JIOJIChKOT ocBiueHOCTI. OKpeMi acheKTH MepeKiIaxy
MOXYTb OYTH MPEeIMETOM JIOCITIDKEHHS PI3HUX HayK. Ha choromHinmHii neHb, mepekiiagad €
HEB1JI’€MHOI0 YaCTHHOKO JIIOJCHKOI IMBLTI3AIlii, B SAKid BIJIOMI pi3HI €THOCH Ta KYJIBTYpPH.
Came 3a TOTTOMOTOIO MEPEKIIaTy 31HCHIOETHCS CITUIKYBAaHHS JIFOJICH, SIK1 HAJICXKATh JI0 PI3HUX
KYJIbTYp, IPU I[bOMY KyIbTYPHUM IIOCEPEIHUKOM € caMme Mepekiagad. Y 3B’A3Ky 3 LUM
0aratro BUCHHUX BU3HAIOTh TOH (haKT, IO MEPEKIIa] — I1e He TUIbKU IepeXia BiJ OHIET MOBH JI0
1HIIO1, ane ¥ mepexin BiJ OJHIET KyIbTypH 10 1HIIO].

Mema nanoi pobOTH — IOCHIPKEHHS JOCBIMY BUIATHHUX MEPEKIaJ03HABIIB HAIIOTO
qacy.

Axmyanbhicms NOCTIHKEHHS TIOJIATAaE B TOMY, 110 BUBUEHHS JOCBiTYy MepeKiajayiB
Ja€ 3MOTY O3HAaOMHUTHCS 3 YKpaiHCHKOIO TMEpeKIafalbKol0 TPaAUIi€lo, 3 ICTOPIero
YKpaiHCHKOTO XYAOXHBOTO TEpeKiIany, 0e3 sIKOro HeMae iCTOpii yKpalHChbKO1 KyNbTYpH i,
OTXe, ICTOPii yKpaiHChKOT HAIlil.

PosrisiHemMo aekinpka BUJATHHUX BITUM3HSHUX mMepeknano3HaBiiB XX cT. Tak, oqHuM
13 KOopudeiB yKpaiHCHKOTO NepeKkiaxy € JOKTOp (UIONOTTYHHMX HayK, mpodecop, wieH Ta
3aCTymHUK TosoBU HaykoBo-TexHIUHOT pajx JIbBIBCBKOTO HAIliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY IM.
[.dpanka, nificaniit wien HaykoBoro toBapuctBa iM. llleBueHka, akageMmik Akajgemii HayK
BUIIOI IIKONMM YKpainu, uineH HarioHanpHOT CHITKM NMHUCHMEHHUKIB YKpaiHH, BiIMIHHUK
ocBitu Ykpainu 3opiBuak PokconsiHa IlerpiBHa.


http://www.academia.edu/5927784/%20Машинний_переклад_у_сучас
http://www.academia.edu/5927784/%20Машинний_переклад_у_сучас

Mo>kHa 3 YIIEeBHEHICTIO CTBEPUKYBaTH, 10 iM’ Pokconanu [lerpiBau 3opiBdyak 1o6pe
BiJOME B HAyKOBOMY CBITi caMe 3aBJASKHM SIKICHUM 1 KUIbKICHUM MOKa3HUKaM il Mpari.
I'mubokoepynoBanuii (pitosor, BOHa NMpHUCBATHIA ceO¢ BUBYCHHIO iCTOPii MepeKiagaiTea B
VYkpaiHi Ta icTOpii aHTJIOMOBHHX HEpEKIaiB YKpaiHChKO1 JIiTepaTypH, 30KpeMa aHTJIOMOBHO1
peuenitii TBopiB T. IlleBuenka it Jleci Ykpainku [5; C. 3].

[IpenmeroM AOCHiKEHb BYEHOTO € TMepekinaaanpka TBopuicte [ ®panka,
M. Crapunpbkoro, I'. Kouypa, M. Jlykama, A. Comomopu Ta IHIIMX BiIOMHX MaiCTpiB
YKpaiHCBKOTO Tepekiany. B dncieHHux mpansx, omyoJikoBaHMX B YKpaiHi i 32 KOPJIOHOM,
P. 3opiB4ak mOCIiIKy€e EBOJIOIIIO MPUHIMINB 1 MIAXOMIB B YKPaiHCBKOMY XYyIOKHBOMY
nepeKyai, po3risiaae pi3HI THIIH NepeKiIaalbKoi iHTeprpeTalii — BiJ mepeciiBy, TpaBecTii
10 TIAMOOKOBIYMIIMBOTO TPOYHTAHHS MEPUHIOTBOPY Ta WOTO aJeKBAaTHOTO BiITBOPEHHSL.
[Iponaryroun Haiikparii 3100yTKH YKpaiHChbKOI NepekyaalbKoi HIKOJIM, BOHA HE OMHHAE
MpoOJIEeMHUX MUTaHb, OB’ I3aHUX 3 ICTOPUYHOIO JIOJIEIO NIEpeKIIay B YKpaiHi, SKUil MOCTIIHO
3MyIIeHUH OYB A0J1aTH TIEPENOHH Ha IIIJISIXY CBOTO PO3BUTKY.

P. II. 3opiBuak — JOCHIAHMK AaHIJIIMCBKOT (pa3eosiorii, TEOPETUYHUX MpodiieM
nepexyiagy, IcTopii Ta JIIHTBOCTMJIICTUYHOI CHEUM(IKK BXOJKEHHS YKpPaiHCHKOTO
XYZO0KHBOTO CJIOBa JO aHIJIOMOBHOTO CBITY (30Kpema, TBopiB Mapka Bosuka, 1. ®@panka,
O. KoOunsaeskoi, O. JloBxkenka, O. Ilincyxu, mMmiCEHHOro Ta Ka3KOBOTO €mocy) 1
aHTJIOMOBHHUX aBTOPIB J0 YyKpaiHchKkoi Jiteparypu (TBopiB B. Illekcmipa, [Ixexa Jlonmona,
Jix. I. Baiipona, I'. B. Jlonrdemno), 3acHOBHUK aHriaoMoBHOI IlleBueHkianu K OKpeMoi
nocniagoi ramysi [5, c. 4].

V¥ momrykoBomy mouti P. I1. 3opiBuak — mpoOiemMu BIATBOPEHHS 3ac00aMH IUTHOBOT
MOBH IITUPOKOTO CIIEKTPYy MpobieM: Bif mepenadi BepcudikaiiiiHoi eTHocnenudiky, peain i
eTHOCTIEIU(pIKK CyOCTaHTAPTHUX MOBHHMX IUIACTIB @)X 10 KOMIUIEKCHHX MpobjeM — sK
36epertu B niepekiaai BubyxoBy cuiy IlleuenkoBoro Crosa [5, C. 5].

OkpeMo ciim BiI3HAYMTH BaroMuii BHECOK P. 3opiBuak y po30ymoBy Teopii
XyJI0)KHBOTO Tepekiany. TBopuo po3BunyBmu iaei I. @panka, M. Pumbchkoro ta iHIINX
MepPEeKIa03HaBIIB PO HEPO3PHUBHY €IHICTH 3MICTY W (OpMH y TIpolieci BiITBOPEHHS
XyZmoHboro nuioro, P. 3opiBuak 30cepequia CBOKO yBary Ha BUBYEHHI TOTO, LII0 BU3HAYae
HaIliOHAJIBHY CBOEPINHICTh opuriHany. Ii MoHorpadii «Peanis i mepeknany, «®paseonoriuaa
OIMHMLA SIK IepeKiaJ03HaBYa Kareropis», KaHAMJATCbKa M JIOKTOpCbKa JAucepTarii
NEPEKOHJINBO JIOBOJSATH, IO HAlIOHAJbHO MAapKOBaHI OJMHUII HEpUIOTBOPY, SK HOCII
iHbopMaIlli mpo IHIIUK KyJIbTYPHHH MPOCTIp, € HAUCKIAAHINIMMHU 3 TOTJSAIY TepeKiany,
OCKIJIBKH, PUPOJIHO, HE MAOTh MPSAMUX, IOBHUX BiAMOBIAHUKIB y IIII6OBIH MOBI [5, C. 5].

3 iHmoOro OOKy, HEXTYBaHHS HUMH MOJKE€ IPHU3BECTHU JIO ICTOTHUX CMHUCIIOBUX 1
CTHJIICTUYHHUX BTpaT Yy TMepekiaji, ajpke caMe HaIllOHaJbHE YacTO BHU3HAYa€ 3MICT 1
CTHJIICTUKY MEpHIOTBOPY. AHaNi3ylouu Oaratuili (QakTUUHUNA MaTepial YKpaiHCBKUX Ta
aHIJIOMOBHUX XYJOXKHIX MEpeKyajiB, aBTOpKa BHUOYIOBYE CBOIO KOHIICTIIIO PO3B’A3aHHSA
3rafjaHoi BHILE MNPOOJIEMHU, OKPECIIOE PI3HI MOKJIMBOCTI ICHYBAHHS «HEMEPEKIaJHOTO B
nepexyiaa». 3anporoHOBaHA HEIO THUMOJOTIS CIocoOiB BIITBOPEHHs pealliii, HallioHAJIBHO
MapKOBaHUX OOpa3HHX (pazeoIoTi3MIB € Ha ChOTOJHI HAMMOBHIMIOW B yKpaiHChKii (1 He
TUIBKH B YKpaiHChKiit!) Teopii nepeknany.

P. 3opiBuak € najkoro MOOOPHUIICI0 YMCTOTH MEPEKIAJEHOro CioBa, OaraTo yBaru
OpUaUIsie MpoOieMi KyJIbTypH MOBH INEPEKJIAJHOI JiTepaTypu, 30KpeMa MHUTAaHHSIM YiTKOTO
pO3MeKyBaHHS MOTPIOHMX 1 HEMOTPIOHUX 3aro3u4YeHb, 30€peKEHHS MOBHOI CBOEPIAHOCTI,
BJIACTUBOI YKpaiHChbKill Harii. 3arocTpeHHs L€l MpoOJeMH OCTAaHHIM 4YacoM BUKJIMKAHO
MOCUJICHHSIM THCKY Ha YKpaiHChKYy MOBY 3 OOKY IJI0OalbHHUX MOB, 30KpeMa aHIUIHCBKOI, Ta
BIJICYTHICTIO JII€BUX MEXaHI3MIB 3aXUCTy YKpPaiHCHKOI MOBM BiJ HaJMIPHOTO IHIIOMOBHOTO
BILJIMIBY.
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IIpo Biktopa BiktopoBuuya KomriioBa - mepekiamava, TEOpETUKA TEpeKIamy,
BHUKIHYEHOTO IHTEJIIeHTa, YHIKAJIHHOTO CIIOBECHHKA 1 BUMTENS - MOJXHA PO3IMOBICTH TaK
Oarato 1IikaBOro, IO Ta pO3MOBiNe, Bapra 10 KHHUrK. llepexmamanpkuii  Ta
nepeKiIago3naBunii opobok mpodecopa B. KomnrinoBa — sBUIE NOCHTh yHIKaTbHE: 1 3a
piIBHEM BIiATBOPEHHS YKpaiHCHKOIO MOBOIO BEPIIMHHHX TBOPIB 0araThOX JIiTEpaTyp CBITY i
00CATOM OXOTUICHHUX aBTOPIB, 1 B TCOPETUIHOMY OCMUCIICHHI MIEPEKIIaHO1 JIITePaTypH.

VY cBoix po3Bigkax KonrijioB HAmosiraB CTaBUTUCS 3 TIIMOOKUM ITIETETOM JI0 KOKHOTO
cioBa 1 00pa3y, 30Cepe/KyBaTH yBary Ha KyJIbTypl MOBHU TepeKiaay. 3HaBellb 0araThox
iHO3eMHHUX MOB, 30Kpema (panmy3skoi, B. KomnrtinoB BomoxaiB Pigaum CnoBom 10
HAaHTIOTAEMHIIIUX TIUOWH, TPALIOBAaB HAJl HUM CaMOBIIJIaHO, IMOCTIHO, CAMOBHMOTJIMBO H
camo3peueHo. YnpoaoBx miscronirts B. Konrino Oy npuuetHuil 10 OUIBIIOCTI OCHOBHUX
3BEpIICHh B YKPaiHCHKOMY XYI0KHbOMY Tepekiani. Cepen Moro mepekiaaiB — aHTJIOMOBHA
noesis (k. Honma, B. bmeiika, II. b. Ilemm, B. €iirca, E. A. Tlo, B. Birmena),
nimerrpkomoBra (M. Temsaepmina, P. M. Pimbke), ¢panmysska (Bomsrepa, B. Troro),
noiscbka (M. Pesi, SI. Koxanoscekoro, A. Minkesuua, FO. Cnoampkoro, S. Kacnposuua,
C. Bucnisucekoro, b. Jlecemsna), pociiickka (M. HekpacoBa, O. bnoka, B. Bbprocosa);
«3umoBa kazka» B. Illekcmipa; mpo3a A. 3erepc 1 A. Jlomeca; «Jlitronmuc Mamopocii, a6o
Icropis ko3akiB-3amopoxmiBy K. b. Ilepepa, «Poman mpo mumapie Kpyrmoro cromyy,
«Tpicran Ta I30apma» [2; 3] Ta iH. CBoro ykpaiHOMOBHY Bepcito «Tpicrana ta I3071610»
B. KontitoB BH3HAaUMB K TMEpekiIa 3 eJIeMEHTaMU IEpecCIiBy — Iy)Ke IIIKaBe SIBUIIE 3
MOTJIAy Tepekiananbkoi kanposorii [3]. Uumana 3aciayra B. KonrinoBa sik pemakropa-
YHOPSITHAKA YKpaiHOMOBHHMX BHAaHb TBOpIB B. Birmena (1969), Tperporo Ta uyeTBepTOro
tomiB TBOpiB I'. Taitne (1973-1974), «Ilicui mpo TaiisBaty» I'. JloHrdemio B mepexiaii
O. Omnecs (1983) Ta 30ipku nmepekIag0o3HABYNX JOCIIHKEHb «Xai CJI0BO MOBJICHO IHAKIIIE. .. )
(K., 1982). 2004 p. — 3axomamu HaykoBoro ToBapucTBa imeHi [lleBuenka B €Bpomi — Buifiia
npykoM BogHodac y Kuesi Ta Ilapmxi iMmo3aHTHa ¢ppaHKOMOBHA «AHTOJIOTIS YKpaiHCBKO1
nireparypu XI — XX BikiB» («Anthologie de la litterature ukrainienne du Xle au XXe
siecle»), mo Ha cBoix 1202 cropiHkax MpeACTaBIIA€ 1 YKpaiHChKE XYMOKHE CIIOBO, 1
YKpaiHCBKY JIITEpaTypo3HaBuy IyMKY B n00ipHUX nepeknanax [2; 3]. Poxs B. Konrinosa sik
yKiIajada 1 KOMEHTAaTropa Iii€i aHTojoril 3 ypaxyBaHHSM MEHTAJbHOCTI Ta XYAOXKHBO-
€CTeTUYHUX CMakiB (PaHKOMOBHOTO CBITY — JyK€ BaXJuBa. 3arajioMm, criBmpamns B.
Komnrinoa 3 mpodecopom A. KykoscekuMm y Capceeni (1996-2002) — ny»xe 1ikaBuii epio B
ictopii HTIL B €Bporri.

3naynuii 1opo6ok B. KonTinoBa sk yceOIYHOT0 aHAJITHKA JITEPaTypHOTO, 30KpeMa
MePeKIaalbKoTo, Mpolecy. ABTOp pO3IJisiiac OCHOBHI MPOOJIeMU XYI0KHBOTO MEPEKIaay B
KOHTEKCTI TOTOYaCHUX HayKOBHX MapaJurM, 30CEPeKy€e CBOIO yBary i Ha Bip-IIIOBOMY, 1 Ha
MIPO30BOMY IEpeKIIai, pOOUTh IMOMITHUH BHECOK y MOCITIKEHHS CTHIII3AIlil B IMEepeKIal Ta
IepeKIaaabKo1 JKaHPOJIOTil, aKIIEHTYE Ha MOTPeOi CTBOPUTH cepii MOPIBHAIBHUX CTUIICTHK
[4, c.182], BaroMocCTi mepeKIa[03HABYOTO aHAII3Y, BUIPAIFOBAHHI METOIUKH TAKOI'O aHai3y,
HEOOXITHOCTI 3a0e3rmeunTy BceOIUHMI (DaxoBuil BUINKLI mepekianadiB. Lli gymku 3By4ath
HaJ3BUYAITHO aKTyaJbHO U Temep, KON Jy)Ke 0araTo BHUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB YKpaiHU
MIpEeTeHIy€e Ha (paxOBUN BUILKII MEpeKIaaviB 3a JyKe 00MexeHOI KUTBKOCT1 Xoua O esKok0
Mipoto kBaridikoBanux kajpis [1, €. 16].

Uumanuii Baecok B. KomTinoBa i B icTopil0 yKpaiHCHKOTO BIpPIIOBOTO MEpeKiIany, B
OOTpYHTYBaHHA KpuTepiiB 1 mepioau3aiii, JOCHDKEHHA TMepeKiIafanbkoi CHaaiiuHu
I1. I'ynaka-ApremoBcbkoro, M. Crapunbkoro, I. ®@panka, II. I'paboBcrkoro, 1. Cremenko,
M. 3epoBa, I'. Kouypa, M. Baxana, M. Punbcbkoro ta iH., epeKiIao3HaBUYOTO JTOPOOKY
O. Kynnziua ta A. @enoposa. 3aranom, npaii B. Konrinosa, sik 1 mepekiago3HaByi mpaili
I. ®panka, M. 3epoBa, M. Punbcekoro, I'. Kouypa, cramm kiacwkoro, HEOOXiTHUMHU
HACTUTbHUMHU KHIDKKAMH KOXKHOTO, IPUUYETHOTO JI0 MEePEKIIay.



11

Taxkum unHOM, 6€3yMOBHO, NIEpeKiIagay - e He MPOCTO IHTEPIPETaTOp, MepeKiIagay €
CHIBAaBTOPOM pOOOTH SIKYy BiH mepekianae. He quBisidauck Ha 1ie, BIH MOXKE peaizyBaTu cede B
pi3HUX (UIONOTIYHMX HampsMKax . Hampukian HamucaTH BIIacHY KHUTY abo 3aifHsATHCA
BHKJIAJAIBKOIO JisutbHICTIO. CaMe TakuMu Tiepekiiaaadamu € 3opiBuak PokconsiHa [eTpiBHa i
Kontinos Bikrop BikrtopoBnu. BoHu Ha BIacHOMY JOCBillI TOKa3ylOTh HaM HACKUIBKH
PIZHOCTOPOHHIM MOe OyTH mpodecis nmepekiaaada Ta ¢itoyora.

IcTopito yKpaiHCBKOTO XYHOKHBOTO TEPeKIaay, YKpaiHChKOI NepeKiao3HaBYOi
JYMKH III€ HE OCMHMCIICHO, HE JOCIIKECHO, HE BUIIPAIIbOBAHO HABITh TCOPETUYHUN KapKac ii
JOCITI/DKEHHS, @ OT)KE — HE HAIMCAHO IIe IiCTOpPii YKpalHCHKOI JiTepaTrypu i, THM CaMHM,
MOBHOIIIHHOT iCTOpii Hamoro Hapoxy. PoOis4uM BUCHOBKM MIPO BITOMHX YKPAaiHCBKHX
NepeKsIajadyiB MU MOXKEMO CKa3aTH, L0 IXHIN HUIIX OyB BaXKuM, 30kpema y XX cT. CKUIbKU
Oyno cepes HUX — TOJIETIINX, PO3CTPUITHUX, 3aMyUYeHHX, 3aClIaHUX, iX TMOCTIMHO TYAWIH 32
«oTAT 70 OypKya3HOT JIiTepaTypu», IX pO3MWHAIU 32 HEIO3BOJICHY aKTHBI3aIlil0 MOBHHX
3aco0iB, 110 3HAWIUIM MPUTYIOK y JAaBHIX CIOBHUKaX Ta 30eperimcs B ycTax Hapoay, —
MOBIJISIB, 11€ BIIX1/ B1J] Cy4acHO1 JIITepaTypHOi HOPMH.

Mu He MOXEeMO 3amepedyBaTd TOTO, IO YKpaiHChKa Mepekianarbka Tpaauilis —
OaraToBikoBa. He 3Bakaroun Ha Te, 1110 ICTOpIs CKJIajacs Tak TpariuHo, M0 yKpaiHChbKa MOBa
i JiTepaTypa — TOJIOBHI YHHHUKU (POpPMYBaHHS HaIlil B yMOBaxX 0€37ep>KaBHOCTI — HIKOJIM HE
(GyHKIIOHYBaIM B HOpPMalbHHMX YMOBaX, TOMY IepeKJaJHa JiTeparypa, MOYMHAIOYH BiJ
CTapOKHUIBCHKOT AOOH, Biirpae HaA3BUYAWHO BAXKIIMBY POJIb Yy HAIIOMY KYJIbTYPHOMY KHUTTI 1
K BUXOBHHH 3aci0, 1 sk 3aci0 camMoBHMpasy Halii Ta 30aradeHHs CIIPOMOXHOCTEH pIIHOT
MOBH. bBiIbIIiCTh YKpaiHCHKMX NHCHMEHHUKIB MHHYJIOTO ITOJBWKHHIIBKA CTaBHIJIACS JIO
MepeKIaaanbKoi JisIbHOCTI.

JlitrepaTypa

1. 3opieuak P. II. [Ipo migroroBky mnepekmamaqiB it Ykpainm XXI cr. /
P. I1. 3opiBuak // CyuacHa miarBictuka. — 2005.— Ne7. — C.15-17.

2. KomrriioB B. B. AkTyanbHi MUTaHHS YKPaiHCBKOTO XyAOXKHBOTO TIEpeKiany /
Biktop BiktopoBuu Konrinos. — K.: Inainpo, 1971. — 132 c.

3. Konrinos B. B. IlepmoTgip i nepeknan [Po3aymu i cioctepesxerns | / Bikrop
Bixroposuu Konrinos. — K.: Iainpo, 1972. — 214 c.

4, Konrinos B. Ctunizanis y nepexiiani / B. Konruios // TeopeTuuni npoodieMu
jmiHreictuynoi crunictuku. — K.,1972. — C. 176-193.

5. Pokconana 3opiBuak: bioOiOmiorp. mokaxkd. / VYiuax.: I. JlomOpoBchKa,

3. Hom6poBchka, Y. Pomantok; Hayk. pen. O. UYepeanuueHko; ABTOpU MEPEIMOB:
O. Yepenanuenko, A. Comomopa; Penkon.: b. SlkumoBuu (rososa), B. Cynmum, A. Cogomopa
Ta iH. — JIpBiB: Bua. nentp JIHY iM. IBana ®@panka, 2004. — 368 c.: i1., moptp. — (YKpaiHChKa
610616miorpadis. Hosa cepist; Yuc. 17. bioGibmiorpadis BueHUX YHIBEPCUTETY).
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Cekuia 2. IlparmaTu4Hi npodjemMu nepexJaay TBOpiB Pi3HUX KaHPIB

benikos O. O.
CximHOyKpaiHChKHN HallloHABHUH yHiBepcHuTeT iMeHi Bomoaumupa dans

INPATMATHYHI IPOBJIEMH NNEPEKJIAIY MOBHUX BUPA3IB
BUXIZAHOI MOBHM 1 MOBU IIEPEKA Y

[lepexnan 3a70BOJIBHSIE OCTIHO BUHUKAOUY MOTPEOY CHUIKYBAaHHS MDK JIFOJbMHU, SIKI
HE BOJIOJIIOTH CHUIBHOIO MOBOIO, a0o0, IHaKIIe KaXy4yd, JIOAbMH, PO3AUICHUMH
JIHTBOETHIYHUM Oap'epoM. [5, c. 6]. OTxke, mepekiaa, € BaKIMBUM JIOTIOMBKHHM 3acO00M,
110 3a0e3reuye BUKOHAHHS MOBOKO HOr0 KOMYHIKaTuBHOT QyHKIIT [3, ¢. 36]. OuiHKO0O SKOCTI
nepeksaay, BUSBICHHAM 1 Kiacu(ikaiiero MTOMUIOK 3alMaeThCsl BEMKA KUTBKICTh OC10, sIKi
AHATI3YIOTh PE3YJIBTATH MEPEKIIAIAIBKOT IPaIli: peJaKTOPH, KPUTHUKH, 3aMOBHUKH, BUKJIaaqi
nepexiany 1 T.m. s cBIZOMOrO 1 MpaBMJIBHOIO BHUKOHAHHS CBOIX (DYHKIIHM Mepekianay
MMOBUHEH YITKO YSBIISATH cO01 METY CBO€T AISUTBHOCTI Ta MUISIXA JOCATHEHHS 11i€i MeTu. Take
PO3YMIHHSI TPYHTYEThCA Ha TJIMOOKOMY 3HAMOMCTBI 3 OCHOBAMH Teopii Tepekaanxy, SK
3arajibHOI, TaK 1 CIEMiaJbHOI 1 MPUBATHOI, CTOCOBHO Ti€l 001acTi 1 KOMOIHAIlIT MOB, 3 IKUMH
Mae€ crpaBy mepeknanad. BoHo mepenbavae 3HAHHS CHCTEMH BIAMOBIIHOCTEH MDK ITUMHU
MOBaMH, TMPUHOMIB 1 METOJIB MepeKiaay, BMiHHS BHOpaTH HEOOXiTHE, BIAMOBITHICTH 1
3aCTOCYBaHHS HAWOUTbII €(QEKTUBHOTO TMPUHOMY TMEpeKIaay BIAMOBITHO JO YMOB
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, OOJIIK ITparMaTUYHUX YNHHHUKIB, IO BIUIUBAIOTH HA XiJ 1 pe3yJIbTaT
nepekaagapkoro npoiecy [4, ¢. 8-11]. Jus toro mob n106pe nmepeBOaUTH, 3HAHHS ABOX MOB
HenocTaTHRO. 1106 MOBHOIO MipOI0 BUKOHATH KOMYHIKAaTHBHY (DYHKIIIIO MEPEKIIaTy, JOCITTH
TOTO, 1100 TEKCT MepeKiaay CIpaBUB Ha OJiepXKyBaya T€ BPaKEHHs, SIKE CIIPaBJIA€ BUXITHUN
TEKCT, HEOOXITHO 3HATH 3aKOHOMIPHOCTI 1 YITKO OIEpPYyBAaTH IHCTPYMEHTApIeEM IepeKiay,
YITKO VYSBJIATH HOTrO0 BHUMOTH, IO MPEA'SBISAIOTbCA CYCHUIBCTBOM 10 Nepekiany 1 0
nepexiiagaya.

Jlia 3a6e3neueHHsl BUCOKO1 SIKOCT1 MepeKiiay rnepekiaiady MOBUHEH BMITH 3IiCTaBIISITH
IUTLOBUHA TEKCT 3 BHXITHUM, IMPOBOJUTH OINIHKY 1 KiIacH(ikaliro MOMXJIMBUX MOMUIIOK 1
BHOCHUTH HE0OX11H1 KopeKkTuBH. TOOTO, CKJIa1al0ThCs MEBHI BUIM HOPMATUBHUX BUMOT:

1) HOpMa eKBIBJICHTHOCTI NIEPEKIIAY;

2) >KaHPOBO—CTUJIICTUYHA HOpMa MEePEKIay;

3) HopMa mepeKIaaanbkoi MOBU;

4) mparMaTU4YHi HOPMHU MEPEKIAY;

5) KoHBeHIliaIbHA HOpMa Tiepekany. [2, c. 28]

TakuM uWHOM, JIHIBICTUYHI CKJIQJAHOCTI Mepekiaay 3 OJHI€El MOBM Ha IHIIY
MOSICHIOIOTBCS OCOOJIMBOCTSMU CEMAHTUKH, CHUHTAKTHKH 1 MparMaTUKd MOBHUX BHUPa3iB
BUX1JIHO1 MOBH 1 MOBHU TIEPEKIIATYy.

AKTyaJIbHiCTh TEMH 3yMOBJIEHa HEOOXIHICTIO crcTeMaTH3allii mpolieM nepexnany,
iX yHmopsiAKyBaHHS, TOMY IO YacTO TNepekiagadi, OCOONMBO Ha TMEPIIOMY eTami CBOE€i
npogeciiHol AISUTBHOCTI, CTMKAIOThCA 3 THUIOBUMHU Ipobiremamu 1 TpyaHomiamu. 11lo6
YHUKHYTH TIOMHIJIOK TIpH TepeKiaji, Nmepekiagady MOBHHEH 3HAaTH 1 0auuTu mpoliemw, 3
SKMMHM BIH MOXe€ 3yCTPITHUCS 1 BMITH X YHUKATH.

AJie MU PO3TIISTHEMO caMe IparMaTHUyHi MPoOJIeMU MepeKIaty.

1.Iloéna giocymuicmo 0ocnienocmu ¢ nepexnai
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[lepexnan He mependavae AOCTIBHUN TMEpeKad, a TUM OUIBII MOCIIBHUN TMEpeKIIa
npu poboTi 3 TekcroM. HalimommpeHimi NOMMIKH JOMYCKAaIOThCA B IMEPEKIaAl CIiB, IO
MAalOTh pi3Hi 3HAUEHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX. J[0 TakuX Ci1iB MO>KHA BITHECTH:

— MHoro3HayHi cioBa (CiayxHsiHe BoJioces — jaociiBHo «Obedient hairy. 3 ormsay nHa
3MicT — «manageable hairy);

— tepminu (Swing phase — nipu rociiBHOMY nepekiiaai «dasa moasoty». [IpaBuiibHMi
nepexia — (haza nmepeHocy KiHmiBox (mpu 0iry));

— criiiki Bupaxenus (To go through the mill — mocniBHO «mpoiiTu 4epe3 MIUHY,
NPaBUIILHO — IIPOMTH 4Yepe3 BOTOHb, BOIY 1 MifqHi TpyOm», feel blue — nocniBHO «BimuyBaTn
CHHII», TPABUIIBHO — «CYMYBATH»).

2. Ilepeknao cmiiikux eupasie (agpopusmis, idiom i m.o.) lleit MOMEHT HEe Takuil
CKJIaJHUM, K MIr OM 37aTHCS Ha mepmuil morisa. BiH BUMarae TUIBKM CIIE€Niani30BaHOTO
CIIOBaps Ta BEJIMKOTO CIIOBHUKOBOTO 3ariacy.

1) If the cap fits, wear it. — Sxmio manka miagxoauTh, HOCH ii (ocniBHO) «Ha 31m01i€B1
manka roputby» (Pociiicbke nmpuciis's).

[Ipucnis's B cuTyanii:

“Do not you speak to me in that manner!” Said Mary.

“Do you think I took your book and lost it?”

“Well, if the cap fits, wear it,” answered Kate.

2) Neck or nothing. — A6o mo0'tocsi, ab0 co0i mIKI0 3BEpHY (IOCITIBHUI Mepekian)
«A0o0 maH, abo ponas» (pociiicbke MPUCIIB'S).

[Ipucnis's B cuTyanii:

He trained very much for the competition. “It would be neck or nothing,” he said. He
would break the school record in boxing and set a new one.

3) There is no smoke without fire. — Hema aumy 6e3 Boruio. JocaiBHMI TepeKIa
301ra€ThCs 3 POCICHKUM TIPHUCIIB'SIM.

[Ipucnis's B curyartii:

“Who told you this? Mary? | can not believe that Paul could let his friends down,” said
Betty.

“Believe it or not as you like, but there is no smoke without fire,”” answered Mike.

3. Aneniitcokuii 2ymop 6 kHuzax. I'pa ciiB, 3aCHOBaHa Ha 0araTo3Ha4YHOCTI CJIOBa abo
MOKBABJICHHS MOro BHYTPIIHBOI (OpMH, — B PIOKICHUX BHUIAAKax 30iry obcary
0arato3Ha4YHOCTI O00OIrpaBaTH CJIOBAa B OPHTIHAMI 1 MepekiIali 30epiraeTbesi i CEHC, 1 MPUHITUTI
IpY; B IHIIUX BHUIAJKaX T'pa HE MEPEIacThCs, ajle MOKe OyTH KOMIICHCOBaHa OOIrpyBaHHSIM
IHIIIOTO 32 3HAYCHHSIM CJIOBA, SIKE BBOJUTHCS B TOU )K€ TEKCT;

Knitting with Dog Hair: Better a Sweater from a Dog You Know and Love Than from
a Sheep You'll Never Meet — B's3anns cobadoi miepetio. Kpare cBerp 3 cobaku, 5Ky BH
3HA€ETe 1 II00HUTE, HUK 3 BIBII, 3 SIKOT BH HIKOJIM HE IMO3HAHOMHUTECS.

Enjoy Your Chameleon — HacosiomkyiiTecss CBOIM XaMeICOHOM.

New Guinea Tapeworms and Jewish Grandmothers: Tales of Parasites and People —
HoBorBinelchKi CTpiuKOB1 4epB'siku 1 €Bpeiichbki 6adyci: Kasku npo mapasuTis i mronei.

What To Say When You Talk To Yourself — IIJo cka3aTu, K0oJu TOBOpHII caMm 3
co0o10.

Teach Your Wife How To Be A Widow — HaBuu cBoto ApYXUHY, 5K OyTH BIOBOIO.

4. Jlompumannsa cmunw, Kyaemypu i enoxu. llepexnagad XyTOXKHIX TEKCTiB
MOBHHEH OyTH B sKilich Mipi JTOoCHiAHUKOM. Bakko mepekiagaTv TEKCT 1HIIOI €MOXH, 1HIIOq
KYJIBTYPH, SKILO BU HE 3HaOMI 3 i 0COOTMBOCTAMH.

Harmsanauin npukian:

BisbMemo Taky ¢pasy: — «The underground Railroad». Ii mosxna mepekmactu, sk
nijzeMHa 3ani3Huns. Lle BBoauTh nepekiasaya B OMaHy — HallMCaTH MPOCTO «METpo». Alle, B
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cepennHi Mo3aMuHyI0ro crolitTs B Crnonyuenux lrarax mig muM BHpa3oM Majd Ha yBasi
Ta€MHE JINCTYBaHHS YOPHHUX paldiB B MIBHIUHI INTATH AMEPUKH.

5.1lepexnao peniciiinux ma KyabmypHuUx meKkcmis.

Oco06nuBi TpyaHOIII BUHHUKAIOTh, KOJIM MOBHM OpHUTIHAIY 1 MEpeKIaay HaJIexaTh JI0
pi3HUX KynbTyp. Hampuknax, TBopu apaOChbkux aBTOpIiB psCHiIOTH muratamu 3 Kopany i
HaTsIKaMH Ha HOro CloxeTu. ApaOChKUi YMTad pO3Ii3HAE iX TaK CaMmo JETKO, SK OCBIYEHUH
eBporeels nocwianHs Ha bioiito abo anTryHi Midu. YV nepexmnazi mi K MUTaTH 3IUIIAI0ThCS
IUTSL €EBPOTICHCHKOTO YUTAa4Ya HE3PO3YMUTUMH.

Po3pi3HsioThCA 1 JTiTEpaTypHi TPaaMIil: €BpOIEHIIEB] MOPIBHAHHS KPACHBOI XKIHKHU 3
BEPOITIOIUIICIO 3/1a€ThCS OE3TIIY3IUM, a B apaOChKill moe3ii BOHO JOCUTH MOMIUPEHE. A Ka3Ky
«CHIr'ypOHBKa», B OCHOBI SIKOi JIEKaTh CJIOB'SHCHKI SI3MYHUIBKI 00pa3u, Ha MOBU Adpuku
B3araji He3po3yMmulo, K MepeBOAUTH. Pi3HI KynbTypH CTBOPIOIOTH YU HE HailOuiblle
CKJIaJIHOIIIIB, HDK P13H1 MOBH.

OTxe, MU PO3IJISHY/IM MparMaTuyHi npobdiemu npu nepexnaiai. KpiM nparmatuyHux
npoOieM ICHYIOTh TaKOXX CEMaHTH4H1 (BIIMIHHOCTI B KaTeropusalii, I'paMaTH4H1
BIIMIHHOCTI, I'paMaTW4Hl BIAMIHHOCTI SIK (axTop MeTtadopuzalii, MPUXOBaHI KaTeropii,
«IMIOMMJIKOB1 Jpy31 TMepeKianada»), CHHTAKCU4YHI (CHHTAKCHYHMA THI MOBH, JIEKCHYHA
CIOJIy4yBaHICTh), MparMaTU4Hi (mepekian 1AioM 1 mpuchiB'iB, neckpumnuii B aHadopi,
OCOOJIMBOCTI CTWJIIO, TMapaZoKCH paxyHKy, Iiepeka3 Meradop) 1 eKCTpaliHIBICTHYHI1
poOJIeMH.

3BUYANHO K, HEMOXKJIMBO PO3TJISHYTH a0COJIIOTHO BCl MPOOJIEMH, TaK SIK B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIaJIKy BOHH MOXYTb OyTH aOCOJIFOTHO pI3HUMHU. AJie BiZJOMO, 110 OCOOJINBO
e y HeJIOCBIAUYCHHUX MepeKIaaadiB 111 MpoOIeMH € TUTIOBUMHU. TOMY 0COOIHMBO ISl CTYJCHTIB
cnemianbHOCTI «Ilepeknam» Ta PpakynbTeTiB IHO3EMHHX MOB 115 TPOOJIEMa € aKTYaJIbHOIO.

Jlitepatypa
1. bapanos A. H. Beeaenue B npuknaanyto TuHTBUCTUKY / bapanoB A.H. — M.:
Enuropuan YPCC, 2003. — 360 c.
2. Kopynens 1. B. Beryn 1o nepeknano3nasctpa: [miapyunuk] / 1. B. Kopynens. —
Binnung: Hosa Kuwnra, 2008. — 512 c.
3. JlareimeB JI. K.. TlepeBoxm: mpoOmembl TEOpUH, NPAKTHKA W METOIAUKH

npenonaBanus: KH. ms yaurens mk. ¢ yriyon. usyd. HeM. s13. — M.: IIpocsemenue, 1988. —
160 c.

4, Mumnsbsp-benopydes P. K. Kak crarp mepeBogunkom? / P. K. Munbsp-
benopyueB. — M.: «l'otuka», 1999. — 176 c.
S. UykoBckuit K. . Beicokoe nckyccrBo. — M.: CoBerckuii nucarens, 1961, —

382 c.

benokonosa 1O. O.
CxiTHOYKpaiHChKUN HallloHAJbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Bononumupa Jlamns

HHEPEKJIAJI ®PA3EOJIOI'I3MIB-300HIMIB 3A PIBHAMMUM EKBIBAJIEHTHOCTI

Bimomo, 1m0 B MOBHOMY CIHUIKYBaHHI NpPEACTAaBHUKIB PI3HUX MOBHUX KOJIEKTUBIB
BIZIOOpakaloTbCsl AK YyHIBEpCalIbHI PHUCH, TaK 1 eTHOCHeUM(iuHI 3aKOHOMIPHOCTI, IO
XapakTepU3yIoTh KyJIbTypHO-HALiOHAIbHI OCOOIMBOCTI KOKHOTO HAPOAY Ta HOro MoBHM. Ix
BHUBUYCHHS TpUBEpTaEe 10 cebe Bce OuIbLIy yBary, BHACHIJOK 4YOro 3’sBISIOTHCS HOBI
JIHTBICTHMYHI TeOpii, B OCHOBI SIKMX JEXUTh PO3YMIHHS MOBHM SIK MOJENI KYJIbTypH


http://texts.news/angliyskiy-perevodovedenie-perevod/perevod-problemyi-teorii-praktiki-metodiki.html
http://texts.news/angliyskiy-perevodovedenie-perevod/perevod-problemyi-teorii-praktiki-metodiki.html
http://texts.news/angliyskiy-perevodovedenie-perevod/perevod-problemyi-teorii-praktiki-metodiki.html
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(eTHOCeMaHTIKa, JIHIBOKPAiHO3HABCTBO Ta iH.) Y 300JIEKCHUIIl SICKpaBille, HDK B Oyab-sKii
iHIIiA o0macTi MOBH, BiOOpa)XarOTbCs OCOOJMBOCTI OCMHUCIICHHS IO3aMOBHOI PEaIbHOCTI,
KOJMM 00pa3u TBapWH y PI3HUX MOBAaX HAIUISIOTHCSA (3 TOYKH 30py OCBOEHHS HIHCHOCTI
JIOAMHOIO Ta ii BIJIMBY Ha HAaBKOJMIIHIA CBIT), HAa MEPIIMH MOIJIAA, aOCOJNIOTHO HE
MOTHBOBAaHMMH BIIACTHBOCTSIMM, a IHOJI HaBiTh cymepedaTh Jorini pedeid. Lli obpasm i
(aHTa3ii cArarTh IIIMOKH JIFOACHKOT CBIIOMOCTI, 11 BipyBaHsb i midoutorii [4, €. 20].

[lopiBHSHHS JIOAMHU 3 TBAapUHOIO B CYYaCHUX AHTJIMCHKIA 1 yKpaiHCBKii MoBax
IPYHTYETHCS SIK Ha 00’ €EKTUBHOMY JIOCBiJli CIIOCTEPEKEHHS 1 KOHTAKTIB 3 TBAPMHAMH, TaK i Ha
IHTEPIPETOBAHUX KYJIBTYpPOIO YSBICHHSIX, HAWTAaBHIIII 3 SIKUX € BUIIYHHSIM TOTEMHOTO
BIpYBaHHS B IE€PEXiJI AKOCTEH TBAPUHU JI0 JIOJMHHU BHACTIIOK B3aEMOIII.

3Bakaroud Ha Te, IO PI3HI KYJbTYpHU CIPUHMAIOTh Ta XapaKTepU3ylOTh TBapuH IO-
PI3HOMY, aKTyaJbHUM IPEJICTaBISIETCS MPOaHalli3yBaTH, HACKUIBKH a/IEKBaTHUM € MEpeKIia
JTEPaTypH, IO MICTUTH (PPa3eoTOTIYH1 OJAMHHIII 3 300HIMIYHUMU KOMIIOHEHTAMH.

OmHuM 13 TOJIOBHHMX 3aBJaHb TEpeKiajada € MaKCUMalbHO TOBHA Mepeaada 3MICcTy
OpuriHaiy; ajne npu OyIb-IKOMY Iepekiaal MOXYTh ICHYBaTH CKJIQJHOINI, TOB’sA3aHl 3
eKCTPAJIHIBAJIbHUMHA YUHHUKAaMU: KYyJIbTYpoOlo, IcTopi€to, moOyrom HapoaiB. Tak, mnpu
nepekaai Gppazeosori3amMiB-300HIMIB, 30KpeMa 3 aHTJIHChKOT MOBU YKPAiHCHKOK0, BUHHKAIOTh
TPYIHOII, 3yMOBJIEHI BIIMIHHOCTSIMH Yy JBOX MOBaX CEMaHTHYHHUX IOJIB (Ppa3eosioriyHux
OJIMHUIIH Ta, BIAMOBIAHO, CMOCOOIB MeTapOPUYHOTO 3ICTABICHHS TOBEIHKH JIIOACH 3
MOBOJKCHHSIM TBapHH 33 aHAIOTIYHUX 0OcTaBuH [2, C. 76].

VYcraneHe CIOBOCHONYYEHHS-300HIM, $K 1 OyIb-sika (pa3eosioriyHa CroJyka,
npeacrasiasie coboro cmmciaoBe mute [3, €. 52]. CmucioBe Iijie MOXE HE MaTH TOYHHUX
BIJIMOBIIHUKIB Y MOBI IIEPEKJIaAy, IO YaCTO 1 CTAHOBUTH HEAOUSIKY MPOOIeMy TIPH TIEPEKIaIi.
VY TakoMy BHUMNAAKy mepekiafad mykae BianmoBimHUK DO, sKuii MEBHOI MIPOIO CTaHE
€KBIBAJICHTOM OpHUTIHAITY.

3ae)KHO BiJ HASBHOCTI YW BIJICYTHOCTI B IUIbOBIH MOBI BIAMNOBIIHHUKIB CTIMKHX
CJIIOBOCTIONYK MOBH JDKEpena BCTAaHOBWJIHCS TE€BHI CrocoOu mepeknany ¢Gpa3eosoriaHuX
OJIMHUIIL: 3a JOMOMOTOI0 MOBHUX a00 YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB, (Ppa3eoJIOTIUHUX aHAJIOTIB,
KaJIbKyBaHHS CTIMKHX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb 1 OMHMCOBOI iHTeprperalii [2]. OTxe, 3aBxau iICHY€
MOTEHIIIHHO JOCSIKHA €KBIBAJIGHTHICTD, M SIKOK PO3YMIETHCS MaKCHMallbHa OJM3BKICTh K
3MICTy, Tak 1 (OpMHU TBOX PI3HOMOBHHX TEKCTIB; a MepeKyiajalbka €KBIBaJICHTHICTh — II€
peanbHa 3MICTOBA OJIM3BKICTh TEKCTY OPHUTIHANY Ta IMEpeKIaay, 0 MOXe OyTH JOCATHYTa
NepeKIajaueM y Mpoleci nepexany.

Ha Oynp-sxomy piBHI €KBIBaJIGHTHOCTI MEpPEKIaJ MOXKE 3a0e3leuyBaTH MDKMOBHY
KOMYHIKaIlifo. B 1iiomy, y nepexiago3HaBCcTBl PO3PI3HSIOTh I1'SITh PIBHIB €KBIBAJIEHTHOCTI,
KOXKEH 3 AKMX Ma€ BJIACH1 XapaKTEPUCTUKU Ta NMEBHUM CTYIIHb BIAMOBIIHOCTI OPUTIHATY — SIK
rpaMaTU4HOi, TaK 1 JeKCH4HOi. Haioioo MeTor € po3risHyTH iX BIAMIHHOCTI 3 OrJISAy Ha
BTpaTy 4 30epekeHHs1 00pa3HO-CMHCIOBOI HACTAHOBU (PPa3eoIoTi3MiB-300HIMIB.

Taxk, 1u1st IepIIoro piBHS €KBIBAJICHTHOCT1 MK OPUTIHAJIIOM Ta MEPEKIIAI0M XapaKTepHi:
1) HeBiOMOBIIHICTH JEKCUYHOTO CKIAAy Ta CHHTAKCHMYHOI Oprasizaiii; 2) HEMO>KIUBICTh
30eperTu JIEKCUKY Ta CTPYKTYpPY OpHTiHaly B Hepekiaji; 3) BIACYTHICTh MPSIMUX JIOTTYHHX
3B’S3KIB MDK TOBIZJOMJIEHHSIMU B OpMIiHaII i epekiai, siki J03BOJISAIOTh MPUITYCTHTH, IO B
000X BHUMaJKax MOBIIOMISETbCA NMpPO OAHE W Te came; 4) HallMeHIIa CHUIBHICTH 3MICTY
OpuriHany ¥ mepexyiaqy y MOpIBHSAHHI 3 yciMa IHIIMMH NEpeKIaJaMu, 10 BU3HAIOTHCS K
eKBiBaJIeHTH [2, C. 47].

3icTaBUMO Tepeknaj 3 opuriHaioM: spring chicken — HegocBiguena mronuHa; yellow
dog — mima, Gosi3ka ronuHa; cool fish — HaxaOa. Y HaBeneHHUX MPHUKIAIAX CIIOCTEPIraemMo,
1110 JIEKCUYHMI CKJIaJl OpUTiHAY Ta MepeKiany pi3HUH, a CIUIBHUM € JIMIIEe eMOLIHHO-OLIHHE
CTaBJIGHHS JI0 0COOH, IO SIKY inerbes [3, €. 89].
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Ha npyromy piBHI €KBIBaJIEHTHOCTI 3arajbHHUI 3MICT OpUTIHANY U MEpeKyIaay He JIUIIe
nepenae 0JHaKOBY METy KOMYHIKaIlii, aje i BigoOpaXkae OAHY i Ty K M03aMOBHY CHUTYAIIIfO.
Curyali€ro € CyKymHiCTh 00’ €KTIB 1 X 3B’S3KiB, IO OMUCYIOTHCS Y BUCIIOBIIOBAHHI.

Posrnsinemo mpuknaau: a fish out of water — moauna He B cBoiil ctuxii; cock of the
school — meprumii 3a6isika B mikodi; The dog returns to his vomit. — 304MHIS TATHE HA Miclie
3nmounHy. JIto[uHa 3HOBY BIJJIA€THCS KOJHUIIHIM BajaM. Ik 6auuMo, X04a JIEKCUIHHUH CKIaN i
HE CIHIBMajae, aje BCE X MDK OPHTIHAJIOM Ta MEPEKIaJOM IBbOTO PIBHS €KBIBaJCHTHOCTI
HabaraTo OWIbIIIe CIUIBHOTO, HIXK MPH nepiioMy piBHi [3, €. 93].

Tperili piBeHb €KBIBAJIEHTHOCTI MU MOXXEMO OXapaKTEepPHU3yBaTH TAaKUMH IPHKIATAMU
®O: to have as many lives as a cat — »xuBy4nii, sk kimka; Every bird thinks his own nest is
the best. — Ycsakuii kynuk cBoe 00510T0 XBaiauTh. [TOpIBHIOIOYHM OpPHUTIHAT 3 MEPEKIIATIOM, MU
6aunuMo Taki 0coOIMBOCTI: 1) BIACYTHICTh Napajeli3My JEKCUYHOTO CKIIaAy Ta CHHTaKCUYHHUX
CTPYKTYp Y MOBax OpUTiHaly H mnepekiany; 2) HEMOXJIMBICTh OTOTOXXKHUTH CTPYKTYpHU
OpUTIHATY Ta TIEPEKIaay 3a HAsBHICTIO JEKCUYHOI BUIO3MIHM; 3) 30epeKeHHs B Mepekiai
METH KOMYHIKaIlii Ta TI€T % CUTYallii, 10 i B opuriHaii; 4) 30epeXeHHsI 3aralbHOT0 MOHSITTS
B ocHOBi @O [3, c. 97].

Ha uerBepTOMy piBHI €KBIBaJEHTHOCTI, OKPIM KOMIIOHEHTIB YCiX MOINEpeIHIX PIBHIB, Y
nepeknani 30epiraeTeCs 1€ W 3HAYHA YaCTHHA CHHTAKCHYHOTO CKJIATy OpPHTIHATY.
Hampuknan: A feather in the hand is better than a bird in the air. — Jlinme cuaUI B XMeH],
HIXK JKypaBesb y HeOl.

ExBiBaJIeHTHICTh I’ITOTO PIBHS MpPUITYCKae 30epeeHHs B MEPeKIal sIK CTUIICTHYHOT
XapaKTEePUCTUKH, TaK 1 CTPYKTYpHU Ta JIEKCMYHOTO cKiaAy opuriHany. Hampuxman: to die a
dog’s death — momepTu cobauoro cmepTtio; a dark horse — remna konstuka; If you run after two
hares you will catch neither. — 3a gBoma 3aiilaIMK TOXKEHEIICS, KOTHOTO He criiimaent [1,
c. 115].

Orxe, mpu mepekiani (ppazeosorisM-300HIM € JIIHTBOKOTHITUBHHM 3aco00M OfHI€T
MOBH, SKHH TIOTpeOye HagaHHSA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO 1  (DYHKIIIOHAJIBHO-
KOMYHIKAaTHBHOTO BIAMOBIJHWKA B IHIIIA MOBL. Y TOHW dac sK Tmepuil TpuU piBHI
€KBIBAJCHTHOCTI 3/1aTH1 BIATBOPUTH CMUCIH yYCTAJICHOTO BUCJIOBY, YETBEPTUH Ta I ATUH PiBHI
BBKAEMO aKTyaIbHUMU 115 riepekiiany ®O-300HIMIB K HOCIIB CYCIUIBHOT MO3UILii, 3aC001B
(dhopmyBaHHS 00pa3HOTO MUCIIEHHS, a TAKOXK YCTaJIEHUX CIIOBOCIOJIYUYEHb, K1 BiIOOpaKAIOTh
KOTHITHBHI aHAJIOT1i B OKPEMIii MOBI Ta IPH MDKMOBHOMY M MDKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHI.
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boiiko 1O. B.
CxiTHOYKpaiHCHKOTO HalllOHAJIBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Bomogumupa dans

IMPATMATUYHHN ACIIEKT B IEPEKJAJI XY IOXKHIX TEKCTIB

s Toro, mo0 MokHa Oyno 3abe3rmeuyBaTH BHUCOKHW PIBEHB SIKOCTI TEpEKIany
HEOOXIJJTHO BpaxOBYBAaTH >KaHPOBO-CTHIIICTHYHY CHENHU]IKY TEKCTIB OpHUTiHATY 1 MepeKiamy,
nparMatuyHi (aKTOpH, IO BIUIMBAIOTH Ha BHOIp BapiaHTy MEpeKIaay, €KBIBAICHTHICTH
3MiCTy opuriHaTy i mepekiany. [IpobiemMu eKBiBaJICHTHOCTI 3MICTY OpUTIHATY SIK MiIIPYHTS,
10 BU3HAYAIOTh X KOMYHIKaTUBHY PIBHOIIHHICTb, € OCOOJIMBO aKTyaJlbHUMHU Ha Cy4aCHOMY
etarmi. B cBoro uepry, mparmMaTHYHUN acmeKT Teopii Mepekiaay TpaIulifHO BUBYAETHCS
CY4aCHUM TIEPEKIIaJJ03HABCTBOM i Ma€ HeaOMsIKe 3HAUCHHSI.

[lepexnagau y cBOill JISAJIBHOCTI KOPUCTYETHCS TAaKUMHU MPUHIUNAMH, SIKI OyiIu
oOrpyHTOBaHi B Oararhbox poOoTax mo mpobnemam mnepekiany. Lli mpuHOMNHM € TakuMU:
BUIbHE BOJIOJIIHHS P1IHOIO MOBOIO; BUIbHE BOJIOJIIHHS MOBOIO Ha IKY MEpPEKIaa€ThCs TEKCT;
VSIBIIGHHS TIPO MIPEIMET NepeKiIaTy; BOJIOMIHHS TEXHIKOO MEpeKary.

i mpuHIMmu moB’si3aHi 6e3mocepeHbo ¢ MakcuMamu Buauiennmu I, I1. 'paiicom y
roro po6orax. [{e MakcuMu KUTBKOCTI, SIKOCTI1, BITHOCHH 1 MaHepH [5, c. 227].

SIKIII0 TOPIBHATH XyHO0XHI TEKCTH 3 KOMYHIKATUBHUMHU aKTaMH, TO MOXKHA PO3TIISIaTH
X SIK Mmepeksaj]] CyKyImHOCT1 BCIX acHeKTiB, BKJIIOYAIOYH 1 MparMatuyHuid. TeKcT 3aBxkau Mae
KOMYHIKaTUBHUHN XapaKTep Ta MICTUTh MOBIAOMJICHHS, K€ TIEPEIAETHCS Bl MEPIIOHKEpeEia
0 Tepekiangada, To0To iHGopMmaioo. I[lepeknmamad, orpuMaBmu iHGOpPMAIIO, BCTYIAE B
CTOCYHKH 3 ITUM TEKCTOM. Taki CTOCYHKH 1 Ha3WBAIOThCS MparMaruyHUMU cTocyHkamu. Lli
CTOCYHKH OyBarOTh PI3HOTO XapaKTepy: IHTEIEKTYyalbHl, KOJH JJIs MepeKaaada TEKCT € JIUIIe
JDKEpEJIOM BIIOMOCTEH TMpO TO/Iil, SIKi HOTO HE CTOCYIOThCS 1 HE MPEJCTABISAIOTH JIJIs1 HHOTO
iHTepec. OnHak 14 Hbopmarllis Moke 1 IHOIIe BIUTMBATH Ha TIEpeKIaiada, Ha HOTO BIAIYTTS 1
MaTH TMEBHY €MOLINHY peakiito. TeKCT, KUl CIpaBiisie Take KOMYHIKaTUBHE Bpa)KEHHS Ha
nepexiagaya 1 BUKJIMKAE IparMaTHiHe CTaBJICHHS 10 iH(opMallii Ha3uBae€ThCS TparMaTHYHUM
acriektoM [7].

[IparmaruuHuid acrieKT BiITHOCHO TEKCTy — Iie BUOIp mepekiamadeM crocoly i 3MiCTy
roro BupaxkeHHs. JDkepeno s peanizanii cBoro Hamipy BimOupae iHdopmaliito, mo Mae
HeoOXiTHE 3HAYEeHHA 1 OpraHi3oBy€ BHCIIOBIIOBAaHHS TaKUM YHMHOM, 00 BCTaHOBUTHU
HEOOX1AHI CMUCIOBI 3B’s3kH. CTBOpPEHHH TEKCT € NparMaTHYHUM TIOTEHIIAaIoM, SKUU
CIpaBJIsie Ha Mepekiazaya KOMYyHIKaTUBHUN edekT. [IparmatnyHuil moTeHIian BU3HAYa€ThCs
3MicToM 1 popmoro iHdopMarlii 1 iCHye He3aleXHO B TBOPIS TEKCTYy. Moxke Tak cTaTtucs, 10
HaMIip JpKepena i mparMaTiuka TeKCTY He MOBHICTIO 30iratoThesi. To/l mparmMaruka TekcTy Oyne
3anexary BiJl MepellaHoTo MOBIIOMIIEHHS 1 crocoOy Horo mepenayi, a Takoxk Oyae CyTTHO
JOCTYITHOYO [UTsl CIIPUAHATTS [7].

[IparmaTuka mepekiajadya BIAMOBIIHO TEKCTy 3aJIeKUTh HE TUIBKM BijJ MparMaTuKu
TekcTy. BoHa Moke 3anekaTu Bi ocoOM mepekiajgaya, HOro 3HaHb, JOCBiNY, MCHXIYHOTO
ctany. [IparmaThka TEeKCTy IUIIE Aa€ MOXKIUBICTh Mepeq0aYuTd KOMYHIKAaTUBHUN edekT
TEKCTy A mepekianada. [Iparmaruyna 1ig Ha oTpuMyBauda iH(OpMalii € HalBa)KIMBILIOO
YaCTUHOIO KOMYHIKaIlil, yTOMY YHMCJi 1 MDKMOBHOI. Br3HaueHHs mparMaTHYHOrO CTaBJICHHS
nepekiazaya A0 IepedaHoi iHQopmaiii 3aJeXHUTh BiJ BHOOPY MOBJIEHHX 3aco0iB
MepeKyiajadeM TpH CTBOPEHHI HUM TEKCTy mnepeknany. lIparmaruyHum acmekrom abo
MparMaTHKOIO € BIUTUB Ha Pe3ylbTaT MEPeKIaalbKoro MpoIecy Uisi TOro, 00 BiATBOPUTH
MparMaTHYHUHN MOTEHIlIall OpUTIHATY 1 BIUIMB Ha MepeKiaiadya mepexiamy.

Ha nmepmiomy erami nepekiaganbKoro mpoiecy mepekiagad BUCTYIAE B PO TAKOTO
perenTopa, SKuii BUTATye iHpopmartito. s p0oro nepexiaiad mMoOBUHEH BOJOITA 3HAHHIMH,
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AKi MalOTh HOCII BUXIAHOI MOBHM. BuUKOHaHHA IMX (YHKIIM NepekiagadyeM Inependadae
0OI3HAHICTh 3 JITEPaTypolo, KYIBTYpPOIO, ICTOpI€I0 Ta Cy4aCHHM KHTTSAM Hapomy, IO
TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO. Y Tepekiajgada 3aBXAW BHHUKAE CBOE CTaBICHHSA [0
iHpopMarii, mo mnepenaerbcs. SK MOCEpPeIHMK Yy MDKMOBHIM KOMYHIKaIlii nepexiagad
MOBHHEH OyTH MparMarnyHoO HEUTPaTbHUM, 100 0COOMCTE CTaBJICHHS HE BimoOpa3miocs Ha
TOYHOCTI OpPHUTIHAIY B IepeKIIaai TeKCTy [7].

Jpyruii eram Tmpouecy TMepeKIaay XapaKTepU3yeThCsl PO3YMIHHSM IMOYATKOBOi
iHpOpMaLii nepekinasadyeM, BpaxoByIOUH Te€, IO TOW, XTO Oyae crpuiiMaTH 10 iH(OpMaIliro
HAJICKHUTH 10 IHIIOI MOBHOI I'pyNM, HDK OpHTiHAJ, Ma€ iHOI 3HAHHS, JKUTTEBUH JIOCBIL,
icropito. SIkmo Taki pO30DKHOCTI MOXYTh TEPEIIKOAMTH PO3YMIHHIO TOYaTKOBOTO
MOB1IOMJIEHHS], TO TaKl IEPEUIKOH HIBETIOIOTHCS 3a JOTIOMOTOI0 BHECEHHS B TEKCT 3MIH.

InTepec st Teopii 1 mMpakTUKU MepekiIaay Mae MparMaruka 1 cmocoOu il mepepadi
3aco0amMu iHIIOT MOBH B XyIOKHBOMY TEKCTi. MeTa TOCIiKeHHS MParMaTuky B XyI0)KHbOMY
TBOP1 3HAXOJUTHCS B TiM, 11100 3HAWTH (GOpMU III€T /1T HA CBIT, SIK B OPUTIHATBHOMY TEKCT1 TaK
1 B epekyaal. XynoKHs MOBa y BCbOMY ii Oararctsi 3aco0iB 3a TBepkeHHsM B. I1. Pynnesa
Mmae edexruBHy opmy il Ha aapecara [8, ¢. 33]. KpiM 03HaK BIacCTUBUM PI3HUM TEKCTaM,
HEOOX1THO BpaxoByBaTH NMOETHYHY (yHKIII0 MOBU. BoHa HaiiOuIblle BUSBISETHCA caMe B
XyfnoxHIX Tekcrax. [loetnyHa QyHKIis peani3yeTbcsi B TEKCT1 TOI, KOJIM yBara ajapecara, J1o
SIKOTO 3BEPHEHO MOBIIOMIJICHHS 30C€pe/KeHa caMe Ha MOBIIOMIJIEHH1 paau Horo camoro. B
LbOMY BHMAJKy 1H(OpMaLis BiICYBa€TbCA Ha APYruil IJaH, a Ha MEPLINil BUXOJIUTH MOBHE
oopmIleHHSI, 3aBASKHA SKOMY 1 JOCSTaeThCsl HAWOUThIINI edekt oTpumanoi iHpopmarii [9,
c. 202].

[Toetnuna ¢yHKIIIS Ma€ TOYKH 3ITKHEHHS 3 parMaTu4Ho0. [Iparmarrka BIUTMBaE Ha
HOT0 MOBEIHKY 1 eMOILIMHUMA CTaH, a MoeTUYHA (PYHKIIST BUKIMKAE €CTETUYHI MePEKUBAHHS.
Jlyst Toro 100 BUpa3uTH MparMaTHU4HI 3HAYEHHS aJpecaHT BUKOPHUCTOBYE B)KE TOTOBI1 3aCO0H,
SIK1 CKJIQJIUCS B TIEBHIA MOBI, TOJI SIK JIJI1 BUPAKEHHS MOETHUYHOI (PYHKIIi BUKOPHUCTOBYIOTh
CUCTEMY 3ac00iB, IO CTBOPIOETHCS B MPOIECI CIUIKyBaHHSA. 3acO0HU, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH
JUTsl TIparMaTHYHUX 3HA4Y€Hb, K MPABWJIO TepeadadyBaHi, a y 3ac00IB CUCTEMHU IMOETUYHOT
byHkIii mepenbayyBanss Minimanbsae [4, c. 5].

bararo mepekianiB OHOTO 1 TOTO X TEKCTY MiATBEPIKYE MPAKTUYHO HE OOMEKEHI
MO>KJIMBOCT1 MOBH B CTBOPEHHI PI3HUX 3aCO0IB ISl TOTO, 100 BUPA3UTH Pi3HI CMUCIIH.

VY nmepekinagauya BHHHKAE Take 3aBAaHHSA 1100 3aco0amu 1HIIOI MOBHU TMepenaTu
3M10HOCTI OPHUTIHAY 1 HIYOTO HE JojaBaTu. B Takomy pa3i ocoba mepekiaaada He Ma€ HiSIKO1
ocobucrocti. Ha mnpakrumi OyBae iHakmie, OCOOJMBO KOJM TEPEKIad BUKOHYE HE
npodeciiinuii nepeknanay, a nmoet. B TakoMy pasi, SKIIO MOPIBHIATH MEPEKIIa]] 3 OPUTIHAIIOM,
TO 3’SBISIFOTHCS €Kl BiAMIHHOCTI. L{i BiZMIHHOCTI MOXYTh OyTH BUKJIMKaHI HE TUIBKH
BTPYYaHHSM aBTOpPA MEpEKIaay, HOro CIpUUHATTAM TEKCTY, ajie 1 0COOIMBOCTAMU IMOJIAHHS
TEKCTY, HE PO3YMIHHSIM OpUTiHany, a00 OKpeMHX (PparMeHTiB.

B mepexnani 3a tBepmkeHHIM A. A. [opOaueBcbkoro MO)KHa 3HaWTH 0coOy aBTOpa
MepeKsiagy y BUIISAAL 30iry MK OpPUTIHAJIOM 1 MEepeKIaJoM CIOBOCIONYy4YeHb a0o CHiB, SIKi
XapaKTepU3yIOTh MEpeKIiajiada, a TakoXk Horo moetuyHy TexHiky [4, c. 88]. B nux Bumaakax
Taki BIIMIHHOCTI BiJl OpMTiHaJdy HaOIMKAIOTh TEKCT-TIEpeKiIaj A0 CTHII TEKCTIB O0COOM
nepeksasaya.

UMHHUKOM, SIKUM BU3HA4Ya€ aJ€KBAaTHICTh MEPEKIIaay TEKCTy € oro mparmaruka. Bona
TICHO TMOB’s3aHa 3 MUTAHHIM MPO MepeKyIaaHicTh. [lepeknaHICTh TOPKAE€ThCS MparMaTHKH
TEKCTY 1 Ma€ MparMaTHYHUI KOMIIOHEHT B TOMY IIJIaHi, 0 HE MO>Ke OyTH MOBHICTIO OXOTIJIEHA
CEMaHTUYHUMHU 1 TpaMaTUYHUMH BiHOIIEHHsIMH [6, c. 193].

[Iparmatuka BKJIIOYAa€ MHUTaHHS MOB’A3aHI 3 Cy0 €KTOM MOBH, 3 ajapecaroM 1 ix
B3a€MO/Ii€I0 B MIpoIieci KOMYyHIKalii 1 cikyBaHHs [2, . 390].

B inmomy 6Gauenni mpeacrasienuMm lO. JI. AnpecsHoM 3Ha4eHHs CyO’ €KTa aBTOpPHU



19

BHUHOCSTD 32 JYXKKH 1 CTaBISATh HOTO B IICHT MPOLECY KOMYHiKaiil. B oMy pasi BUIUIAIOTH
TaKi BapiaHTH BHUSABY [IParMaTUKU: CTaBICHHS JI0 JIHCHOCTI TOTO, XTO TOBOPUTH; CTABJICHHS /10
3MICTY MOBIZJOMJIEHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH; CTaBJICHHS JI0 a/IpecaTry TOTr0, XTO TOBOPHTb.

[Iparmaruka, sk i ceManTHKa Oarato3Hadna. Came TOMy OJIMH 1 TO#-)K€ TEKCT B Pi3HUX
MepeKIIaax OJIePIKy€e pi3HE BTUICHHS.

BupakeHHsS IparMaTHKH 3aJ€KHO Bill ESKUX YHHHUKIB: TOOTO 3BEPHEHHS aBTOpa JI0
HEBHU3HA4YCHOI a00 70 KOHKpeTHOI ocobm abo rpymu ocid. Ha mparmaTtuky TakoX BILTUBAE
3MICT TEKCTy, MOBa B SIKOMY ie Tpo abCTpakTHI a00 KOHKPETHI MOHATTS, PO MarepiajbHy
abo iHTenmekTyansHy cdepy [1, c¢. 136]. B 3amexxHOCTI Bi WX YUHHUKIB INparMaTvka i
OJICPIKY€ BIIMOBITHE BUPAKCHHSI.

@oHeTHYHA OpraHizailis XyIOKHBOTO TEKCTy € TaKOoX SBHUIIEM IParMaTHKH.
[Iparmatuka B JaHOMY BHIIQJKY TOJSTAa€E B TOMY, 10O BILTMBATH CIOBOM Ha €MOIil YATada
yepe3 omuc mpeameTy. Lle MOXIuBO He TUTBKH MIIO0POM JIESKCHYHHX 3ac00iB, a 1 3aBIsSIKU
(hoHeTHUHII oprasizauii TeKCTY.

Jlis BU3HAYEHHS aJE€KBaTHOCTI NEpeKsialy XyI0KHbOI'O TEKCTy MOTpiOHA IOBHO
BIITBOpEHA nparmMatuka opuriHany. [lparmatuka XyIoKHBOTO TEKCTYy €  OuIbII
PI3HOMAaHITHOIO B IIJIaH1 3MICTY 1 B IJIaH1 BUPaKEHHS.

1106 BIATBOPHUTH B MEpeKIajli parMaTUKy OpUTiHaTy HEOOX1JHO BUPIIIUTH 3aBJaHHS
M0 BUSIBJICHHIO MparMaTHYHUX 3MICTIB, SIKi BJIACTUBI TEKCTY, L0 MEPEKIaJa€ThCsl, B3aEMHE
CHIBBIJHOIIEHHS LUX 3MICTIB 1 BHU3HAUEHHS KOXXHOTO B LUIOMY TEKCTi Ui (OpMyBaHHS
MParMaTHKH.
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I'onuapyk A. C.
CximHOyKpaiHChKUN HalllOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Bonoaumupa ans

NEPEKJIAJl THCTPYKIIIN JO JIKAPCHKHX ITPEIIAPATIB
AK OCOBJIMBOI'O TUITY ®APMALHEBTUYHOI'O JUCKYPCY

Y cy4acHOMY CBITi JIIKapChbKi TIperapaTtd CTAIH HEBIJI €MHOIO YaCTHHOIO >KHUTTS
JIOJMHY, BIAMOBITHO, MEpekia] (apMaleBTHUYHUX TEKCTIB 3aiHSIB BAXKJIHMBE MiClle cepel
IHIIMX TUNIB MEIWYHHX IepekianiB. IIpoOiieMa anexkBaTHOTO MEpPeKiIaxy IHCTPYKIIH 10
BUKOPHUCTAHHS JIKapChKUX IpEenapariB € aKkTyaJbHOIO Ha CHOTOAHINIHIN J€Hb, OCKUIbKU
crnenudika ¢(apMaleBTUYHOTO AWCKYPCY BHUMArae JOCIIKEHHS Yy IIMPOKOMY KOHTEKCTI
npodeciiiHoi Ta HenpoQeciiHOi KOMYHIKallli 3 ypaxyBaHHSIM HOBITHIX 1H(opMaIiiftHuX
nporieciB. MeTorw aHoi poOOTH € BUBUEHHSI 0COOTUBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay
y cdepi dapmaririi Ha MaTepiani IHCTPYKI[IA A0 JIKApChKUX MperapaTib.

dapmaneBTUYHANA  TEPeKsaJ BHMarae TJIMOOKOTO 3HAHHA KOTHITUBHOI  Ta
KOMITO3UIIITHOT MOJIeTT TeKCTY, QYHKIIOHAIbHO clienu(IYHUX MOBHUX 3aC001B, BKIIOYAIOUU
CHeliajibH1 CKOPOUYEHHS, TEPMIHU-HA3BU JIKapChKUX MpenapaTiB 1 XIMIYHUX pedyoBUH. MeToro
(hapMaleBTUYHOTO JUCKYPCY € YIPaBIIiHHS Ta BIJIMB HA MOBEIIHKY CIHOKMBaya, €PeKTUBHUM
3ac000M SIKOTO BHCTYIA€ TaKHil clieniajgi3oBaHU JTOKYMEHT K 1HCTPYKIIS 10 JIIKApChKUX
3aco0iB. Kpim iH(popmarii mpo BIACTUBOCTI, OCOOJWBOCTI MPUTOTYBAaHHS, 30€piraHHs Ta
BIANYCKY JIKAPCBKUX IpernapariB, TEKCTH IHCTPYKIIMH MICTATh JOKJIAIHMM  OMHUC
MaToJIOTIYHUX CTaHIB JIIOJICBKOTO OpraHi3My, CHMIITOMIB, XapaKTepHUX I TEBHHUX
3aXBOPIOBaHb, PEKOMEH/AIIi L1010 3aCTOCYBAHHS Ipenapary, MONEepeKEHHS PO MOXKIIMBI
e(heKTH MmiCiIsl HOTO 3aCTOCYBaHHsA, OTXKe, (DYHKIIOHYBAHHS TaHOTO THITY TEKCTY Bi0YBa€eThCs
He juiie y cdepi dpapmaitii, a it y chepi MeTUIIUHHA.

Jlo mepeknamy IHCTPYKIII 1O JIIKAPChKUX MpENapaTiB Mpea SBISIFOTHCS MIIBUIICH1
BUMOTH, OCKUIBKM Bil TOYHOCTI ¥ 3pO3yMUTIOCTI MEpeKiagy IHCTPYKIIIM YacTo 3alieaThb
3I0pOB’S 1 KUTTS THCSY Jroed. Buknag Tekcty mMae OyTH YITKUM, KOHKPETHUM, KOPOTKUM,
0e3 MoBTOPIB (B MeXax OJHOTO PO3AUTY) 1 BUKIIOYATH MOXJIMBICTH PI3HOTO TIyMadCHHS.
Biaminna puca nepeknany (gapManeBTHYHUX JOKYMEHTIB — HasBHICTh B HIMEIIbKOMOBHHX
TEeKCTaxX crneruiyHuX TEPMIHIB 1 3BOPOTIB, SAKi BIICYTHI B yKpaiHChKIM MOBIi. [HCTpyKIii,
MepeKyIaceHi 3 IHIIMX MOB, TOBUHHI OYTH aJanToOBaHi 10 MEAMYHOI TEPMIHOJIOTI Iep>KaBHOT
MOBH.

B ocHoBi Oarath0Xx MeauKo-(hapMaleBTUYHUX TEPMIHIB JIeXKaTh JIATUHCHKI Ta TPEIbKi
KOpiHHS, IO poOuTh iX idnTepHamioHanmsHumu: die Dosis — mosa, Chlorprothixen —
xanopupotukcer, die Bakterien — Oakrepii, Poloxamer — momokcamep, das Miotikum —
MioTHuHU#t 3aci0, die Ampulle — amnyna, Betablocker — 6era-6iokaropu, die Suspension —
cycriensis, die Tablette — tabmerka i T.m. Burisin iHCTpyKIiii — yHi(iKOBaHHIA, YeproBicTh
OKpPeMHX NYHKTIB y HIMEIbKOMOBHIA I1HCTPYKIii HaBeleHa BIAMOBIAHO 10 HIMEUbKOTO
3aKOHOJIaBCTBAa, B YKPAiHCBKOMOBHIH — JI0 YKpaiHCBKOT'O, OCKUIBKHM I1HCTPYKLII MOXHa
BBa)XAaTH OJIHUM 3 aKTiB JIeP:KaBHOTO yrpaBiiHas [2, . 13].

BpaxyBaHHsI IparMaTu4HOrO MOTEHLIAy TEKCTY CTa€ MEPIIOPSTHUM 3aBJAHHAM IS
nepekianada. [Iparmaruka TekcTy nepexyiany AMKTYe HEOOX1IHI CHHTaKCHYHI Ta CEMaHTHYHI1
3MIHH y TEKCTi nepekiaay. HaBiTh TEKCTH 3 OJHAKOBOIO CHPSMOBAHICTIO, SK HaNpHUKIA,
IHCTPYKILII JJI 3aCTOCYBaHHS JIIKApChKUX 3ac00iB, SKI NPUHIUIIOBO MPHU3HAUEH] I OJJHOTO
KOJIa PELUITIEHTIB — MaIli€HTIB, MATUMYTh Pi3HE CEMAaHTHUYHE 1 CHHTaKCHYHE 0()OPMIICHHS, 110
CIIiZI BpaXOBYBaTH NPHU BUKOHAHHI nepeknany. Inctpykuii B HimeuuuHi opieHOBaHi mepi 3a
BCE Ha NMOTpedHU maljieHTa, piBeHb Horo (paxoBoi MiArOTOBKH, TOMY MAI[iEHT Biq4yBae TypOOTYy
npo cebe mie 10 nmoyartky npuiiomy. B YkpaiHi, Ha kanb, MOAEKYAM IIE JOCI BAAIOTHCS J0
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KOHOTATUBHO 320apBJICHOTO TEPMiHa «XBOPHIN» 3aMICTh HEHTPAIBHOTO TEPMiHA «IALIEHTY [2,
c. 8]. OcoONMBICTIO HIMEIIBKUX MEIUYHUX IHCTPYKIIIA € X HaIpaBJICHICTh HA MAII€HTIB, IO
JOCSITAETHCSl BYKUBAHHAM 0COOOBOTO 3aiiMEHHUKa Sie, 0COOIMBOIO CTPYKTYpPOIO IHCTPYKIIiH,
YUCIIEHHUMHU YTOUYHEHHSIMU, CKCTUTIKAIIISIMU, TTOSICHIOBATLHUMH (PpazaMu TOIIIO.

Menuko-dapmMarieBTHIHAI ~ BOKAOYNIAp  MOCTIHHO  OHOBIIOETBHCS: 3 SBISIOTHCS
HEOJIOT13MH, JIeSIKi CJIOBA CTAIOTh apXai3MaMU 1 BUXOJATh 3 aKTUBHOTO BXKMBaHHS. BHacIigok
IOTO BHUHWKAa€ HEOOXIMHICTh TOCTIHHOTO OHOBJIEHHS METOMIB 1 CHOCOOIB TepeKIagy
OKpeMHUX JIeKCHYHUX oAuHuIb. B HimMeuunHi B mMenuuHiii cdepi meBHI HIMEIbKI TEPMiHU
BXKMBAIOTHCS TapaienbHo 3 MbkHapomaumu (Jucken / pruritis - cBepOik, Leber / hepar -
nevinka). [IeBHI TpyIHOIII B TIPOIIEC] MEPEKIIaly BUKIMKAIOTh CKIIAHI CJIOBA 1 TEPMIHU, SIKUM
HE 3aBXJM BIANOBIJa€ OJHO3HAYHMM €KBIBaJeHT B YyKpaiHChKid. Ilepeknan TepMmiHIB
BinOyBaeThes B iBa eranu: 1. BuznadenHs 3HadeHHs. 2. Bubip MeTomy mepekiamy: OnmucoBHA
nepekiaja, migdip eKBIBaJeHTa, TPAHCKPHIILIA / TpaHCIITepallis, 3armo3W4YeHHs] 1HO3EMHOTO
TepMiHa. IcHye Kinbka crmocoOiB TOBHOI 1 TOYHOI mMepeaadi HIMEIbKUX abpesiaTyp:
1. [lepenaua 1HO3EMHOTO CKOPOYEHHSI €KBIBaJEHTHUM YKpaiHCBKHUM CKOPOYEHHSIM, a0o
CTBOpPEHHS abpeBiaTypu 3 YKpaiHChbKUX ekBiBajieHTHUX TepMiHiB: ACC (Acetylcysteinum) —
AL (auernnmucrein); NEM (Nahrungsergdnzungsmittel) — BAJ[ (6ionorivHo akTUBHA
no6aska). 2. Onucosuii nepexian: AMG (Arzneimittelgesetz) — 3akoH Tpo JTiKapchKi 3ac00n
(B YKpaiHi 3aKOHH HE MalOTh CKOPOUYEHOTO BUTJISY).

OcHOBHMMH cloco0aMH TepeKiaay 3amo3UuueHOl JIeKCUKU € TpaHCKpUMis /
tpanchirepartis  (das Symptom — cumnTom; der Reflex — peduekc). Asne HaiOimbIn
MOIITUPEHUM CTIOCOO0M TIepeKIaay 3armo3u4eHb cTania MopdoJIoriuHa mepeaada 3ano3udeHHs
3 BpaXyBaHHSM I'paMaTHYHHX HOpPM Hi1b0BO1 MoBH (die Therapie — teparist; neurologisch —
HeBpostoriunuii; vegetativ — BereraruBuuii; das Stadium — crazist). HaliMeHIn nomnrupeHmii
crioci6 Tepeknady 3amo3uueHb B iHCTpyKiisx — kambka (der Uberkonsum — mammipre
CHOKMBaHHsA, nepeno3yBaHHs; Diabetes mellitus — mykpoBa xBopoOa / IyKpoBUH miadeT).
CkopoueHHs1 CTiB B TEKCT1 0e3 momnepeaHboi po3mudpoBkd abo TMepekiagy Ha JepKaBHY
MOBY He J0IycKaeThcs. Kolu He BAAa€ThCs 3HAWTH TEPMIHHM ISl aJeKBATHOTO BiOOpaKEeHHs
CKJIAHOTO (DeHOMEHY BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU-EMOHIMU. JIJIsI CYOCTAaHTUBHUX COHIMIYHUX
TEPMiHIB XapaKTepHi Taki MOJeNi: IMCHHHK H.B. + BiaacHuii imennuk: die Lugolsche Losung —
po3uun Jlroroms, die Blaudsche Pillen — ra6bmerku bio, die Salbe Vyschnevsky — maspb
Bumiaescekoro, der Tolubalsam — tonyancekuii 6aabp3am.

Cy0O'exT MOBJICHHS y (apMaleBTUUHOMY JHCKYpCi HE MepCOHI(pIKYEThCSA, OJIHAK
nparHe y HpuXoBaHid (opMi aKTHBHO BIUIMBATH Ha ajpecara, 30KpeMa, BHCIIOBIIOIOYHU
3HaueHHs HeoOximHocti [1, c¢. 29], dopmu sKOrO MOXYTh OYTH PI3HOTO CTYHEHS
KaTeropuuHocTi (BKa3iBka, modaxxanns): 1) Lesen Sie die gesamte Packungsbeilage sorgfdltig
durch (yBaxkxHo mpouuTaiiTe 3MicT Ii€l IHCTPYKIlil) — pekomenmaiis [3, c. 1]; 2) Dieses
Medikament sollte nicht eingenommen werden (1i J1iku He CJTiJi BAKOPUCTOBYBATH ) — HACTiHA
BHUMOTa.

B iHCTpyKkIisSiX mepeBaxaloTh IMIIEPAaTUBHI KOHCTPYKI[li, IO MarmTh Ha MeTi
MoTepeIUTH ajpecara Mpo 00epekHe Ta yBaKHE 3aCTOCYBAHHS JIIKAPCHKOTO 3aco0y, BOHU
BUpaxkaroThes y hopmi: * mpotunokasanss: Nehmen Sie DAFALGAN 500 mg ein, und warten
Sie mindestens 4 Stunden bis Sie die ndchste Dosis einnehmen. — 3aBxau JOTPHUMYHTECH
IHTEepBaJly MDK NpUiloMaMu npenapary MiHIMyM 4 ToJIuHH;

* IPSIMOTO BUPaKEHHS 3a00pOHU, TIOCUIICHOTO MpUCTIBHUKOM «niemals»: Lagern Sie
Arzneimittel niemals innerhalb der Reichweite von Kindern — 36epirat B HEAOCTYITHOMY 15
UTEN MiCIl;

* cnonykanss o aii: Wenn Sie die Nebenwirkungen bei sich feststellen, msssen Sie
die Einnahme des Arzneimittels sofort beenden und sich mit Ihrem Arzt in Verbindung setzen
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— Ilpu mosBi MOOIYHMUX peakUild MPUNHHITH MPUIOM MpenapaTry i 3BepHITbCA A0 Jikaps [3,
c. 2].

TounicTe BUKIaLy HEOOXigHA Ui TOTO, MO0 JOCATTH OJHO3HAYHOCTI PO3YMIHHS
JOKyMEHTa, 1[0 HEe TpHIyCKae IHmMX TiymadeHb tekcry: 10 mg ist einmal taglich als 1
Tablette unzerkaut mit einem Glas Flissigkeit einzunehmen — Ilpuitmata mo 10 mr (1
tabnerka) 1 pa3 Ha 100y, 3aMMBaOYM CKISHKOIO piaunu [3, ¢. 1].

Takum YWHOM, TIpU TepeKiIagi IHCTPYKUIA Ui MEIWYHOTO 3acTOCYBaHHS
(bapMaKonormHHx npenapaTlB noTpiOHO JIOTPUMYBATHCS  OCHOBHMX NPABHII TEPeKiay
HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, Cepell SKHX SICHICTh 1 TOUHICTH MpH mepenadi iHdopmarii s
3a0e3neueHHs TPaBUIBHOTO PO3YMIHHS CYTi MEIMYHOTO MaTepiaily, CIIil YHUKATH JABOSKOCTI
PO3yMIHHSI CE€HCy a00 BUIBHOCTI TIyMauy€HHS, pO3KpHUBATU 3MICT HEOJIOTI3MY, abpeBiaTypu
abo IHIIOTO CKOPOYEHHsI, BpaXxOoByBaTH crielu(}idHI MPaBOBl Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI KpaiHH,
JUTSL SIKOT pOOUTHCS TEepeKIa.

Jlitepatypa

1. byposa I'. II. ®apmaneBTUUECKUA AUCKYPC KaK KYJIbTYpHBIA KO
CEMHUOTHUYECKHE, MparMaTuyeckue M KOHLENTyaJlbHble OCHOBaHUA: ABTOped. AHUC... KaHI.
¢unon. Hayk: 10.02.19 / I'Il. Byposa; CraBpormnonb. roc. yauBepcutet. — CraBpor., 2008. —
49 c.

2. MakeeB K. C. XanpoBi 0COOIMBOCTI YKpaiHCBKOTO TEPEKIaay HIMEIBKUAX
(apMareBTHYHHUX TEKCTIB: ABTOped. auc... kaua. ¢pitoin. Hayk: 10.02.16 / K.C. Makees; Kuis.
Han. yH-T iM. T. llleBuenka. — K., 2010. — 20 c.

3. Cetirizin-ratiopharm bei Allergien: Gebrauchsinformation: Information fiir
Anwender.

Hpavosa T. 1.
CX1gHOYKpaTHCHKUM HAIIOHAILHUMA YHIBEpCUTET iMeH1 Bomoaumupa Jlans

ITPOBJIEMM IIEPEKJIAY TBOPIB XY/JOKHbOT' O )KAHPY

Y cydacHOMY pO3yMIHHI XYHOXHINH TIepeKiaJ BU3HAYAIOTh $K BHUJ CJIOBECHOT
TBOPYOCTI, BHACIIIJIOK KO TEKCTH, HAITMCAH1 OJTHIEI0 MOBOIO, BIATBOPIOETHCS 3acO0aMU IHIIOT
JHTBAJIBHOT CUCTEMU. Y CBITIII KOHIENI[H KyJIbTYpH SIK MOJAEN1 (KapTUHHU) CBITY 3p0O3yMiIIO,
IO «IepeKiaj, Iopyd 3 IHIIUMU CHOPiAHEHUMHU (GOpMaMHU 3al03UYCHHS, Aa€ 3MOTY IMi3HATH
JyXOBHI IIIHHOCTI ONMMXHIX 1 JaBHIX IUIEMEH Ta HaApoJiB, BKIOYalouu HalOyTe B Jaenali
IIMPIIIEe KOJIO BJIACHUX YSIBJICHB PO CBIT [8, c. 5].

XynoxHiil mepekiaa 1e AyKe 0cOOMMBUN BHUJ MEPEKaay, OCKUIbKH BiH € HE TOYHA
rmepegaya 3MicTy, a BigoOpa)KeHHS ITYMOK 1 IOYYTTIB aBTOpa IIPO30BOr0 a00 IMOETHYHOIO
NEepUIOTBOPY 3@ JOMOMOIO0 iHIIOI MOBH, NMEPEBTUIEHHS HOro oOpa3iB y Marepian iHIIOT
MOBHU. Y XyA0XKHBOMY IEpEeKiIaai PO3PI3HIIOTHCS OKpeMi MiABUIM MepeKiIaay 3alekHO Bil
MIPUHANICKHOCTI OPHUTIHANY JI0 TMEBHOTO KaHPY XyA0XKHBOI JiTepaTrypu. JJo HUX BiTHOCITHCS:
nepekyaj noesii, nepekias m'ec, mepeKiaj CaTUpUYHUX TBOPIB, MEPEeKIa] XyA0KHbOI IPO3H,
nepekya TeKCTIB MiceHb 1 T. 1. BuaineHHs mepekiany TBOPIB TOro abo 1HIIOrO >KaHPY B
0COONMBHIA MIIBUJ MEepeKIaaly HOCUTh YMOBHHMM XapakTep 1 3alle)KUTh BiJ TOTO, HACKUIBKU
ICTOTHMI BIUIMB pOOMTH crienudika JaHOTO XaHPY Ha XiI 1 pe3ynbTaT HepeKialanbKoro
poIiecy.

Onna 3 mpobseM XyA0XKHBOTO TEpeKaay — CIIBBITHOLICHHS KOHTEKCTY aBTOpa i
KOHTEKCTy TMepeknamada. Kputepiem cmiBmagaHHs, abo, HaBIAKWh, PO3XOKEHHS 000X
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KOHTEKCTIB, BUCTYIA€E Mipa CITIBBITHOIICHHS JaHUX MIACHOCTI 1 JaHUX, B3ATUX 3 JIITEPATYPH.
[lepexnanau ige Big ICHYIOHOTO TEKCTYy 1 BIILTBOpIOBaHOI B ysBi JiiicHOCTI uepe3 ii
«BTOPUHHE» CIPUUHATTS A0 HOBOTO 0OPa3HOTO BTUICHHS, 3aKPIMJICHOTO B TEKCTi MEpeKIady.
[2, c. 655].

XKonen nepeknan He MOXKe OyTH aOCOJIOTHO TOYHHM, OCKUIBKH caMa MOBHa CHUCTEMa
MPUEMAIOYOi JIiTepaTypu 3a CBOIMH OO’ €KTUBHUMH JaHUMH HE MOXKE JOCKOHAJIO TepenaTH
3MICT OpHTiHATY, [0 HEMHUHYYE NPHU3BOJIUTH 1O BTPATH MeBHOro o6’emy iHdopmamii. Tyt
TaKOX 3aMillaHa OCOOWCTICTH MepeKiaaaya, sIKUi mpu HepeKOIIyBaHHl TEKCTY 00OB’SI3KOBO
BUITYCTUTh IIOCh 31 3MICTy, Ta HWOTO CXWJIBHICTh MPOJEMOHCTPYBaTH 4YH HE
IPOJEMOHCTPYBATH yCi 0COOIUBOCTI opuriHany [9, c. 11].

Hacrymna, cmiBBigHOCHa 3 TOMNEPEIHBOIO, MpoliIeMa XyJOXKHBOTO TEPEeKIaay —
npobsemMa TouyHOCTI 1 BipHOCTi. [lpu mepexnmani mepea mepekiajadeM IMocTae mpodiema
HECHIBIAJAHHS Y CMUCIOBOMY HaBaHTa)XEHH1 1 CTHJIICTUYHIA BUPA3HOCTI CIIB Ta 3BOPOTIB
pi3HEX MOB. He MokHa 3MIHUTH OJIMH KOMIIOHEHT, MO0 II¢ HE BIUIMHYJIO Ha 3arajbHy
CTPYKTYpY TBOpY. 3MiHa OJTHOTO KOMIIOHEHTY 000B’SI3KOBO CIIPUYMHIOE 3MIHY YCI€l CUCTEMHU.
B. KomicapoB yka3yBaB, 1110 Xy/I0XkHii TBIp IOBUHEH MEPEKIAIaTUCS «HE B1J 3BYKY 0 3BYKY,
HE Bl CJIOBa JI0 cjoBa, HE B (pa3u 1o ¢pa3u, a BiJ JaHKU 11eHHO-00pa3HOI CTPYKTYpHU
OpHTiHAYy 0 BIAMOBIAHOT IaHKHK TIepektaay» [3, ¢. 260].

[le omHier0 MPOOIEMOIO XYIO0KHBOTO TEPEKIay, ska He MOCTYNAEThCs MOTepeTHii
MO)XHAa BBaXaTW BIJICYTHICTh TOYHOCTI 1 BIPHOCTI. Y BipmIax MHOTpiIOHAa PUTMIYHICTH 1
pumoBaHicTh. Cripoba BIATBOPUTH Y MOETHYHOMY TBOP1 YCI CJIOBa HEOJMIHHO HPU3BEAE 10
BTpaTH TAapMOHIi TBOpPY, TOMY HEOOXIJIHO BHU3HAUWUTH, SKI E€JIEMEHTH B JaHOMY TBOpI €
TOJIOBHUMH 1 BIATBOPUTH iX 3 YCI€I0 MOKIIMBOIO TOYHICTIO, HE 3BEPTAlOYM BEIUKY yBary Ha
. [lepexnanad moeTMYHHX TBOPIB MOBHHEH MPOMOHYBAaTH CBOIM YUTadyaM 3 KOXKHHUM
HOBUM TI€pPEKIaZ0M HOB1 0Opasu, HOBI ()OpMH, HOBI CTHIII, 1 B KOXKHOMY IE€PEKJIaJli TOBUHEH
BraJyBaTucsi Horo ocobuctuii ctwib. B 1[bOMy BUMAAKy YUTau JOCHUTH JIETKO 1 BIEBHEHO
MOXE BraJlaTd 3 NEepmuX psAnkiB, mo I1eid coHer Illekcmipa mepeBiB HOro yiroOJeHUMA
nepekianaq [3, c. 256].

Takox mepekiagadeBi HEOOXiTHO 3BEpTAaTH BEIUKY yBary Ha MmpooyieMy 30epeKeHHS
HaI[IOHAJILHOTO ~ 3a0apBiieHHS B Mepekiafax XYyJIOXKHbOi JiTepaTypu. 30epeKeHHs
HaIllOHAJBHOT CBOEPITHOCTI OPUTIHANY - 3aBIAHHS AYKE CKJIQJHE B IUIAHI K MPAKTHYHOTO
pIIIEHHS, TaK 1 TEOPETHYHOTO aHaIi3y. MOKIMBOCTI BUPIIICHHS Ii€l TpoOIeMy Ha MPaKTHIIL
MOB's13aH1 13 CTyNeHEeM TUX (POHOBHUX 3HAHB PO KUTTS, 300pKCHUX B OPHUTIHAI, IO PEATHHO
BHUHHUKAIOTH y Tepekiiagava i untada. HeoOXimHO BiI3HAYMTH, IO JTiTepaTypa KOXKHOI KpaiHu
Mae psiJi TBOPIB HA TEMH 1 CEOKETH, Y34Ti 3 JKUTTSA 1HIIUX HAPOJIIB 1, MPOTE, BIIMIYECHI APYKOM
BJIACHOI HapoHOCTI. BupimeHHs mpoOyieMHr HAIIOHATBLHOTO 3a0apBJICHHS MOJKIIMBE TLIBKH
MIPH MOHATTI OPTAHIYHOT €HOCTI, SIKA YTBOPIOETHCS 3MICTOM 1 (POPMOIO JIITEPaTypHOTO TBOPY,
BpPaxOBYIOUH HaIlIOHAJIbHY 00YMOBIIEHICTb, KHUTTS HAPOIY, MOBY Hapoly, TOOTO THX JaHUX,
110 CKJIAJKCS y YuTaviB npo GoHOBI 3HaHH: [4, ¢. 103].

Pa3zom 3 mpob6ieMoro 30epekeHHs HallIOHATFHOT CBOEPITHOCT1 OPUTIHATY BCTA€E TAKOXK
npobiema mepenadi Horo ictopuyHoro kojoputy. Emoxa, mpu skili Oyno CcTBOpEeHO
JiTepaTypHull TBip, HaKJajae MEBHUH BIIOMTOK Ha XyJo0kHI oOpas3u. Ilepeknanaui 3aBxan
IpaLoBaJM 3 TBOpPAaMH, CTBOPEHHMMH B pi3HI mepioau ictopii. JlocsrHeHHs 30epexeHHs
ICTOPUYHOTO 3a0apBIEHHSI TBOPY MOKIWBO TUIBKU IHUIAXOM CTHJIICTUYHHX BIiMOBIIHOCTEH
OpUTiHally, a/Ke CTHJIICTHYHI 3aco0M YTUIIOIOTH Ti 00pasu, Aki Oynu cneumdiuHi uis
MMChMEHHUKIB MeBHOI emoxu. OTke, MUTaHHSA MPO Tepefady ICTOPUYHOTO 3a0apBICHHS
TBOPY HE OOMEXYEThCS TUIBKM OJHIEI0 KATETOPI€I0 MOBHUX €IEMEHTIB, a OXOIUIIOE Iy
CHCTEMY CTHJIICTUYHHX 3ac00iB [5, ¢. 167].

Takox mpu mepekiaai XyJOKHBOTO TBOPY HEOOXiHO BpaxoBYBaTH MpoOiieMy
JOTPUMAHHS IHAMBIAyadbHOI CBOEPITHOCTI OpuTriHanmy. [HAMBiIyanbHAa CBOEPIAHICTD
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TBOPYOCTI OaraTo B YOMy IIOB'i3aHa 31 CBITOIVISAZOM 1 €CTETHKOIO aBTopa. Tomy mpu
nepekyaai HeoOXiHO OCTHKYBAaTH TBIp SK B JIIHTBICTUYHOMY acIeKTi, Tak 1 B po3pisi
nireparypo3HascTBa [1, c. 1].

He cmin 3a0yBatu mpo mpoOieMy mepemadi 4acoBoi aucraHiii. [lepeknaa moBuHeH
HECTH Ha c001 BI/IONTOK NIEBHOTO Yacy. AJie BiIONTOK HE O3HAYa€ TIOBHOT TOTOKHOCTI, a/Ke B
[IbOMY BHIIQJKy HE HIETHCS MPO (PUIOJIOTIYHO TOCTOBIPHOI KOMil MOBH TEpeKJIaay Ha TOU
MOMEHT 4acy, KOJIi OyB HaIlMCAHUW OPHTIHAJ, TEKCT MEPEKIay y TAKOMY pa3i HAallOBHUTHCS
Ha/JIMIpHOIO iH(OpPMAaLIiE0 PO CTaH MOBHU OpUTiHANY B TOW naBHiM yac. CydacHUil mepekian
Jae guTaveBi iHGOpMaIiio Mpo Te, MO TEKCT HE Cy4acHWH, a 3a JOIMOMOTOK OCOOIUBUX
NpUAOMIB TIparHe IMOKa3aTH, HACKUIbKM BiH nMaBHiM. Cnenmdika CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP,
0COOJIMBOCTI TPOIIIB 1 BCI€T JIGKCUKU MalOTh KOHKPETHY IPUXWIBHICTh /10 MEBHOI enoxu. Yac
TBOPY MOKa3aHUH B MOBHHUX ICTOPUYHHMX OCOOJMBOCTSIX: JIEKCHUHUX, MOPQOJOTIUHUX 1
CHHTAaKCHYHUX apxai3max. ['0JloBHa yMOBa CTBOPEHHSI THMYACOBO1 JUCTAHIII] - BIICYTHICTh B
JIEKCUIll TIepeKialy MOAEPHI3MIB — CIIB, SIKI HE MOTJIM Y)KMBATHCS B TOH 4ac, KoJu Oyio
cTBOpeHo TBip [1, c. 2].

Takox myxe BaxkiauBa TpoOiemMa Tmiepenadl pucC JiTepaTypHOro Hampsmy. st
MUHYJIUX POKIB XapaKTepHa MPHUHAJIEKHICTh aBTOpa 0 IEBHOTO JITEPaTypHOrO HAMpsMY:
POMaHTHU3MY, HaTypali3mMy, peaitizMy, CAMBOJII3MY, IMIIPECIOHI3MY, €KCIIpecioHI13MY. Y TBODI
BUSIBIISIFOTHCSI aBTOPCHKI 1HAMBIAYaTbHI pUCH, aje crenudika JiTepaTypHOTO HAMPSIMY TaKOX
BHpa3HO noMiTHA. [le moB's13aH0 3 0COOMMBOCTAMH JIiTEpaTypHOTO HampsMmy. Hampuknan, as
nepioly pOMaHTH3MY XapaKTepHE 4acTe BUKOPUCTaHHS NEPCOHIpIKYIOUnX MeTadop, KolipHa
CUMBOJIIKA, PUTM TMPO3U, Tpa cliB. (s BUSBIEHHS TaKUX OCOOJMBOCTEH TMepeKiianadeBi
HEOOXITHO JETAITBHO O3HAMOMMTHCS 3 JITEPATypHUM HAMPSMOM 32 HAYKOBUMHU JDKEPEIIaMH,
MMOYUTATH TBOPH IHIIKUX aBTOPIB - MPEACTABHHUKIB TOTO K JIITEpaTypHOTO Hampsmy [6, ¢. 17].

Tekctu s mepekaaiB HaA3BUYAHHO PI3HOMAHITHI MO YKaHpaX, CTWIAX 1 (PYHKITIAX.
Tomy BaXJIMBO 3HATH, SIKHA BHUJ TEKCTY HWOMY HAJICKHUTh MNEPEBOAUTH. THIU TEKCTIB
BH3HAYAIOTh IMIX1J 1 BUMOTH JI0 TIEPEKJIaly, BIUIMBAIOTh HA BUOIp NMPHHOMIB MEpeKiIamy i
BH3HAUYEHHS CTYNEHS €KBIBAJIGHTHOCTI Mepekiaay opuriHamy. L{ini 1 3aBmaHHs mepexiagayda
BHUSBJISIIOTHCS PI3HUMH, B 3aJIEXKHOCTI BiJl TOTO, IO BiH MEPEBOJIUTH, MOeMy ab0 poMaH,
HAayKOBY CTarTi0 abo razeTHy iHdopmMmalio, JOKyMEHT ab0 TeXHIUYHy IHCTpyKiiro. I
3aKOHOMIPHOCTI IepeKiIaay KOXKHOTO 3 YKaHpiB MaroTh CBOI BiaMinHocTi [7, c. 1].

CyvacHu# XyJI0>KHIM TIepeKiai, s TOro, o0 He 3HUKHYTH 1 ISl TOTO, 1100 Horo He
3aMIHIOBAIM MEXaHIYHUMHU OHJIaMH-TIepeKiIaJjadyaMy, MOBHHEH HECTH B CO01 MaKCHUMyM
BiIIa4i mepeKiaaaya, Horo ifei mepexiaay, Horo rapHUi HACTPId 1 TO3UTUBHE BiTHOIICHHS
JI0 CaMoro TBOPY.

[Ticnst Toro , K MU PO3IJISIHYIIM TPoOJieMU MepekIaay XyI0XKHIX TBOpPIB, MOTPIOHO
CIOYATKY MPOATHATI3yBaTU 0COOIMBOCTI CTPYKTYPH TEKCTY Ha IGKCUYHOMY, CTUIIICTUYHOMY,
ceMaHTHYHOMY piBHsAX. Jnga mpodeciiiHoro U TrpamMOTHOrO Tepekiaay, HaMm Tpebda
MIPOAHAJI3yBaTU CTPYKTYPY HE TUIBKU AHTJIICBKOTO TBOPY, a II€ CTPYKTYPY YKpaiHCBHKOTO
XyIO0KHBOTO TBOpY. He BapTto 3a0yBatu 1 mpo Te, 0 KOXKEH XYAOXKHIA TBip Mae cBOI
XyH0KHI 00pa3u, sKi MOTPIOHO PETENbHO NOCIIAUTH, I TOTO ,II00 MPaBUIBLHO BIATBOPUTH
iX Mmpu nepeksaii.

IlepexnanaueBi HEOOXIAHO MPOYMTATH XYAOXKHIA TBIp, BHUKHYTH B HOro Ccyrts,
3pO3yMiTH, MIO XOTIB JOHECTH JI0 YWUTAYiB aBTOp, a MOTIM BXKE MOYUHATH MEpEeKIaaTH.
[lepexnagauam Xym0XKHIX TBOPIB, SIK 1 MUCbMEHHUKAM, HEOOXITHUI OaratoOi4HUi KUTTEBUN
JOCBI1JI, 3HaHHS IPOOJIEM XYI0KHBOTO MEePEKIaay, a TAKOK BUPILMICHHS IIUX MTPOOIEeM.
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J3100a A. A.
BocrouHoykpanHCKHil HAITMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET UMEHU Brnaaumupa Jlans

®YHKIHWU CPEJICTB BI)IPA3I/ITEJII)HOCTI/I B PACCKAS3E J’KEKA JTJOHIOHA
«MEYEHBIN»

TBopuectBo JIxeka JloHmoHa BETWKO W MHOroOOpa3HO: OKOJIO JABYX COTEH
pacckazoB, OYEPKOB, 3CCE, MUCEM M CTaTeH, JAECATKM POMAHOB M MoBecTel. MHOXXECTBO
JIUTEpPaTypPHBIX T€POEB BHIBEJ OH HA CTPAHULIAX CBOUX KHUT, IPUYEM BBIIIIM OHHU K YUTATEIIIO
He Oe3JIMKOH TOJION, HO KaKIbI MMEET CBOE JIMIIO, CBOW XapakTep W cyapOy. CounHEeHHS
Jlxeka JlongoHa mopa)kaloT MHOTOOOpa3MeM TeM U CIOKETOB. XyI0XKECTBEHHBIH METO]I
aBTOpa BBIPAXKAETCS, NPEXKIE BCEro, B CTPEMJICHUHM II0KAa3aTh YEJIIOBEKa B TSKEIOU
KU3HEHHOM CUTyallud, Ha MEpeJoMe CyAbObI; peaJlCTHUYECKUEe OMHCAHUS OOCTOSTENHCTB
COYETAIOTCS C AYXOM POMAHTUKH U MPUKIIFOUECHUM.

JlutepatypoBebl MO-pa3HOMY OLIEHUBAIOT TaylaHT nucarens. Hanpumep, Ban Bukc
Bbpykc yrBepxaai, yto npousBeaeHus /xeka JIoHIOHA «IJI0XO HAMMCAHBD», «IPUMUTHUBHBDY,
«M300MII0BaNnM OaHANBHOCTAMMY, «ITaMHoBaHHBIMU (pazamm» [1, c. 78]. Yeban O. M.
OTMeuYaeT, 4ro «B 1enoM amepukaHCKUE JUTEpATYpOBEAbl, HE CKIOHHBIE K MIMPOKUM
UCTOPUKO-TEOPETUYECKUM  0000IIeHusIM, 00bIYHO  paccMarpuBaioT  JIoHAOHAa — Kak
«TIOIYJIIPHOT0», XOTS. © HECOMHEHHO TAJIAHTIIMBOIO MHUCATEI BTOPOrO Psiia, «HATYPATIUCTa»
[0 CBOEM METOAOJIOTHUH, TATOTEIOLIEr0O K POMAHTHUYECKHM  MPEYBEIMYECHUSIM U
OPHEHTHPOBAHHOTO Ha HEMPHUTA3ATEIbHbIE, «KMACCOBBIE» BKYCHD» [3, ¢. 393-394] .

AKTyallbHOCTh TEMBI O0OYCIIOBIIEHAa HEIOCTAaTOYHONW HW3YUYEHHOCTHIO CpEJICTB
BBIPA3UTENBHOCTH B pacckase Jlxxeka Jlongona «Meuensiit»y. EquncTBO nuyHOM Onorpaduu u
TBOPUYECTBA, UCIOIB30BAHUE PA3HOOOPA3HBIX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB, OPUEHTHPOBAHHBIX
Ha YBIIEKATEIbHOCTh, — AaCMEKThl, TPeOYIOIIHEe COBPEMEHHOTO MPOYTEHUS U CEPhE3HOTO
W3Yy4YEHUSI.

Llenp qaHHOW HAy4YHOW CTAaThU — M3ydeHHE QYHKIUN CTUIUCTHUYECKUX IPUEMOB H
CPEJZICTB BBIPa3UTEIbLHOCTH B IpousBenaeHun [xeka Jlongona «Meuenstity. s noctuxenus
ATOM I[ETH MBI CYUTAEM HEOOXOIUMBIM BBITIOJIHUTH CIEAYIOIINE 3a/1a4H:
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— TMpUBECTH IpUMEpbl  HamOOJEEe  XapaKTEpHBIX CPEACTB  BBIPA3UTEIILHOCTH,
UCTOJIb3yEMBIX aBTOPOM B TAHHOM paccKase;

—  BBISIBUTH (DYHKIIMU MOJOOHBIX CPEJICTB BHIPA3UTEIBHOCTH;

— CHOCJIaTb BBIBOABI OTHOCHUTCIILHO BJIMAHHA CPCACTB BBIPA3UTCIBHOCTH Ha CTUJIb U
o0mryro armocdepy pacckasa.

Paccka3z Jlxeka Jlonmona «MeueHbli» MNpuHAAIEKUT K LUKIy «CeBepHBIX
paccka3oB». l'epou mpou3BeneHUs IMONANAIOT B OJKCTPEMAJIBHBIE YCIOBHs, B KOTOPBIX
PacKpBIBa€TCSl CyTh MX XapakTepa, a MMEHHO: HEPBO3HOCTh M Pa3ApaKEHHOCTh. [IpuanHoOn
3TOTO B MEPBYIO OYepeIb SABJISCTCS MX e370Bas cobaka «MedeHbii». OH sSBISETCS YMHOUN
co0aKoif, HO OH HE XOuYeT paboTaTh U BCE BpPEeMs BOPYET HX ChECTHBIE 3amachl. B maHHOM
MPOU3BEJICHUM CJIOXKHO ONPEAEIUTh, KTO UMEHHO W3 Jpy3ed npenan Apyr Apyra. MoKHO
CKazaTh, 4YTO 00a ToBapuIla cjeyianu 3To: 1) riaBHBIM repoi npenan CTuBa, KOTJa OCTaBHII
ero ¢ MeuensiM Ha CeBepe, a caM HampaBwics aoMoil; 2) CTuB mpeaan riaaBHOTO repos,
KOTJIa TIpHUexai JOMOW U NpuBs3ad MeueHOro Bo3jie KAIUTKU €ro JI0Ma, a caM IMoeXall CHOBa
Ha CeBep, TakuM 00pa3oM, OCTaBUB €r0 HA BCIO )KU3Hb C 3THM MOHCTPOM — MeueHbIM.

Jns  npumaHus  pacckady  BbIpasuTenbHOCTH Jkek JIOHIOH — HMCHOJb3yer
MHOTOYMCIICHHbIE CTUJIMCTUYECKUE TpUeMbl: MeTadopa U CpaBHEHHUE, rurnepoosa, UpoHUs,
putopuueckuii Bompoc. [IpousBenenust Jxeka JloHgoHa MMerOT riayOookuil (uimocodcekuii
cmbici. Pacckaz «MeueHbli» He cTal UCKIIIOUeHHEM. ABTOp BUJUT B IJ1a3ax cOOakd 4TO-TO
CBEpXbECTECTBEHHOE M HemocTmkumoe: «At times it was like gazing into a human soul, to
look into his eyes; and what | saw there frightened me and started all sorts of ideas in my
own mind of reincarnation and all the rest. <...> I can't give an inkling of what I saw in that
brute's eyes; it wasn't light, it wasn't colour; it was something that moved, away back, when
the eyes themselves weren't moving. And I guess | didn't see it move either; I only sensed that
it moved. It was an expression — that's what it was — and | got an impression of it» [4]. ABTop
CpPaBHHUBACT YNy COOAKH C YEIOBEUECKOM MymIon. Takke aBTOp MOMYEPKUBACT, YTO B TJIa3ax
MedeHoro 4to-TO ABUTaJOCh, HO TNPHU 3TOM CaMM IJla3a OCTaBajJMCh HEMOJBIKHBIMHU. B
JAHHOM IPEJI0KEHUH SIBHO TOBOPUTHCS O UEM-TO HEMOCTHKUMOM U CBEPXbHECTECTBEHHOM.

ABTOp Hcnonb3yeT Metadopbl u cpaBHeHUs: «Steve touched him again, a bit harder,
and he howled — the regular long wolf howl. <...> That Spot trembled and wobbled and
cowered before ever | swung the lash, and with the first bite of it he howled like a lost soul
<...> He rolled over on his back and bumped along, his four legs waving in the air, himself
howling as though he was going through a sausage machine. <...> There was no getting
any work out of that Spot; and to make up for it, he was the biggest pig-glutton of a dog I
ever saw»’ [4]. ®yHkums MeTadopbl H CPABHEHHS COCTOMT B TOM, YTO IO3BOJISIET CO3IATH
eMKui 00pa3 MedeHoro, OCHOBAaHHBIN Ha SIPKUX, YACTO HEOXKUJAHHBIX aCCOIMAIIMX, a TAKXKe
MIPHUAET TEKCTY 00pa3HOCTh U BBIPA3UTEIHHOCTb.

! IepeBon 31ech u ganee Hamr: «llomgdac MOCMOTPETh B €ro riaza ObUIO TO XK€ CaMoe, YTO M 3ariisiHyTh B
YEJIOBEUECKYIO0 AyIny. M TO, 4TO s BHIEN Iyrajo MeHd. Y MeHS HauMHAJIH BO3HHUKATH MBICIH O TEPECETEHINH
IOyII B IIpoYel epyHae. <...> SI He MOry YeTKO CKa3aTh, YTO MMEHHO s BH/CI B 3THX 3BEPHHBIX I1a3ax. ITO
BOBCE HE OBLIO KAaKMM-TO CBEUEHHEM MM OCOOBIM OTTEHKOM CcO00aubMX ria3. Ero ria3a Obuin HenmoaBm:kHBEL Ho
B HHUX YTO-TO HICBEIHIIOCH, TO MOSBIISSACH, TO OECCIeIHO Hcue3as. DTO ObUIO OCMBICIICHHOE BBIPAXKEHUE — BOT
YTO 3TO OBUIO — U 51 IOYYBCTBOBAT 3TO»

? «CTHB ymapun ero CHIbHEE, H OH 3aBbLI MO-BOJUBM. <...> MeueHbIi 3a[poyKal, 3alaTancs U CheKUICH,
MIPeXJEe 9eM 51 B3MaxHyJ XJbICTOM. M ¢ mepBbIM e yaapoM OWda OH 3aBbUI CJIOBHO rpemHuk. <...> OH
TIepEBEPHYJICSI HA CITMHY W BOJIOYHJICS TI0 CHETY, MOJIOTSI BCEMH YETHIPHMS JIallaMy IO BO3/AYXY, CJOBHO €ro
MPONYCKAJIHU Yepe3 MSICOPYOKY. <...> MedeHoro HeBO3MOXHO OBLIO 3aCTaBUTh pab0TaTh, HUYTO HE IIOMOTAJIO.
OH 0BT KaK OrPOMHAS NMPOKOPJIMBAs CBUHBS, HO B OOJIMYNN COOAKID»
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B Ttekcre BcTpewaercst rumepOona. MedeHBI BBICTyNaeT Kak OeccMepTHOe
CyIIEeCTBO, MO0 HMKaKue cuibl He Moryt ero youts: «\We couldn’t sell him, we couldn’t kill
him (both Steve and | had tried), and nobody else was able to kill him. He bore a charmed
life. I've seen him go down in a dogfight on the main street with fifty dogs on top of him, and
when they were separated, he'd appear on all his four legs, unharmed, while two of the dogs
that had been on top of him would be lying dead»® [4]. TunepGona yrmoTpebsieTcst B JaHHOM
cj1ydac IJid BBIACIICHUA UCKIIIOYHUTCIbHBIX KaUCCTB Meuenoro.

Taxoke npeyBennuaeTcs MHTELIEKT cobaku: «Maybe, like some men | know, he
was too wise to work. | shouldn't wonder if he put it all over us with that intelligence of his.
<...> And anyway, how did he know we had gone up the Yukon? You see, we went by water,
and he couldn't smell our tracks. <...> But don't forget what I said about his intelligence»”
[4]. ®ynkums  runepOosBI 3aKiIOYAeTCS B CO3JaHMU 0OJiee BBIPA3UTEIILHOTO 00pasa
MeueHOro U uepe3 9TO YCHIINTh BIeUaTIIEHHE OT HETO.

CaMbBIM IMPOCTbIM cnocobom npuagaHud HUPOHHUYECKOI0 OTTCHKa CJIOBY KaK B
AHTJIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM S3bIKax, SIBJISIOTCS KaBblUKU. llpumepom ynoTpebneHus
KaBBIYEK JUIsI CO3AAaHUs MOJ0O0HOTO 3((deKkTa MOXKET MOCITYKUTh HCIOJIb30BAaHHUE aBTOPOM
CIIO)KHOTO CYIIECTBUTENBHOTO «rough-on-rats». JlOCHOBHBIA IepeBoj ciioBa «rough» —
«HEPOBHBINY», «ILIEPOXOBATHII» MO0 «rpyObIi» [5] W T.I., HO BOBCE HE MMEET CMbICa
«CMEPTH» W «sa1». Ho B 0IHOM M3 OIMyOJIMKOBAaHHBIX paHee MEePEeBOJIOB paccKa3a JaHHOE
COCTAaBHOE CYIIECTBUTEIbHOE NEPEeBOAUTHCS Kak «CMepThb Kpbicam» («KPBICUHBIA sI/1»).
Hponust mpocnexuBaeTcs Takke B 3TOM npeaioxkeHuu: «My wife made me buy him a collar
and tag, and within an hour he showed his gratitude by killing her pet Persian cat»’ [4].
OyHKIMS HMPOHUM COCTOUT B CO3JAHMM KOMHUYECKOTO »H(deKTa myTeM MOSBICHUS
B3aUMOJICHCTBUSL JIBYX THUIIOB JIEKCMYECKUX 3HAYEHMH: MPEAMETHO-JIOTUYECKOTO H
KOHTEKCTyaJIbHOTO, OCHOBAaHHOT'O Ha OTHOIIEHUHU MTPOTUBOIOJIOKHOCTH (IPOTUBOPEUNBOCTH).
Takum o0Opazom, 1OBa STH JBa 3HAu€HUS (PAKTHUECKH B3aMMOUCKIIOYAIOT JPYr Apyra.
Hampumep, cioBo «gratitude» kak BUAHO U3 KOHTEKCTa, UMEET 3HaYEHHUE, MPOTUBOIIOJIOKHOE
OCHOBHOMY MpPEAMETHO-JIOIMUECKOMY 3HAUeHUIO «OmaromapHocTb». Wponuueckuit s dext
co37aercs TEeM, 4YTO OCHOBHOE IIPEIMETHO-JIOTUYECKOE 3HaueHue cioBa «gratitude» —
«0I1aroapHOCTh» HE YHMUYTOKAETCS KOHTEKCTYaJIbHbIM 3HAYCHHEM «HeOJIaroJapHOCTbY, a
COCYILIECTBYET C HUM, ellle 6oJiee SIpKO MO JUepKuBast JaHHBIA KOHTPACT.

B npowusBenenun «MedeHbIl» UCIOIB3YETCS TAK)KE TAKOM CTUIMCTUYECKUN IMPUEM
Kak putopuueckuii Borpoc: «Now how did he get out of that ice? How did he know we were
coming to Dawson, to the very hour and minute, to be out there on the bank waiting for us?»®
[4]. Ha3nauenue pHTOPUYECKOrO BOIPOCA 3aKIFOYACTCS B TOM, YTOOBI CHIENaTh AaKICHT,
MOAYEPKHYTh M HOMOLMOHAIBHO OKpPacUTh CYXKJACHHUE, CclelaTh CyxIeHue Oojee
BBIPA3UTEIBHBIM.

¥ (MBI He MOTII HU TIPOJIATh, HI YOUTH ero (00a mpoGoBamy) 1 BOOGIE HUKTO He MOT YOuTH ero. OH ObUT KaK
3aKOJIOBAaHHBIN. S1 BHIEN OmHAXIBI, KaK OH IIIeNI TIO TJIaBHOHM yIHUIle, B CAMOM IIeHTpe cobauneil apaku. I Ha
HETo Hamajo TSTHIECIT CO0aK, a KOrga OHHM pa30ekairch B pa3HbIE CTOPOHBI, MEUEHBIH CTOSI Ha YETHIPEX
namnax, 0e3 eIMHOr0 MOBPEXKICHIS, a ABE COOAKH U3 cO0adbeil CBOPHI JICKAIHA MEPTBBIMI)

* (Mosxer, Kak HEKOTOPbIE 3HAKOMBIE MHE JIIO/IH, OH ObLI CJMIIKOM YMeH, 4To0bI paGoTaTh. He yaHBIIOCH, 9TO
BCE €ro BBIXOJKHM OBUIM CIEICTBHEM €ro MHTEIUIeKTa. <...> I Bce-TakH, Kak e OH MOrYy Y3HaTh, YTO MBI
OTIPaBUITKCH BBEPX 110 FOKoHY? MBI IITBIIH 1O BOZE, M OH HE MOT' IIPUHTH 110 3amaxy HAIIMX ciaenoB. <...> Ho
He 3a0BIBaiiTe TO, YTO 51 TOBOPHII 00 €ro yme»
® «Mos KeHa MOMPOCHIA MEHS KyIHTh €My OUICHHHK C HOMEPKOM. B TedeHme dyaca OH BBIPA3MI CBOKO
0J1aroJapHoOCTh, YOUB €€ IEPCUICKOTO KOTa»

® «Kak xe eMy ymamoch BhIGpaThcs u30 Ibaa? Kak oH y3mam, uro Mel Hampasisemcs B Jloycon? Bems on
BCTPETHJI HAC Ha OEpery TOYHO MUHYTa B MUHYTY»
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Takum 00pazoMm, MbI MPOAHAIM3UPOBAIM CPEJCTBA BBIPA3UTEILHOCTU B paccKasze
[xeka Jlonpona «MedeHblil» W NPUILIA K TAKAM BBIBOJIAM: B PACCKA3€ HCHOJIb3YKOTCS
MHOTOYHCIICHHbIE CTUIMCTUYECKUE MPHEMBI, (QYHKIMS KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B CO3JaHUU
ApKOTO o00pa3za THaBHOrO Tepos pacckaza — Ica MeEYeHOro, TOMAYEPKUBAHUS €ro
UCKJIIOYUTENBHBIX KaueCTB, a TAaKXKe JUIsl MPUAAHUS TEKCTY 0Opa3HOCTH U BBIPA3UTEIbHOCTH.
ABTOp HCMONB3yeT THUNEpPOOJy, MPEYBEIUYMBAET HHTEIEKT MEYeHOro, 4YTO IO3BOJISET
YUTATENI0 BOCIPUHUMATh MEUeHOTO Kak CyIIECTBO TOJOOHOE YEeNOBEKY IO CHJIE pa3yMa.
@unocodckuii CMBICT BIOKEH B MPOU3BEACHUE HE CIIyYaifHO, a JJIs IEMOHCTPALUU pa3yma
rica. Jlyma 1ica cpaBHUBAaeTCs C IyIIOH denoBeka. MeTtadopa U CpaBHEHHE UMEET IEIBIO IPKO
IpencTaBuTh 00pa3 MedeHoro, a UMEHHO €ro HekelaHue padoTarh, €ro MOBEACHHUE B TOM
cillydyae, KOI/Ia €ro 3acTaBiIsIM 3TO JefaTh. ABTOP OYEHb UYETKO CTaBUT AaKIEHT Ha
HEHACBITHOCTH IICa, CPABHMBAS €r0 C MPOXKOPIMBOM CBHHbEH. DYHKIMSA UPOHUU COCTOUT B
co3/laHuu KoMuueckoro 3pdekra. B TexcTe roBoputhes 0 «OmarogapHocty MedeHoro 3a To,
YTO €My KyHWIN OUIEHHUK ¢ HOMEpPKOM. B naHHOM ciydae cioBO «0jarogapHOCTb» UMEET
MIPOTUBOIOJIOKHOE 3HAu€HUe, MOCKOJIbKY MeueHblil «oTOnaromapmin» Xo3sHKy, yOUB ee
MEePCUJICKOTO KOTa. PUTOpMYECKHI BOMPOC MMEET CBOEH WEIbIO YCHINTh, NOJAYEPKHYTh
yauBiieHHe Tepost nHTeuiekToM mca: «Now how did he get out of that ice? How did he know
we were coming to Dawson, to the very hour and minute, to be out there on the bank waiting
for us?» [4]. 3amaercst psa BOMPOCOB, HA KOTOPBIE YK€ €CTh OTBET. B menom, QyHKIHH
CPEICTB BBIPA3UTENLHOCTH BECbMa MHOTrOOOpa3Hbl, U C HX IOMOINBIO CO3/aeTCsi CBOM
COOCTBEHHBIN, YHUKAJIbHBIA CTUJIb MUCATEIS.
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LAS DIFICULTADES DE LA TRADUCCION JURIDICA

Una de las cuestiones que generan mayores problemas en los movimientos migratorios
es el desconocimiento de la lengua utilizada en el pais de acogida. En todo el planeta existen
aproximadamente siete mil idiomas distintos, lo que implica serios obstaculos para que los
individuos se comuniquen. En esta ocasion, estamos indagando en las traducciones inglés-
espafiol, idiomas muy extendidos y hablados por millones de personas.

En Espana la profesion de traductor jurado estd regulada por el Real Decreto
2555/1977 de 27 de agosto, donde se establece el reglamento de la Oficina de Interpretacion
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de Lenguas del Ministerio de Asuntos Exteriores. Esta ley ha recibido modificaciones
parciales en los Reales Decretos 889/1987, de 26 de junio, 752/1992 de 27 de junio y 79/1996
de 26 de enero. La citada legislacion ha sido modificada, entre otros motivos, por la
incorporacion de Espafa a la Unidon Europea y por la creacion de la Licenciatura de
Traduccion e Interpretacion como titulo universitario, que en los ultimos afios se ha
transformado en Grado.

Podemos ser los traductores totalmente neutrales, ya que no variamos en absoluto las
intenciones comunicativas del texto que traducimos? Muy a nuestro pesar, la respuesta no
puede ser del todo afirmativa, porque siempre cambiamos, aunque sea ligeramente, las
intenciones comunicativas del texto, no de manera voluntaria, sino porque la comunicacion es
ambigua por naturaleza y, por extension, la traduccion. Los traductores jurados que
trabajamos sobre documentos escritos tenemos la ventaja de poder recapacitar durante varios
dias sobre la manera de traducir oraciones que en el fondo nos cuesta entender lo que quieren
decir, como veremos enseguida. Sin embargo, en el caso de los intérpretes simultaneos,
apenas cuentan con unos segundos para emitir su traduccion [1, p. 20].

No obstante, conviene recordar que la traduccion textual (o “directa” en términos de
relevancia) de la expresion oral constituye solo parte (por mas importante que sea esa parte, es
tan solo una parte) de la labor de traduccion (de la que el traductor es igualmente tan solo uno
de los responsables). No podemos dejarnos engaiiar por la aparente asepsia cientifica de
“limitarnos” a lo que se dice.

Veamos, a continuacion, algunos problemas tipicos tomados de casos reales; es decir,
de textos extraidos de un corpus real de documentos juridicos espafiol-inglés. En particular,
nos vamos a centrar en dos ejemplos que manifiestan las dificultades con las que han de lidiar
los traductores e intérpretes en su quehacer diario:

Ejemplo 1:

The Sheriff, having heard the agent for the noter, allows the note by Mr. XXX to be
amended at the bar.

Cualquiera tendria la tentacion de interpretar sheriff como sherif, agent como agente,
note como nota y bar como bar, pero se trata de juez de primera instancia, letrado, demanda y
sala.

Traduccion: Oido el representante (o letrado) del demandante, el juez (de 1.* instancia)
da su venia para que la demanda sea modificada en sala.

Conclusion: La terminologia debe contextualizarse para conocer, no solo el registro,
sino también el sentido regional.

Volviendo a uno de los aspectos del segundo ejemplo — la longitud de los enunciados
— a diferencia de la escritura literaria, muchos redactores de textos legales presuponen un
lector de mala fe dispuesto a retorcer su significado para sus propios fines. A la vista de esta
supuesta mala fe a la vuelta de la esquina, muchos redactores estan convencidos de que la
unica forma de defenderse es rodeando sus ideas de palabras innecesarias y de lo que en
inglés se denomina legalese, caracteristico del inglés legal, una jerga frecuentemente
complicada e incluso incomprensible.

A qué tipo de formacion puede someterse el estudiante de interpretacion jurada o el
intérprete novel para afrontar estas dificultades? Pareceria dificil encontrar soluciones
efectivas para todos los casos, si lo Unico que sefialamos como comun es la longitud de la
frase hasta abarcar el parrafo entero. Por el contrario, a medida que avanza la longitud del
parrafo de una sola frase, solemos encontrar que no necesariamente es mas compleja, ya que
su extension creciente obedece a la adicion sucesiva de alternativas o copulaciones. Eso si, su
traduccion va a requerir un enfoque sistematico y paciente [2, p. 10].

Veamos, seguidamente, algunas peculiaridades del quehacer (o mas bien del
“quédiabloshacer”) del traductor jurado en su contacto con documentos de trabajo, auténticas
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“joyas” de jerga legal. En primer lugar, presentamos una seleccion de dos “frases” largas
extraidas de sendos documentos reales. En segundo lugar, ofrecemos una version en espaiiol,
asi como algunas observaciones a modo de comentario.

Qué hacer cuando nos encontramos con semejantes encrucijadas? Afrontarlas con
valentia, claro estd, sin miedo y con orden. Debemos asegurarnos de captar algun sentido en
inglés, al menos por partes, antes de acometer su redaccion en espafiol. Sin embargo, no
necesariamente hay que captar el sentido total de la frase (en todas sus partes) antes de
empezar, porque ello podria implicar no empezar nunca; de momento nos podemos conformar
con asegurarnos de que no quede ningun cabo suelto. A veces descubriremos que su
traduccion es lo que conduce a su comprension; es decir, que probablemente los traductores
seamos los primeros (0 incluso los tnicos) en entender el texto en cuestion. Este papel de la
traduccion como suplemento en vez de sustitucion del original lo senala Epstein:

“Will the globalization of cultures change the role of languages and translation? With
the spread of multilingual competence, translation will serve not as a substitution, but rather
as a supplement to the original text, a multidimensional, “culturally curved” discourse,
“interlation” rather than simply translation” [cit. por 4, p. 98].

Examinemos el primer ejemplo que no es demasiado largo. Se trata de una lista de
condiciones de legislacion escocesa referentes a una empresa de inversiones, leemos:

“If the Intermediary selects that commission be paid to the Intermediary on a level
commission payment basis XXX will, subject to Clause 2.5., continue to pay commission on
the initial premium, and any increments, for up to five years from the inception of the
contract, assuming that the contract remains in force, notwithstanding any intimation to XXX
of the termination of the agency between the Intermediary and the client, and/or the
appointment of a further Intermediary to the contract on which commission is being paid”
[cit. por 4, p. 98].

En este primer ejemplo de 87 palabras se aprecia que la comprension no se ve
deteriorada por la longitud de la frase, ya que la argumentacion sigue un curso lineal con la
siguiente estructura:

If the Intermediary chooses this type of payment, XXX will keep to the same policy
for 5 years following the original contract, even if XXX decides to close the agency or even if
a new Intermediary is appointed.

Una vez identificada esta estructura, podemos empezar a redactar los detalles, con las
inversiones y pequefas adaptaciones que estimemos convenientes para la naturalidad de la
expresion en espaiol, probablemente minimas, a pesar de que el resultado quede igual de
largo e indigesto que en inglés. No hay necesidad de mejorar el estilo ni de reducir el nimero
de repeticiones. Conviene, eso si, asegurarnos de utilizar la terminologia legal adecuada en
términos legales como: intermediary, commission, level commission, subject to, clause,
premium, increments, inception, in force, termination, agency, client y appointment
(intermediario, comision, comisiones uniformes, conforme a, clausula, prima, incremento,
inicio, en vigor, terminacion, intermediacion, cliente y designacion,) e indicadores oracionales
normales de contratos como: notwithstanding, further, up to, on a ... basis, assuming that,
and/or.

Un resultado (siempre mejorable) podria ser:

Si el intermediario opta por que se le abonen las comisiones en base a comisiones
uniformes, XXX, con sujecion a la Clausula 2.5, seguird pagando las comisiones sobre la
prima inicial y sus posteriores incrementos hasta cinco afios desde el inicio del contrato, en el
supuesto de que el contrato siga en vigor y no obstante cualquier notificacion a XXX de la
terminacion de la intermediacion entre el intermediario y el cliente y/o la designacion de otro
intermediario para el contrato sobre el que se paga la comision.
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3. The objects for which the Company is established and to be carried on either in
Gibraltar or elsewhere are:

To establish and maintain or procure the establishment and maintenance of any
contributory or non-contributory person or superannuation funds for the benefit of, and give
or procure the giving of donations, gratuities, pensions, allowances or emoluments to any
persons who are or were at any time in the employment or service of the company, or of any
company which is a subsidiary of the company or is allied to or associated with the company
or with any such subsidiary company, or is, or who are or were at any time directors of
officers of the company or of any such company as aforesaid, and the wives, widows, families
and dependants of any such persons, and also establish and subsidise and subscribe to any
institutions, associations, clubs or funds calculated to be for the benefit of or to advance the
interests and well-being of the company or of any such other company as aforesaid, and make
payments to or towards the insurance of any such person as aforesaid and do any of the
matters aforesaid, either alone or in conjunction with any such other company as aforesaid.

En este texto de 186 palabras resulta evidente que no hay ningun interés en absoluto
por el estilo de expresion, sino que su foco se centra en que no haya ninguna posibilidad de
equivoco en la interpretacion; en cambio, la longitud del parrafo no ayuda mucho a lograr este
objetivo, desprovisto como estd de lugar de descanso, lo que en el nivel grafémico
corresponderia con el punto y coma o el punto y seguido.

En estos casos conviene prestar especial atencion a los marcadores oracionales para
captar el razonamiento. Llama la atencion la frecuencia inusual de or (maxima frecuencia, 20
casos) que incluso supera la incidencia de of y the (15 y 14); otros marcadores son any (13),
to (7, por marcar verbos de una serie), and (11), las comas de las series, el sujeto de cada
nuevo verbo (porque generalmente se refiere al inmediato anterior, excepto si resulta obvio
gue no), which (pues empieza un nuevo nivel de subordinacion); los deicticos como aforesaid
(5), such (6) y as (4). Los otros marcadores presentes carecen de interés estadistico (with, at,
for, in, other).

No resulta necesario escribir un resumen ni redactarlo con otras palabras, ni tampoco
reescribirlo con mejor estilo de lo que esta inicialmente. Por ello, sera suficiente con que nos
aseguremos de que todos los elementos del documento original quedan correctamente
reflejados en el texto final en términos igualmente inequivocos. Sin embargo, y tal como se
sefalaba arriba, no sera indispensable asegurarnos de su comprension total antes de empezar,
pues es mas que probable que tal comprension no se alcance si no es acometiendo su
traduccion.

De las citas anteriores podemos confirmar que, efectivamente, en inglés legal la
longitud de la frase no tiene ninguna relevancia (excepto en lo que se refiere a su complejidad
en traduccion) y puede contener tanta subordinacién como se desee.

Una traduccion posible para este segundo caso seria:

Constituir y mantener o procurar la constitucion y mantenimiento de pensiones
contributivas o no contributivas o fondos de jubilacion y dar o procurar la dacion de
donaciones, gratificaciones, pensiones, asignaciones o emolumentos a favor de cualesquiera
personas que estén o hubieran estado en cualquier momento empleados o al servicio de esta
Sociedad o de cualquier sociedad filial de la misma o que estuviera asociado o relacionado
con esta o con cualesquiera de dichas filiales, o que son o fueron en algin momento directivos
0 altos cargos de la Sociedad o de cualesquiera de las repetidas filiales, y a las esposas,
viudas, familias y dependientes de dichas personas, y constituir, subvencionar y subscribirse a
instituciones, asociaciones, clubes o fondos que se consideren beneficiosos o que fomenten
los intereses y bienestar de la Sociedad o de cualesquiera de las otras sociedades a las que se
ha hecho referencia y hacer pagos para o a favor de primas de seguro de las citadas personas,
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y hacer todo lo anterior por si sola o en conjuncion con cualesquiera de las otras sociedades
ya mencionadas.

Como conclusion encontramos que, en realidad, los problemas derivados de la
traduccion son los mismos que los emanados de la comunicacidn; en concreto, nos referimos
a la dificultad de entender correctamente las intenciones comunicativas del emisor,
especialmente a medida que aumenta la longitud de los enunciados, dado que en el contexto
de la traduccion juridica en ocasiones partimos de usos muy cristalizados del lenguaje que han
tenido una evolucion mucho mas lenta que el lenguaje comun de la calle. En la traduccion
jurada, teniendo en cuenta la obligacion de jurar que el resultado equivale al original, la
investigacion del sentido del original adquiere, pues, una dimension vital; los regionalismos
juridicos pueden suponer importantes obstaculos que el traductor tiene que salvar no sin
largas horas de busqueda. A ello hay que sumar las extensas oraciones caracteristicas del
lenguaje legal, lo que a menudo implica un incremento de la complejidad en la traduccion.
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KyszHenosa A. B.
CxiTHOYKpaiHChKUIN HallloHAJbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Bononumupa Jlamns

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJTY YKPATHCHKOI TOE3IT AHTJIIMCHKOIO
MOBOIO (HA MATEPIAJII TBOPUOCTI B. COCIOPH)

Ilepexnan NOETUYHHUX TBOPIB € OJHUM 3 OCHOBHHX PI3HOBUAIB XYIOXKHBOTO
nepekaxy 1 BUMarae ocoOJMBOrO MMCTELTBA, 00, HEJAPEMHO 3K KaXyTb, IO KOXKHUN
nepeksazay BIpIIOBAaHOI (OPMH MOKE MEpPEeKIAAaTH IPO30BI TBOPH, ajle HE KOXKHUN


http://www.iafl.org/

33

MepeKIagad Mpo30BUX TEKCTIB Ma€ 3MI0HOCTI Ta TalmaHT, MO0 nepeknagatu Bipmi. [lepexman
moe3ii iCTOTHO BIiAPI3HSETHCS BiJ MEPEKIaay MPO3H, OCKUIBKH cama MPUPOJia MOSTHYHOTO
TBOPY Ma€ YMMaJO BIIMIHHOCTEH BiI MPHUPOIM TBOPY MPO30BOTO — 3HAYHO OulblIa Bara
OKPEMOTO CJIOBA, ITUPOKE BUKOPHUCTAHHS (POHETUYHUX 3aCO0IB OpraHizailii TEKCTy, PUTMIKO-
IHTOHAIII{HA CBOEPIAHICTD.

[lepexnan MOETHYHOTO TEKCTYy — JIITEpAaTypHHU TPOILEC, KU BUMAarac HE MEHIIE
TBOPYMX 3YCHJIb, HDK HAIMCAaHHS OPHTIHATY: TepeKiagady BaKJIMBO HE TUIBKM IEpelaTH
3MICT, a ¥ 30epertu ecTeTu4YHy (YHKIIiI0, IparMaTHKy, a TAKOXK HOTO MOETUYHY OpTaHi3allilo
— dbopmy.

[lepeknanad MOETUYHOTO TBOPY BHCTYINAE CBOEPIAHUM TIOCIAHLIEM AaBTOPA, UYHUIM
MOKJIMKAHHSAM € 3 MaKCHMaJIbHOK TOYHICTIO JOHECTH 10 YHTAaya, MPEJICTABHUKA 1HO3EMHOTO
MOBHOTO CEpEOBHUIIA, KOJOPUT OPUTIHAIILHOTO TBOPY. BiJ TOro, HaCKUIbKH SIKICHO HOMY/ii
BJIaCThCSl NEpeJaTH AYMKY, MOYYyTTS, CBITOTJIAJ, 3aKJIaJeHI aBTOPOM Yy CBIM Bipui, Oyxae
3aneXaTu piBeHb CIPUNHATTS 1 MPaBUIIBHICTh TPAKTYBaHHA ajpecaTaMu, TOOTO 4YMTayamw,
MEePEKIIAICHOTO OPUTIHAITY.

Oxum TI'puropoBuuy ETkiHA BBaxkae, 10 MMCTELUTBO IOETHYHOTO MEpEKIaTy
3HAXOJUTHCSA Yy BNAAl JBOX CYNEPEWIMBUX TEHJEHIIN: 3 OJAHOro OOKy, MepekjIaiHi BipIi
MOBUHHI CIIPABJIATH HAa yuTaya 6e3nocepeiHe eMolliiiHe BpaXKEeHHS, a 3 1HIIOr0, BOHU MOBUHHI
BHOCUTH Yy JIITepaTypy IIOCh HOBe, 30arayyBaTh 4YMTayiB HEBIIOMUMHU JIO TOTO Yacy
MOETUYHUMHU o00pazamu, putMamu, crpodamu [5, c. 33]. V mnepmomy BuUNAAKy BOHHU
MOKJIMKAaHI TPUCTOCYBATH YY)K€ MHCTEITBO JI0 CIPHUHATTS BITYM3HSHOTO YHUTa4ya, a B
IPYroMy — pPO3KpUTH IEpesl YUTaueM PI3HOMAaHITHICTh MHUCTENTBA, MOKa3aTH HOMYy Kpacy
BIZIMIHHHMX HaIlIOHATLHUX (OPM, ICTOPUYHUX HAIIAPyBaHb, IHAUBINYaATbHUX TBOPUUX CHCTEM.

[Tepeknan MOBUHEH 3By4YaTH SK OPHUTIHAJIBHI BIPINI 1 1€ OJIMH 3 €JIEMEHTIB TOYHOCTI
a00 BIpHOCTI, aje uepe3 MpPU3MYy MPUHMAOUY0i MOBH TOBHHHI YITKO BiI4yBaTHUCS
HaIllOHAJBFHUN TyX Ta HaI[lOHAJIbHA (hOpMa OpUTIHATY, & TAKOXK IHIUBINYyaAIbHUN CTHJIb MTOETa
[3, c. 89].

[[upicTe, 3aaylIeBHICTH, SICKpaBa, €eMOIIHHO HacHa)keHa OOpa3HICTh, 3BEPHEHHS JI0
HaNWCOKPOBEHHIIINX JIIOJICBKUX MOYYTTIB — OCHOBHI pucu noetuyHoi cnaauuau B. Cocropw,
SIKOTO CIPaBe/UIMBO HA3UBAIOTh OJAHHMM 13 HAWTOHIIUX JIIPUKIB YKpaiHCBbKOI siTeparypu XX
cromitTsa. Taki HEMO€IHYBaHI TMOHSATTS, SK OOpoThOAa W KOXaHHS, CTAJd JICKTMOTHBOM
TBOpPUOCTI TmoeTa. BiH HamaraBcsi OCSATHYTH CKIJIQJHICTb Ta HEOJHO3HAYHICTh €MOXH,
CyJaCHHKOM sIKO1 OyB, 3aBXKIU 3aJMIIAIOYUCH JIIOJUHOI0, 3all00JIEHOI0 Y  Kpacy,
JOBEPILEHICTh, YA TO 30pi 30JOTOPOTrOi, UM TO JIACTIBOK Ha COHI, 4u TO pigHOro ciosa [1].

Uu 3aMucIOBaiIkCs BU HAJ THM, SIK Y4aCTO MU BUKOPUCTOBYEMO XyJ0KHI 00pa3zu? Mu
CHpuiiMaeMo iX SK IIOCh MPUPOJHE: HAMPHUKIAJ, 3aXOIUICHHS KPacol OCIHHBOTO JOBKUIIS
MepelaeEMo CIIOBaMHU «30510Ta ociuby» um «golden leaves under the autumn sky», B3umKy
HapikaeMoO Ha «IOTHI x0101» uu «biting frost», a Bocenu iHOAI PO3MOBIAAIOTH, K IO
JUTIOTh, SIK 3 Benpa» «rain cats and dogs». KynbTypHuii n1ocBig Hapoay, SIKHU MH 3aCBOiNH,
J03BOJIE PO3YMITH 1i 0Opas3u. [laBHIM, BJIAcCTUBHM illleé HApOAHINA JIpULl, € MNPUHIUI
MOTOJDKEHHS TEBHUX €MOILIIMHUX CTaHIB 13 KapTMHAMU HAaBKOJMIIHBOTO CBITY. 3iCTaBJICHHS
MPUPOIN Ta JIOACHKHUX MEPEKUBaHb 3AIHCHIOETHCS 3a MOMIOHICTIO a00 KoHTpacToM. Takuit
OpUAOM HAyKOBIIl BH3HAUYAIOTh SK IICUXOJOTIYHMN mapajienisM. Y JIpUlll BiH MOXe
(dbopMyBaTH XyJJOXKHIO OpPraHi3alito BCbOro TBOpY.

JlipuuHi TBOpU — Iie 3TYCTKH XYAOXKHIX 00paziB. TyT KoHE ClI0BO, KOXHa (pa3za
HaOyBae BaromMoro 3By4aHHS 1 Maif)ke He MIIIA€ThCS PO3WICHYBAHHIO, MEpeKIaly Ha MOBY
MOHATHh. B HUX CHHTE3yeThCS HE JUIIE CMUCIOBHMA, a i eMoIliiiHuii 3micT. [limmina obpa3iB
JIPUYHUX TBOPIB JOTIYHUMH MIPKYBaHHSMH, MOHATTSAMH, KOHCTATalli€l0 (akTiB CIIOTBOPIOE
ix 3mict, 60 TOpPOCTHH MepeKiIaa JIPUYHOrO BiplIa BXE CHPUHMAETBCA SK 3BHYAiHA
iHpoOpMallis, 1 BUMOTH JIO CJIOBECHOTO O(GOPMIICHHS AYMKH HiAMOPSIKOBYIOTHCS IHIIUM



34

3akoHaM. XyJIOKHIM JIOTiIi BJIACTUBI MEBHI OCOOJMBOCTI MHCIEHHS, BJIACHI CIIOCOOH
MO/ICIIIOBaHHS A1HCHOCTI.

Tak, Bi3bMeMo niepiri mictsb psiakiB Bipma B. Coctopu «Ocinby:
Obaimaroms keimu, obpusae simep
nenoCmKY Ne4anbHi 6 CUHILL MULMUHL.

Ilo cadax nycmunnux ioe 2opooeumo
OCIHb JHCOBMOKOCA HA OACKIM KOHI.

B oaneuinws xonoony 6e3 scanio 3a iimom
cunbooka ocins ioe naemanns [4, c. 23].

CrpobyeMo mepeksiacTi iX, He Bjaalduch 0 obpasHocti: wind breaks off flower
petals; gardens are empty, everything is yellow; summer passed, autumn has come, cold is
coming; silence. B pe3ynbrari 3HHKIA MOE3isl, EMOIIHHO-00pa3He CIpUIMaHHS aBTOPa, SKUM
MIPOHU3aHUN TBIp.

VY mporeci nepeksaay JIPUYHOTO TBOPY CIIIJI YCBIIOMIIIOBATH TY XYIOXKHIO JIOTIKY,
3aBASKM SIKIMH BiH HaOyBae cBO€i moeTnyHoi cuiu. OOpa3 BITpYy, NMEYAIbHUX MENIOCTKIB,
CHUHBOI THUIIMHU BUKJIMKae Oarato acoriamii. OCiHb 3MaJIbOBYETHCS K >KMBA 1CTOTA, BOHA
*xoBTOKOCa «golden-haired», cuabooka «with sickeningly blue eyes like cornflower fieldsy.
Taxi eniretn He BunaakoBi. JKoBTHi koip HalixapakTepHIUN A7 1i€i mopu poky. Bocenu
30JI0TATBCSL OEpI3KH, TOKPUBAIOTHCS 30JI0TOM JIMCTKH KJI€HA, JKOBTIE BCE HABKOJO. Y
0aratbOX OCIHb BUKIIMKA€ MOYYTTA kamro. [[oBie X0moqoM — 1 3aTUXae 1MIeOETaHHs TTaxiB,
CIOpYaHHS KOHHKIB Y TIOJI, MYCTIIOTh Ccaju, JicH 1 rai. Mu mpomaemocs 3 jitoMm. | B oMy
npoianHi neBHui cyM. OciHb 1me i cuabooka. CHHIIOTH 30paHi TOJIsI, CUHIE OE3JTUCTHUH JTiC.
HaBxomo cuns tummHa. Iloer He kaxke: «OciHb BUKIMKAE 3MIHHM B JicaX, Ha MOJIAX, Ha
ropoaax» au «Autumn causes changes in forests, fields, gardens». Bin nepenae Ty x IyMKy
00pa3Ho: OCIHb «ifie TOPIOBUTO» «Ha OackiM KoHI» — «it rides proudly the hasty horse».

3MICT BipIlia MOMITHO 3MIHUTBCS HaBITh, SIKIIO MEPEKIACTH HOTO MPO30BOI0 MOBOIO,
30epiraroun 00pa3Hi BUCJIOBH, TOOTO KOJIM HE OpaTH A0 yBaru pUTMIKH TBOPY, HOTO MENOII,
3BYKOBO1 IHCTPYMEHTOBKH. lle my)ke BaKJIMBI KOMIIOHEHTH CTPYKTYPHOI LIUTICHOCTI BipIIa.
Oco0nuBO BeJIMKE 3HAYCHHS Yy Mepenadl 3acob0aMu XyI0KHbOTO CJIOBa JWHAMIKU >KUTTEBUX
MPOIIECIB HAJICKUTh pUTMY. PUTM Hagae BipIieBi My3HKaJIBHOCTI, MIJIO3BYYHOCTI. MaOyTh,
came Ttomy B. I'. BemiHChkuii TOpIBHIOBaB JIPUKY 3 MY3MKOI, a HE 3 apXiTeKTYypoIlo,
YKUBOIIMCOM, CKYJIBIITYPOIO, 3 SKUMHU BiH CTAaBHB B OJMH PsIJI €MIYHI TBOPH, 00 JIipHUKa — Moe3ist
MOYYTTS, 1[0 BUPA)KA€ BHYTPIITHIN CBIT JIFOIUHH.

The first six lines of the poem «Autumny» by W. Sosyura:

The blue world of silence envelops the flowers

And petals with the sadness are leaving with the wind.
Golden-haired autumn, riding hasty horses,
Arrogantly looking is crossing empty field.
Approaching the cold kingdom not coming to the grief
Our golden beauty is riding with no aim.

A. Kuznetsova

[IpoBiBIIM AaHe TOCTIKEHHS, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO JIPUYHUN TBIp MOXKHA
Ha3BaTH JIAJIEKTUYHUM CIIJIABOM MEBHMX KAPTHH JKUTTS, yepe3 SIKi aBTOP BUCIOBIIOE CBOT
MOTJISIIA Ha AIMCHICTB, Ta HOro Mepekiaa Mae 3a0e3neuyBaTH L0 €IHICTh. XyI0XKHI 00pa3u
noTpiOHO MepeKiIagaT MiJl KyTOM 30py OCHOBHO{ i/iei TBOpy. Ajle He MOXKHA HEXTyBaTu i
¢dbopmoro BipIia, 3BOJUTH 1i A0 TOTO, MO0 BUWICHUTH aOCTPAKTHY ifero. [neiiHo-ecTeTnuHe
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0araTcTBO XyJIOKHBOTO TBOpPY HE TOTOXKHE CHUCTeMi HAyKOBHX MOHATH. llepeknamady
BAXJIMBO HE JHIIE 30arHYTH MOCTUYHY 1/1e10, @ i MPOCTEKUTH, K BUPAKAE 1 MUCHMEHHUK.
HexTyroun nuM, HE MOXHa 3pO3YMITH TBOPYOI IHIMBIAYyaJbHOCTI MHUTIIS, HENOBTOPHOCTI
HOro MOETHYHOTO TOJI0CY, PO3KPUTH CEKPETH HOTO XyJO0KHBOI MaliCTepHOCTI. TakuM YHMHOM,
i Yac MepeKiay MOCTUYHOTO TBOPY CIil BPaxOBYBAaTH HACTYIHY KOHIICIIIIIO: «ITOE3i0
noTpiOHO TMepekiazaTH He BiJ 3BYKY N0 3BYKY, HE BiJ ClIOBa J0 CIOBa, HE Bin (pasu 10
¢bpa3u, a came BiJ JaHKH iIEHHO-00pa3HOI CTPYKTYPH OpHUTIHAIY IO BIiANOBIAHOI JIAHKH
nepekaany» [2, c. 246].
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAAY TEKCTIB, IPU3HAYEHUX JJIA ITOJAJIBIIOI'O
O3BYYYBAHHA

KoxHOro poxy BHITYCKAa€ThbCS BeIMKa KUIbKICTh KIHO(UIBMIB, y TOMY 4YHCIi 1 3a
KOpJIOHOM. TOMy CBOroJHI JyXe aKTyajlbHa TE€Ma pO3BUTKY TeOpli Ta NPaKTHUKU
KiHOTepeKnay. IcHyroTh 1Ba OCHOBHI BUJM ay1i0BI3yaJbHOIO NEpeKyany: CyOTUTpyBaHHS Ta
nyOmroBaHHS (03BY4yBaHHSI). Y HaHIM CTaTTi PO3TIIAJAIOTHCS OCOOJMBOCTI MepeKiany Jyis
03ByYyBaHHS, OCKUIbKM caMe IIei BUJ Mepekiany HaOyB HaiOLIbIIOI MOMYyJISPHOCTI Ha
MOCTPAJITHCHKOMY CEpeJOBHIII.

Texcrt nepexiiany, Npu3HaYeHU Ui MOAAJIBIIOTO O3BY4YBAaHHS, BUMArae J04aTKOBO1
amanranii. Jlana aganrailiss MOBMHHA BiAOyBaTHCS HA PI3HUX PIBHAX JJS TOTO, MO0 TEKCT
nepekyaany 3aMiHUB COOOI0 TEKCT OpUTiHAly, THM CaMHUM CTBOPIOIOYM UIIO31I0 TOTO, LIO0
ayJioBi3yaJIbHUH TEKCT OyB CIIOYATKy CTBOPEHHI Ha MOBI1 OpHUIiHATY.

Jlyxe BenHKa KUIbKICTh IepEeTBOPEHb PU 03BYYYBaHHI BUKJIMKaHA PO3ODKHICTIO Yacy
3BydaHHs (pa3u Ha MOBI nepekiany i ¢pasu, ckiazeHoi Ha MOBI OpUriHaity. Buxinkano e
THUM, IO CepelHs KUIbKICTh CKJIa/iB Y MOB1 OpPHUTiHATY MOX€ BIAPIZHATHUCSA BiJ KUIBKOCTi
CKJIaJiB Y MOBI mepeknaay. Takoxk Iie MoB’s3aHO 13 CEMAaHTMYHUMH OCOOJUBOCTSIMH MOBH
(HampuKIa, aHTTHCHKUI MOBI OLTBII MPUTaMaHHI MMOBHI PEUEHHs Y PO3MOBHIM MOBI, y TOH
qac, SIK y poCiiichbKiii 4acTO BUKOPHCTOBYIOThCS €IINCUC Ta HEMOBHI pedyeHHs) [3, c. 161].

OTxe, 1715 3MEHILIEHHS 00CATY TEKCTY IPH 03BY4YBaHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYIH1
METOIH:
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3amMiHa OUTHII KOPOTKMMH CHHOHIMaMHU:

Opurinan: That's it, we're done, right?

[Touarkosuii nepexian: Mimenno. ¥ Bac Bce?

[lepexnan nns o3ByuyBanHs: Jla. ¥V Bac Bce?

3MiHa THITy a00 CTPYKTYpH PEUCHHS:

Opurinair: What was that?

[TouarkoBuii nepexnan: 1 uro 3to?

[Tepexnan nns o3BydyBaHHs: Uto?

Onymenns iHpopMaliii. ¥ CBOIW0 4Yepry NOAUISIETbCS Ha OIYIICHHS PEIEBaHTHOT
iHdopmartii (iHdopmarii, 10 MOTPiOHA I PO3YMIHHS CHTYaIlii CIIUIKYBAaHHS Ta KOHTEKCTY,
ajle He TMOTpiOHa A PO3YMIHHS MOJAAJBIIONO PO3BUTKY MOJI), ONYyLIEHHS MEHII
peneBaHTHOT iH(popMalii (BCTYNHI CJIOBa, BUTYKH, LIO0 CYIPOBOKYIOTHCSI JKECTOM, IO
BHUpaXXarOTh MPUBITAHHS, 3r01y, HE3rOy, 3AUBYBaHHS 1 T.1.,)

VY pa3si, AKIO0 TEKCT OpUTIHATY JOBIIMM HDK TEKCT NepeKiany, BUKOPHUCTOBYIOTHCS
TaKi METO/IU:

BcraBka pedeHb, 110 HE HECYThb B COOl CMMCIOBOTO HABaHTAXEHHS JJS PO3YMIHHS
CIOKETY:

Opurinain: Fine. Is that it?

[TouarkoBuii nepeknan: Bee?

[lepexnan nns o3BydyBaHHsA: Ara. 910 BCE?

BcraBka cniB, cimoBocmosrydeHb ab0 KOHCTPYKITiH, 10 HE HECYTh B COOI CMUCIOBOTO
HABaHTAXEHHS ISl PO3YMIHHS CIOXKETY:

Opuwurinan: Would you show me?

[TouarkoBuii nepeknan: [Tokaxere?

[Tepexnan nns o3BydyBaHHs: Bbl He mokaxere?

3amiHa CHHOHIMAMU 1 CHHOHIMIYHI KOHCTPYKI[ISIMU

[ToBTOp BXE HasIBHOT iHGOPMAITiT

Opuwurinan: Harry, Harry, that is black magic and you cannot afford to dabble in the
black.

[TouarkoBuii nepexnan: [appu! ['appu, 3TO yepHas Marusi, a Thl HE JOJIKEH €H
0J1b30BaTHCS !

ITepexnan nmnst o3ByuyBaHHsi: ['appu! 'appu, 3T0 uepHas Marusi, a Thl HE JOJDKEH
YEepHOM Marveu moJib30BaThCs!

Takox HEOOXITHO CHHXPOHI3YBAaTH OPHTIHAI Ta MEPEeKiaj Il CTBOPEHHS LTIO31i
TOT0, 10 Tepoi KiHO(UIbMY TOBOPSATH HAa MOBI mepekiany. s mporo morpibHo OymyBaTu
PEUEHHS TEKCTY MepeKaay Tak, 1100 iHTepHAI[IOHATI3MHU Ta BJIAacHI IMEHa JTyHaJIU OJTHOYACHO
y OpHUTiHAJi Ta mepekiaai. BakinBuil acekT — CHHXPOHI3aIlisl )KECTIB Ta MOBU MEPCOHAXKIB.
Po3pi3HAIOTH CHHXPOHIZAIIIIO MO Yacy, KOJU PEYCHHs Y MOBI Iepekiany OyIdyeThCsl TaKUM
YUHOM, 1100 xecT OyB MIAKPIMJIEHUN BIIMOBIAHUMH CIOBaMHU. TakoXk PEIUIiKh He MOBUHHI
CYNEpPEeUuTH >KecTaM, OTXKe Clifi OyTH OOepeXKHHUM IMpU BUKOPUCTAHHI MEpeKIaJalbKuX
TpaHchopMmarii. [2, c. 68]

[Ipuxnan:

Opurinan: Harry, you're screwing with the wrong people.

[TouaTkoBuii nepeknaa: ITo JOXKHBINA cnen, ['appu.

Iepexnan anst o3BydyBaHHs: ['appu, 3TO JIOKHBIH crex.

CrwiticTUyHI 3MIHM TpU TNepeKyiaji 3aiiMaloTh HE OCTaHHE Micue. MoBa KiHO €
CTMJII3AII€I0 MiJ] )KUBY PO3MOBHY MOBY, sika, Ha 1yMKy JI. K. I'payninoi i E. H. HlupsieBa mae
Take BU3HAYCHHS: CIIOHTAHHA JIITEpaTypHa MOBA, 110 PEaNi3yeThCsl B HEODIIMHUX CUTYyallisIX
npu 6e3nocepeiHiil yyacTi MOBIIIB 3 ONOPOIO HA MparMaTH4YHi yMOBHU CHiIKyBaHHs [1, c. 146].



37

Tomy nepeksnazad Mae BpaxoByBaTH 0COOIMBOCTI pO3MOBHOT MOBH Ta MEPEHOCUTH 1X y TEKCT
nepexiiany. Jlo Takux ocoOMMBOCTEH BITHOCATHCS:

HenoBHi peyenHs

InBepcis. Ockinbku iHBepcis nepeadadae BUIBHUNA MOPAIOK CIIiB, BOHA MPUAA€E MOBIi
HEBUMYIIEHICTh Ta JIETKICTh. [Ipy mojanpioMy 03BYydyBaHHI 3’SBISIETBCS MOXKIIMBICTH 3a
JOTIOMOTOY0 IHTOHAIIT BUAUISATH pEMY.

[ToBTOp aKkTyanpbHHX KOMIOHEHTIB. Llel mpuiiom mie ciayrye Juis 30UTbIIeHHS TEKCTY
nepeKany.

VYci BuIeHaBeneHI MPUHOMH Ta METOAW J03BOJIIIOTH HAM BUPIIMIMTH NpParMaTudHy
3aady - CTBOPUTH WIIO3iI0 TOTO, IO 3 CAMOTO IOYATKy JaHUH ayJioBi3yalbHHU TEKCT OyB
HalucaHWil Ha MOBI1 mepeknany. Ale He BCl BOHM € OJHAaKoBO OaxkaHumu. Hampukiag,
OMyIIEHHA Ta JAoJaBaHHS 1H(GoOpMallli TNPU3BOJATH JIO CHOTBOPEHHS OpHUTiHATY, IO
CYIEpEeUuTh MOHATTIO «IepeKiaa». bulbill MeHIl OakaHMMHU 3MIHAMM BBAXKArOThCS 3aMiHa
CMHOHIMaMU a00 CHMHOHIMIYHMMM KOHCTPYKLISMHM Ta NOBTOPEHHS 1H(opMalii. Ajle BOHH
MOXYTb 3MIHUTH CTUJICTUKY TeKcTy. OTKe NOTpiOHO OIIHIOBAaTH PHU3UKU Ta MOXJIMBICTH
MepPEKPyUyBaHHS 3MICTY TEKCTY Ta OOMpPATHU Ti METOAM, AKI TOTTOMOXKYTh JOCATTH HAWOUIbII
a/IeKBaTHOTO MEPeKIIay.
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ALGUNOS ASPECTOS DE LA METODOLOGIA DE LA TRADUCCION
DIRECTA AL ESPANOL

La metodologia para una buena traduccion varia segun el traductor. Como es evidente,
cada profesional tiene un método de trabajo que, en el caso de traductores con experiencia, ha
sido probado y refinado durante afios. Por si estas empezando en el mundo de la traduccion,
debes leer bastante muchos materiales que pueden ayudarte a establecer tu propia
metodologia.

Nosotros vivimos en la época de ordenadores. A menudo los usamos para hacer una u
otra parte de la traduccion. Ya se ha podido comprobar que los ordenadores no son capaces de
traducir igual que un traductor profesional, y esto es debido a que siguen reglas basicas
inflexibles, no “piensan” igual que lo hace un ser humano, quien, para realizar una buena
traduccion, tiene en cuenta el contexto, lo que le lleva a hacer una eleccion del 1éxico
obedeciendo al contexto, y marcando asi la naturalidad del texto, que incluye Ia
intertextualidad, es decir, las referencias a otros textos. Ya sea nombrandolos o mediante
referencias técitas, por lo que algunas veces es necesario conocer los referentes culturales,
incluyendo los campos semanticos, dado que éstos divergen entre idiomas.
Sin embargo la traduccion humana también presenta ciertas dificultades, tales como elegir las
equivalencias “prefijadas” o equivalentes inadecuados porque creemos que asi seremos mas
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fieles al texto origen (TO). Olvidandonos de que traducir tiene una funcion primordial, la de
ser un acto de comunicacion en el que tenemos que tener muy presente al destinatario de la
traduccion, es decir, al lector potencial del texto meta (TM).

Debemos tener consciencia de la gran cantidad de vocabulario, expresiones y
conocimientos lingliisticos que poseemos y no utilizamos porque nos quedamos con la
primera idea que se nos ocurre, esto significa empobrecer la lengua de llegada. Por lo que, hay
que sopesar las opciones y decidir cudl es la mas adecuada de acuerdo con el contexto,
teniendo siempre en cuenta que hay que intentar que el texto quede lo mas natural posible,
aunque haya que hacer afiadidos, o haya que hacer cambios en el orden de la estructura, ya
que asi adquirira la forma sintactica perteneciente a la lengua meta.

Sin embargo, la principal dificultad de la traduccion no son los términos, sino el
contexto en el que estan enmarcados estos términos, consiguiendo asi que el texto meta tenga
coherencia y cohesion. Cada lengua tiene unos mecanismos de cohesion especificos y
distintos del resto de lenguas. La sintaxis es necesaria para que el texto no “suene raro”. En
resumen, debemos conseguir crear la sensacidon de que el TM es un texto coherente y
cohesionado segun las reglas de la lengua de llegada.

Para solucionar los problemas con mayor celeridad, es mejor clasificarlos y
solucionarlos antes de empezar a traducir, consiguiendo asi una mayor naturalidad en la
primera version del texto meta, dejar que esta primera version repose durante un tiempo para
poder olvidar en la medida de lo posible el texto original y poder asi elaborar la version
definitiva con total correccion en la lengua meta. Y finalmente revisar que el TM contiene
toda la informacion del TO, y que cumple la finalidad del encargo.
Con la finalidad de que el TM contenga toda la informacion del TO es necesario que el
traductor comprenda el TM en profundidad, para lo que, si es necesario, se debera
documentar. La obra de consulta sera distinta dependiendo de si la duda es lingiiistica o
extralingliistica. Si es lingiiistica deberd consultar distintos tipos de diccionarios, como el de
sinonimos o el ideologico. Y si es extralingiiistica, debera consultar obras, como, por ejemplo
una enciclopedia, para que el texto no pierda su significado.

Esto se debe a que no se puede realizar una traduccion perfectamente sin entender el
TO en su totalidad, ya que la misién del traductor es recrear la impresion del TO en la lengua
meta, ya que puede ser que el texto tenga una funcion subyacente a la principal, una segunda
funcién operativa o instructiva. Por lo que hay que analizar el TO en profundidad, para
descubrir qué es lo que quiere conseguir el autor, el registro y tono que ha utilizado, el 1éxico
mas acertado y las connotaciones mas adecuadas, y el sentido que estas proporcionan al texto.
Teniendo en cuenta las dificultades como los false friends y que las correspondencias entre
los tiempos verbales no son fijas.

Para dotar al texto de naturalidad, éste debe seguir una sintaxis, un estilo y una serie de
convenciones de escritura aceptadas por los hablantes y descritas por los lingiiistas. Por esta
razom, el traductor debe conocer bien los rasgos propios del espafiol y las diferencias con el
inglés, ademés de esforzarse por mejorar los recursos lingiiisticos en su lengua materna.
El traductor debe conseguir que el texto sea fiel, pero fidelidad no implica calcar las
expresiones, sintaxis o léxico del TO en el TM, sino que exprese lo mismo. Es decir, que
puede haber desviaciones y seguir siendo un texto fiel, siempre y cuando estas desviaciones
sean de forma, no de sentido. De tal manera que al leer el TM, comunique el mismo mensaje
y produzca el mismo efecto. Ahi es donde entran en juego las diferencias culturales entre los
hablantes de la lengua original y la lengua a traducir. Para lo cual se debe optar por la opcion
mas adecuada respecto al destinatario de la traduccion.

Las nuevas tecnologias abren nuevos campos dentro del mundo de la traduccion
ademas de que propician la aparicion de nuevos métodos de trabajo, los cuales, sin embargo,
no deberian sustituir a las traducciones humanas, ya que éstas ultimas son de mejor calidad.
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Por lo que hay que lograr concienciar a la sociedad de que no es lo mismo una mediocre
traduccion semiautomatica o totalmente hecha por ordenador, que una buena traduccion hecha
por un traductor humano profesional.

Para que una traduccion pueda darse por finalizada, ésta debe ser revisada. Hay varios
tipos de revisores, el de estilo, que no suele hacer cambios drasticos que afecten al sentido del
texto que corrigen; y el de traduccion que puede llevar a cabo cambios en el mensaje o la
informacion del texto si lo cree oportuno. Este ultimo suele ser un traductor ya veterano,
capaz de detectar y subsanar errores tanto de estilo como de sentido.

Para finalizar, la traduccion especializada requiere un especial cuidado en cuanto a la
terminologia y a su grado de especializacion. El cual viene dado por el nivel de conocimientos
que el autor explicita en el texto y por la complejidad de los términos que utiliza. Esto es un
factor que determina el proceso de documentacion a seguir. Hay tres tipos de documentacion
para la traduccion especifica, la documentacion temadtica, la terminolodgica y la contextual o
co-textual. La documentacion tematica consiste en abordar el ambito de especialidad del texto
en cuestion con la maxima precision posible y posteriormente profundizar en el contenido del
texto. La documentacion terminologica consiste en, una vez comprendido el TO y sus
implicaciones, detectar los términos especializados, comprender su significado y encontrar un
equivalente en la lengua meta para lo que debera consultar las definiciones de éstos, e
informacion sobre las colocaciones y fraseologia. Y la documentacion contextual y co-textual
consiste en consultar textos paralelos similares en la lengua meta. Para finalizar esta
traduccion es recomendable revisar el borrador con la ayuda de un especialista para verificar
que cumple la funcion deseada y que la fraseologia y el texto son correctos y naturales en la
lengua y cultura meta, y que los nombres, fechas y datos son correctos, para poder redactar la
version definitiva del TM.

Estos son pasos basicos:

1. Leer el original. Leer el documento original entero al menos una vez es
esencial. Esta primera lectura te permitird sumergirte en la traduccion desde una correcta
comprension del texto en su conjunto. No hacer una primera lectura resulta ineficiente porque,
al no tener una vision de conjunto, es mas facil cometer errores sobre los que deberas volver
mas tarde para darle al texto el sentido correcto; sentido que una primera lectura te hubiera
dejado claro.

2. Documentacién. No se trata solo de buscar aquellas palabras o conceptos que
desconozcas. Se trata de documentarte sobre el tema sobre el que verse el documento para
tener un dominio suficiente del mismo que facilite tu trabajo. Incluso si no hablamos de
traducciones técnicas, probablemente sea necesario que te documentes sobre acontecimientos
historicos, conceptos culturales u otros aspectos con los que no estés familiarizado. Una
buena traduccion implica dominar tanto el texto como su contexto.

3. Revisar. Hay que tomarse el tiempo necesario para revisar el texto traducido
antes de presentarlo al cliente. De modo que deberias reservar uno o dos dias antes de la fecha
de entrega para releer con atencion el texto en busca de erratas, fallos y errores.

Literatura
1. Parra Galiano S. Propuesta metodologica para la revision de traducciones:
principios generales y parametros / Silvia Parra Galiano // Trans. Revista de traductologia. —
Num. 2, 2007. - P. 197-214. - El modo de acceso:
http://www.trans.uma.es/pdf/Trans_11/T.197-214Galiano.pdf
2. Rodriguez Rodriguez B. M. La traduccion literaria: Nuevos retos didacticos /

Beatriz M. Rodriguez Rodriguez // Estudios de Traduccion. — Vol. 1, 2011. — P. 25-37. — El
modo de acceso: https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/viewFile/36474/35322



https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/viewFile/36474/35322

40

Hosoxwunosa I1. B.
HanionanbHuii aBianiitauii ynisepcurer, Kuis

IOPIBHSIHHS ®OPM ITACUBHOI'O CTAHY JIECJIOBA B
AHIJIIMCBHKIN TA YKPAIHCHKIN MOBAX

Kareropist crany 4acTto BKHBA€THCS TUIBKH JI0 MEPEXITHUX JIECIIIB, SK BITHOIICHHS
MDK cy0'eKTOM-fisiueM i 00'ekToM mii, BUpakeHHMM B mieciiBHii (opmi. [lacuBHa dopma
MOKe OyTH yTBOpEHA SIK BUI03MIHA OYyb-sIKOTO JIECIOBA, SIKE 3[]aTHE TIO3HAYATH JIiI0, 110 TaK
YW [HAKIIE 3adilae IMija 49ac ii BUKOHAHHS fAKICh MPEJAMETH 1 TaKUM YUHOM 3allydya€ iX, SK
JOPYropsiiHi, NIAMOPSAKOBAHI fisyaM. B aHTmiichKiil MOBI SIK 1 B YKpaiHCbKIN MOBI, TaCUBHUI
CTaH JI€CIIOBAa BXKHMBAETHCS B THUX BHUIMAJKaX, KOJM 0c00a, 10 BUKOHYE IO HEBigoma abo
KOJIM BBaXKaroThb HEMOTpiOHUM ii 3ragyBaTu. IIpoGieMy TBOpeHHsS (OpM NAcCHUBHOTO CTaHy
JiecioBa B aHIJIMCBKIM Ta  yKkpalHCbKii MoBax jociaypkyBanun P, M. Xorr,
A. 1. CmupHunpkuit, b. A. Inpim Ta 1.

Toii ¢akt, M0 B aHIIINACHKIM MOBI MAacMBHI KOHCTPYKIII 3ycTpidarOThCcsl Habarato
yacTiule, HDK B YKpaiHChKiM MOB'SA3aHO 13 PSIIOM OCOOIMBOCTEH, TOJIOBHOIO 3 SIKUX € T€, 110 B
aHTJIMCHKIH MOBI MO’KHA TNEPETBOPUTU B IMACHUBHY KOHCTPYKIIIIO PEUEHHS 3 JIECIIOBOM B
aKTUBHOMY CTaHl1 3 NpsAMUM (IpSIMHI J10JaTOK O3Hadae OO0'€KT, Ha SKUM Oe3rmocepeHbO
MEePEXOUTH Jisi, a00 MpeaMeT, IKUH BUHHUKAE SK HACIIIOK BiAMOBIMHOI Jii YW KOHKPETH3YE
3HAYEHHS TMOSCHIOBAHOI'O JI€CIOBA 1 BUPAXKAEThCSA 3HAXIIHUM BIIMIHKOM 0€3 NMpUMEHHHUKA,
a TaKOX POJOBHM IIPH TEPEXiTHUX IIECIOBaX 13 3amepeueHHsM) a00 MPUIUMEHHUKOBUM
JOTaTKOM (BUPKECHHN IMEHHHUKOM 3 TIPHHUMEHHUKOM), 110 B YKpaiHCHKI MOB1 HEMOJXKJIUBE:
He was told the news about her going out with this nasty man. B ykpaincekiii MOBI, aieciioBa
MAaCUBHOTO CTaHy MPOTHUCTABIAIOTHCS JI€CIOBAaM aKTUBHOTO CTaHy 3a BiJIHOIICHHSIMH
cy0'ekta 10 00'ekTa 13a cipssMyBaHHAM Jii. JloriyHUN cy0'eKT MpH 1I€CITOBI MACKBHOTO CTaHY
Mae GopMy OpYIHOTO BimMiHKa Oe3 MPUUMEHHHMKA 1 BHCTYIA€ B POJIi HEMPSMOTO J0JaTKa,
BHPKAIOUM IIMM CaMUM BIJIHOLIEHHS MAcHBHOTO cyO'ekta 1 macuBHOi mii. OO'ekt nmii mpu
JIECIIOB] TIACHBHOTO CTaHy BHUpPaXaeThcs (OPMOIO HA3MBHOTO BigMiHKA (3aiiMEHHUKA YH
CyOCTaHTHBOBAHOTO CJIOBA), IO BHCTyMa€e B poJi miaMmera, Hampukian: Lls pobora
BUKOHYEMbCs BCIMa, a JieAapiB, MU HE MOTEPIUMO B Halrii xari! ®opMu CIOBO3MIHH JIECITIB
MACUBHOTO CTaHy JIEII0 0OMEKeH1 BXXKUBAHHSAM: IPU OPYAHOMY CyO'€KTa 4acTillle CTaBUTHCA
niecIoBO B 3-1 0co0i, piamie B 1-i abo 2-it 0co0i yu B MUHYJIOMY Yaci. 3HAYCHHS TACHBHOTO
CTaHy MOK€ TaK0X BHUpaKaTucCs (OPMOIO0 MACHBHOTO Ji€ENpUKMETHUKA. [HOAI dopmu
JiecoBa B YKpaiHCBKIN Ta aHTIiHCHKIA MOBax HiOM cniBnaaawTs. @opmu tumny being asked —
OyTH 3aIUTYyBaHUM 4YM OyTH 3allMTaHUM, SIK1 ICHYIOTh B YKpaiHCHKiil MOBi, MalOTh KHM>KHUN
xapakrep: He was the sort of person more at ease being asked than asking. Bin 6ys
noMiYeHull. . . HaBITh KOJU BiH CIIOKIHHO JIEKUTh.

OTxe, B aHIJIIHCHKINA MOB1 peUeHHs y IaCUBHOMY CTaH1 B)KMBAIOThCS 3HAYHO YacCTille,
HDK B YKpaiHCHKill, OCKUIbKM B aHIJIIMCHKIH MOB1 B TaCUBHOMY CTaH1 BXKMBAIOTbCS HE JIMILE
nepexigHi, a ¥ Oarato HemepexinHux aiecuiB. ITigMeTroMm peuyeHHS NACHBHOTO CTaHy B
aHIJIHCHKIA MOBI MoO)ke OyTH NpsAMUH, HENpAMHUM, a TakoX HPUHMEHHHUKOBHUI J0AaTOK
pEUEHHSI aKTUBHOTO CTaHy.
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HoBotounena 1. A.
CxinHOyKpaiHChKUI HalllOHAIBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bononumupa Jlans

NEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL ITPU ITEPEKJIAII HIOEMHA
«ITOPOYKHI JIFOW» T. C. EJIOTA 3 AHTJIIMCbKOI MOBU HA YKPATHCHKY

Texnounorii nepekyiagy XyJ0KHbOTO TEKCTY 3 OJIHIET MOBHM Ha IHINY 3 JaBHIX MIp €
MpeIMEeTOM HAayKOBUX TUCKYyCid. [Ipy 1bOMy y4acHHMKH MOJEMIKM BU3HAIOTh HEOOXIIHICTH
MepeKIIajIiB, OCKUIbKH 0€3 IbOro HE MOXe OyTH MOBHU MPO CHPUMHATTS IHIIOMOBHOI KYJIbTYpHU
IIMPOKMMH KOJIAMH YUTAUIB: «MOBA CIIOPYIPKYE Oap'epH, MpoTe cama Moe3is Jae CTUMYI 10 iX
MOJI0JIAHHS»; «10e31st Oyab-AKoi KpaiHu 1 Oyap-SK0i MOBM Mpuiinuia 0 y 3aHenaj 1 3aruHysia,
SKOM Ti HE MIATpUMYBaJa MOe3is HIIMX HApoiB» [5]. Pazom 3 TUM MOCTIMHO MIAKPECITIOIOTH
TPYIHOII TEPEeKIaaiB 1 BiJ3HAYAIOTh HEBJAAUl, KOJM aBTOPH, HE OCOOIMBO AOAOUU ITPO
MepeKIaganbKy eKBIBaJCHTHICTh, sKa TIepeadadae MaKCHMaJIbHO MOJKJIMBY CTYIIHb
30epeKeHHsT ICTOTHOCTI OpHWTiHAJy, Ha CBif JIaJl BIiATBOPIOIOTH BIPIIOBaHI TEKCTH.
Jotpumanns 3aransHOBinoMoi dopmynu B. A. Xykoscekoro «llepexmanau y mpo3si — pao,
nepekiagad y BIpIIaX — CYHNEepHUK» [2] HEpimKo MPU3BOAMUTH N0 TOTO, IO B IpoIeci
MepeKIaly CTBOPIOETbCSI HOBUM IMOETHMYHUN TBIp, JAJIEKUH BiJ OpUriHAIY 3 TOYKH 30Dy
METPUKH, PUTMIKH, JIEKCUKH 1 300pa)kabHO-BUPaXAIbHUX 3aCO0IB MOBH — OCHOBHHX
croco0iB CTBOpPEHHS JIpUYHOTO 00pa3y. OcoONMHMBO YacTo 1€ BiIOYBAETHCSA B TOMY BHUITIAJIKY,
KOJIM TEKCT MHEePUIOTBOPY BAXKUW JUIsl COPUMHATTS B CHUIY OPHUIIHAIBHOCTI XYHAOXXHBOTO
Metonay, (dpaseosorii i ctuiictuku. Came 0 Takoro pojy TBOPIB MOXHA BITHECTH MOEMY
«ITopoxsi moan» (1925) T. C. Eniora, amepuKkaHIiisg 3a MOXOKEHHSIM, CMUTMBOTO HOBAaTOPa B
obnacri Bipmra, HoGeniBcbkoro naypeara i KilacMKa 3aXiJHO€BPOIEWCHKOI (mepir 3a Bce —
aHrmiicpKoi) JaitepaTypu XX CTONITTS.

OCHOBHOIO METOIO0 CTaTTI € BHUABIEHHS TNEpeKIaJalbkuX TpaHchopmalii mnpu
nepexianl moesii T. C. Emiora 3 aHrmiiicbkoi MOBH Ha YKpaiHCbKy Ha Marepiani MmoemMu
T. C. Eniota «IlopoxHi moau» (nepeknan O. MOKpOBOJIbCHKOTO).

[lepmr HDK mepedTH A0 BUPIHNIEHHS MOCTABIEHOTO 3aBJAHHS, MIAKPECIUMO, IO
KPUTHUKH Yepe3 BULICHHS aBTOPOM B MOEMI I'ITH KOHTPACTYIOUUX 1 OJTHOYACHO CTAHOBIIYMX
co00I0 €IMHE LUIe YacTUH CHpaBeVIMBO Ha3uBaloTh mnoemy «llopoxHi mroam»
«I’SITHYaCTUHHOIO  CIOiTOIO». Bim3HaunmMo, mo mnoema o0'eAHye HacaMmiepe] MOTHUB
IPUKUTTEBOT CMEPTI 1 CIYCTOIIEHOCTI JMIoAUHM. JIronu, sKi He 37aTHI JAOTPUMYBATHUCS
PATIBHMX 3alOBITIB (JaBaTH, CIIBYYBaTH 1 BOJIOJITH), B KIHI[I OEMHU IE€PETBOPIOIOTHCS B
nopoxHix moaed. Pazom 3 tum noema «IloposxHi JdroaW» — TBIp CaMOLIHHUH, L0 BOJIOJI€
BJIACHUMU XYJOKHIMH JJOCTOTHCTBAMH, Y TOMY YHCIIi 0COOIMBOIO TOETHKOIO.

OTxe, 0OCHOBHOMY TEKCTY IIOEMHU IepeayIoTh JiBa emnirpadu:

Mistah Kurtz - he dead. — Micme " Kypmy — 6in nomepmu.

A penny for the Old Guy — Illaz ons cmapozo Tas! [1]
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JlaH1 peueHHs HE CTAHOBJISTH MOCTUYHHM TeKCT. [lpu mepekiani mepiioro emirpada
O. MoKpOBOJIBCHKHI BUKOPUCTAB TaKWi MPHUIOM sIK TpaHciitepanis: Mistah Kurtz — Micte”
Kypri [1]. V Toif ke 9ac MOXEMO BiI3HAYUTH, IO MEpPEKiIaad BiITBOPUB TOYHHUH MEPEKIIa
¢bpasu, 3amoszuuenoi moetoM 3 pomany Jx. Konpaga «Cepue tempsiBu» (Tak ciiyra HErp
MTOTaHOI0 aHTJIICHKOI0 MOBOKO TMOBITOMIISIE IPO CMEPTh Oitoro mictepa Kypria, komy onHe 3
rieMeH Oenbriicbkkoro Konro nokmnonsmocs sk bory) . B aHrmiiicbkoMy TEKCTi HAaBMHUCHO
JOIyIIeH] BI NOMUJIKK: HamucaHHs Mistah 3amicte Mister (o4eBHIHO, TpaHCKpUMIis) i he
dead 3amicte he is dead (mpomymieHe HOMOMDKHE AI€CIOBO). Y 3B'SI3Ky 3 THM, IO TOYHHA
nepekyaz emirpada NoBHICTIO BUKOHYE CBOi XyI0KHI (QYHKII1, TOKAa3yIOYH ITOTaHEe BOJOIIHHS
[IEPCOHAXEM aHIJIINChKOI0 MOBOIO, JaaHui nepekian O. MOKpPOBOJIBCHKOIO BBaXKAEMO
nouiibHUM. [lomiOHMI mepeknan crpaBise Ha yuTaya 3aJyMaHE aBTOPOM OpPHUTIHAIBHOTO
TEeKCTy BpakeHHs. [lpu Takomy mepekiaji He BTPavya€eThCs BiJl CAMOTO TIOYATKY 3aKjIaeHUN
CEHC, HE 3HUKAE 1 caMa i11esl, «CBOEPIIHHI, — 3a crpaBeaTuBo0 AymMKoro JI. M. ApiHmiTeiH, —
enuior 10 kuTTs KypTiia — aBaHTIOpUCTA, 3 30BHIIIHIMU O3HAKaMU CHUJIbHOI OCOOMCTOCTI, ajie
JyXOBHO CITyCTOIIEHOTO, 1110 0€3CIaBHO 3aruHyB Y KOHrone3bKuX JUKYHTIISIX» [4].

st npyroro enirpada xapaktepHa KOHKpeTuzalis: «A penny — mar» [1]. [Nait ®okc
OyB OpraHizaTOpoM TaK 3BaHOI «IMOpoXoBoi 3MoBHW» 4.11.1605 p. 3 MeTow miaipBaTH
OpHTaHCHKUN MapJIaMEHT 1 BOUTH KOPOJIS, TOOTO IIOBEPHYTH ICTOPIF0 KOPOIIBCTBA Y
KapJMHAIBHO HIIOMY HampsiMmi. A «mar mjis craporo las» o3Ha4ae «CHAIMTH OIyIajo
CTapoOro-BIDKATOTO ¥ CHOMIBAaTHCS Ha HOBe-Kpamiey». [limkpecnumo, Mo TOYHUN TepeKiaa
enirpagiB AyXe BaXXJIMBUM, OCKUTBKH B XyJI0’KHIX TBOPaX BOHM BUKOHYIOTh 3HA4YI PYHKIIII:
TPAHCIIOIOTh OCOOIMBOCTI 3MICTY, BKa3ylOThb Ha TeMy 4YH MpobieMy, B1I00OpaxaroTh
aBTOPCBKY TOYKY 30pYy 1 30CEpeKyloThb B €00l OCHOBHY inero. B aHnamizoBaniii moemi
enirpadgu COpusAIOTh BUPAKEHHIO iMei Kpaxy MOMHJIKOBHUX if€aiB 1 BTPAaTH ITYXOBHOCTI,
MOEAHAHUX 3 TYTOO TI0 CMEPTI 1 OYUMCHOMY BOTHIO.

PosrisiHemo nepekinaz nepioi ctpopu noemMu.

VY wmiit ctpodi mepekaagad 3acToCOBYE Taki TpaHcpopMallii sk OMyIIeHHS, T0JaBaHHS.
AJe 1iKaBITUM BUIAETHCS MEPEKIIa]] IBOX HACTYIMHUX PSJIKIB, BUAUICHUX aBTOPOM rpadidHo
1 B 3B'A3KY 3 LIUM BOHU YTBOPIOIOTH OKpEMY CTpOdy:

Shape without form, shade without colour, Dopma amoppua, mins b6e3 bapasu.

Paralysed force, gesture without motion; Topyx 6e3 pyxy, cuna be3 3anaiy.

Jlig X psAAKiB XapakTepHa KOMILIEKCHA TpaHc(opMallis, BAKOPUCTAHHS J10/1aBaHHS,
OMYIIEHHs, TeHepaizamii. XoTu1ocs O BiA3HAYUTH, IO MEepEeKIagadeBi He BAATIOCS 30epertu
BJIACTHBE OPUTIHAY BXKUBAHHS OKCIOMOPOHA — SICKPABOTO CTHIIICTUYHOTO 3ac00y, CIIOBECHOT
aHTHUTE3H, LII0 CIIPHs€ BUHUKHEHHIO HecTIoAiBaHUX o0pa3iB: «shape without formy, «paralysed
force» 1 «gesture without motion». Ili camoOyTHI Xym0XHI 3HAXIAKU JOTMOMAararmTh AyKe
BIIYYHO 1 HEMOBTOPHO MEPEIaTH CKIIAHICTD 1 CyNepewIMBICTh 300pa)KyBaHUX SIBUIII.

OcoOnuBuii iHTEpEC MpeacTaBisie co000 nepekiaa Apyroi ctpodu:

Let me be no nearer O He npumszyii mene
In death's dream kingdom Ho connoeo yapcmea cmepmi
Let me also wear Hexaii we na mene nanme
Such deliberate disguises Bunaoox mawkapu, sKi 3a6200HO
Rat's coat, crowskin, crossed staves obepmi
In a field Yy MuKu WKYpKYy, 4u KpYyKogy 6YpKy
Behaving as the wind behaves Hacaoumo na 06i cxpeweni kienku
No nearer- Ilocepeo eynaiinons

I xaii na 0ii’ moi
Not that final meeting byoe nuw simpy ons

In the twilight kingdom Hi ne npumseyii —
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Tinvxku He 3ycmpiu ocmanms
YV cyminxosomy yapcmei! [1]

Jana ctpoda Mae KiTbIIeBYy KOMITO3UIIIIO: TPOXaHHs (IMOBIPHO, 10 BCeBUIIHBOTO) PO
BiJJIaJICHHSI CMEPTi, BUPAKECHA JIIPUYHUM T'E€POEM B TEPIIUX JIBOX PSIKAaX, OBTOPIOETHCS B
3aKIIOYHMAX. 3HAYUMICTh CKa3aHOTO IMAKpecieHa TpadidHo: 3 METOI 30CEpeHKCHHS
0COONMBOI yBarM YWTAdiB OCTAaHHI JBa PAJKA aBTOPOM HABMHCHO BITOKpEMJICHI Bif
MOTIEPETHBOTO TEKCTY MPOIMYCKOM. 3 ypaxyBaHHSM CKa3aHOTO NepeKia] IHX pPSAKIB 3
MPOIUTOBAaHOTO (parmMeHTa MOXKHAa Bu3HaTH ycmimHEM: y O. MOKpPOBOJIBCHKOTO
€KBIBAJICHTHICTD MEPEKIIaay IPOCTEKYEThCS B MEPIIUX IBOX psnkax. Cepen nepekiaganbKux
TpaHcpopMaliil Bii3HaunMo 3aMiHy (be nearer — nputAryi), KOMIUIEKCHa TpaHchopmariis —
3aMiHa, nepectaHoBKa, nonaBaHHs (Behaving as the wind behaves — I xaii Ha nii moi byne
numie BiTpy BoJisi) [1]. He nmyxe agexBatHuil nepekiaj psaaKiB, B SKUX MOBA HJie MPO «HEXau
e Ha MEHE HaIlHE BHUIIaJI0K MAIlIKapH, SKi 3aBFOJHO OJETi». Xo4a B OPUTIHAII MU Oa4nMo:
«Let me also wear Such deliberate disguises». B niiiomy MoBa e nmpo 300paxeHHs JIIOIMHU
B 00pasi «ropoaHporo onynanay. [linkpecaumMo, 10 TUMOBE aHTIIIHCHKE OMy/1ajl0 Ma€ CBOIMHU
aTpubyTaMu MEpTBHX II1ypiB, ITAXiB Ta IHIINX TBAPHUH.

Cuin 3BepHYTH 0COOJIMBY yBary Ha repekiaj MetadopH, Ky BUKOPHCTOBYE aBTOP y
YeTBEPTid YacTHUHI TOEMH, 3a JOTOMOTOK SIKOi TMOET 300paXkye HUIAX CIHiAyBaHHS JI0
noxmyporo mapctBa cmepti: «This broken jaw of our lost kingdomsy» (mocin.: «us 3mamana
miesiena Hamux BTpadeHuX mapcTB»). O. MOKpOBOJBCHKUN mMepekiaB L0 MeTapopy Ha
YKpaiHCbKy MOBY TakuM 4uHOM: «lliif mepeOuTiii mienemni CTpayeHWX IAapCTB HAIIHUX,
3aCTOCOBYIOUHM TIepecTaHoBKY [1]. Mwu BBakaemo, 1m0 maHWid mepekian ¢pa3d MoKHa
BBaXATH OOIPYHTOBAHHUM, BIAIUM 1 MPUHUHATHUM. OCKUIBKH, B OJHOMY 3 KOMEHTAapiB [0
aHaATI30BaHOTO TBOPY [3] MM BUSBWIM BipHE, Ha HAIl TOIJISA, TBEPDKCHHS TPO Te, IO
«3JlaMaHa IIeJiena» BUCTYMa€e SK «CHMBOJI HEMOXJIMBOCTI KOMYHIKaliD», I0Ka30M YOro
CIIY)KUTh HAsBHICTh «0ararboX TIymMaueHb — Bim 0i6miiiHoro CaMcoHa 3 HOTO OCISYOIO
IEJIeTIO 70 aHTPOTOJIOTIi (0araTo TjieMeH BipsATh, MO AyX MEPTBHUX XKMBE B X IIEICITHUX
KOCTSIX)».

VY n'sTiif yacTUHI MOeMU HAMBaXKIIUBIIIUM € IEPEKIIaj] OCTAaHHBOTO YOTHPHUBIpIIA:

This is the way the world ends Tax i Kinuaemvcst ceim
This is the way the world ends Tax i Kinuaemocs céim
This is the way the world ends Taxk i Kinuaemvcst ceim
Not with a bang but a whimper. He 6ab6ax, a nuwu cxaun

IToema 3aBepiryeTbcsi 300pa)KE€HHSM KIHIS CBITY, 3racaHHsSM CBITY Ha 3eM,
KaTErOPUYHICTIO IIPOPOYOro0 TrojOCYy, IO 3BYYUTh B IOTPIHHOMY pedpeHi 1 aHTUTE3I.
BaxxnuBo Big3HAUYMTH, IO TYT CHOCTEPIraeThCs SIBHE MPOTHUCTaBIEHHS Amnokamincucy: «CBit
HE 3rOpUTh y I0JayM'i ApMareyioHa, a moBUIbHO 3racHe. Tomy «whimper» — He CXJIMITyBaHHs
(kopoTKa Jiist), a MXUKaHHSA (MOoBruit mporec)» [4]. B manHoMy BumNaaky HaWTOYHIIIE BUKOHYE
bysknii migpsakoBuil nepeknan. O. MOKpPOBOJIBCHKHI BHUKOPHCTOBYE Taki MPUHOMH:
nepecranoBka (This is the way the world ends — Tak 1 kiH4aeTscs cBiT), nonaBanus (Tak i,
aam) [1].

Hampukinii BigzHaunmMo, mo noema «IlopoxHi Troany» Hanucana Bepiaiopom (BUTEHUM
BipiieM), puUTM MOOYIOBaHUN MMEpPeBaXHO HAa UYEpryBaHHI ABOXYAAPHHUX 1 TPbOXYIapHUX
PAOKIB, pa3oM 3 TUM B YOTHUPHOX YACTHHAX MOEMHU 3YCTPIYAIOThCS PUMHU (OCTaHHIM PSIAOK
cTpou CHiB3BYYHHI 3 OJIHIET 3 ToTIepeHiX). TakuM 4YMHOM, yce CKa3aHe BHIIE CBITUYUTH PO
Te, 110 MepeKIaiadyeBi, 3A€0UTBIIOTO0, YAATOCS MepeaAaTy 3alyM MUCbMEHHUKA.
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Cepux K. M.
CxinHOyKpaiHChKHI HallloHAIBHUN yHiBepcuTeT iMeH1 Bonoaumupa Jlans

INPAI'MATHUYHI ITPOBJIEMHU ITEPEKJIAZLY TBOPIB PI3HUX KAHPIB

3arajgoM yci TBOPH MOKHA PO3JAUIMTH, YMOBHO Ha YOTUPHU KAHPOBO-CTUIIHOBI TPYIIH.
Ile maykoBi, OQIIHHO-AUTOBI, XYTO0XHI Ta CyCHUIBHO IOOYyTOBI. Po3risiHEMO aeTaabHO
XynokH1 TBopH. [lpu mepeknazai mepiior mpooOieMoro, 3 KO0 CTUKAIOThCS TMEepeKiianady €
CITIBBITHOIIICHHSI TEPMIHIB B CBOIM PiIHIA MOBI, SKi BHCIIOBIIOIOTh BUCOKHHA PIBEHb BIPHOCTI
cioBa i3 opurinaigoMm. OTox, € 0COOMBI CIIOBA, 5K MOB'sI3aHi1 13 HA3BaMU TKaHWH, CTpaB, abo
CIICIIAJIBHOCTE; BOHU IPEJICTABISAIOTh COOOI0 HAIIOHAILHY KYJIbTYPY, HECYTh B COO1 TTEBHI
IIHHOCTI 1 TepekiIazadi MOBHHHI OyTH IyXKe YyBaXHUMH Ta PO3OIpIMBUMH y Tpoleci
nepeKyaay IuxX CIiB.

[lepexnan miTepaTypHOTO TBOPY IpejacTaBisie coboi0 cepiio3Hy 3aaauy. [lepeknanau
SKUMOCh YAHOM MOBHHEH MEPEKJIaCTH TEKCT Ha IHIIY MOBY, 30epirarouu npu 1bOMY sIKOMOTa
OuTbIIIe SKOCT1 1 XapakTepy, «IyXy» opuriHany. [luciuriiiHa, ska BKIHOYae B cebe mporiec
nepeKsiagy TBOpPY, 3aiimae uinpHe Micie. [lepexnamad B CKIaAHOMY 3aBJaHHI HOBUHEH
JTOTPUMYBATUCS XapaKTepy 1 pUTMY TBOPY, HOTO CTHIIIO, TOHY, 0Opa3HOCTI 1 aKIIEHTIB, 3 MOBH
OpUriHajdy Ha aOCOJIOTHO IHIIY MOBY, IO HAaKJIaJa€ CBOi BUMOTU CTUIIIO, TEMITY, 1 PUTMY.
SIkor0 Mipor crif mepekiIafadyy BXKHBaTH y MOBI 1JIOMH KOHKPETHOTO ICTOPHYHOTO
nepiony? 3 onHoro OOKy JeXHUTh HeOe3meka BiAYYKEHHs, a00 HaBITh CHAHTEIWYCHHS,
CydacHOro yuTaya 3 MicTu]ikamieo iaioM, a 3 IHIIOTO OOKy, BUHUKHEHHS OTHUIHHUX
aHAXpPOHI3MIB.

J10 OCHOBHMX BHU/IIB IOMUJIOK MEPEKIALy MU BITHECEMO:

1. Henpasunbauii nepekian indopmariii

2. Cy0’€eKkTUBHA IHTEpPIIPETALlis TEKCTY

3. [ToBepxHeBa iHTepHIpeTaIlis

[Ipob6nema exBiBaneHTHOCTL. CIOBO €KBIBJIGHTHICTh € OJHMM 3 OCHOBHHX,
TEPMIHOJIOTIYHUM, HEOJHO3HAUYHUM B oOnacTi mepeknaay. Ha BimMiHy Bif HOTO TOYHOTO
CeHCYy B MareMaTHlli 1 JIOTili, el TepMiH CTa€ HEOJHO3HAYHHMM, 1 CXHWJIBHUM JI0 PI3HHUX
IHTepIpeTallii, KoJau HOT0 BUKOPUCTOBYIOTH B 00JIaCTi MOBH 1 IepeKyIaay.

[Ipo6nema cy0’€eKTUBHOCTI IHTEpHpETAaLlii TEKCTY.

TekcT cknamaeTbes He 3 00'€eKTUBHUX (DAKTIB, a 3 CY0'€KTMBHUX MOTIISIIB 1 MOHSATH PO
KHUTTA, SIKE MOXHA OYTH IHTEpIpeTyBaTH IO-PI3HOMY Bijl 3aJIXKHOCTI BiJl Nepekiajaya.


http://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/474/41/
http://www.stihi.ru/2009/01/08/1601
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Maetbes Ha yBasi, 0 HaMip aBTOpa B XyJ0KHBOMY TEKCTi HE MOXe OYTH JIETKO BU3SHAUCHUHN
1 MOe OyTH BUTIYMaueHO CYO'€KTHBHO MEPEKIIaTaueM.

[Tpu mepeknaai TEKCTy 3 OJHIET MOBH Ha IHIITY, YAaCTO € OaraTo Bepcii, 1 3a3BUYal I
MepeKiaada BaKKO BUOPATH TOM, SIKUW BIH BBaXKa€ HAHOUTBII MPaBUILHUM.

Hanpuknan, ue:

- Mao Llze-myn a6o Mao 1[zenyn? (GBS HR)

- Moumie abo Moticeit? (7y'n)

3BUYAliHO, TUIBKM OpUTIHAN TpPaBWIBHHUK, 1 TpaHCIiTepalisi NUTaHHS BHOODPY
nepeksanaya.

Imena Tex Moke OyTH BayKKO NEPEKIIaCTH.

IM’s B yKkpalHCBKii NHIIEThCS 1HAKIIE, HDK B aHIJIMChKIM MOBL. Och OJUMH 13
MPUKJIIAJIB TIEPEKTAIY:

I1.I.b. Bka3ano B Tekcri sik: [lleBuenko, Tapac ['puroposud.

[pi3Bume «llleBueHko»

[Tepme im'st «Tapacy»

Cepenne iM's (TouHilIe, OaTBKIBCHKE IM'sT) - «I"pUropoBHY»

baTtpkiBCchbKe IM's 1€ He mpi3BuIe abo aiBode mpi3Buie. BoHo yrBopeHO Bif Mepioro
iMeH1 0aThKa, KU B IbOMY BUMAAKy OyB ['puropii, i cyikc o3Hauae «CHH» ab0 «JOUKa».

Ile yHIKambHICTH 1A YKpaiHChKUX iMeH. BiH mpuiiMae pi3Hi popMu 171 YOJIOBIKIB 1
KIHOK: 0 0aThbKOBI1 JIFOJIMHU 3aKIHUYy€eThCs B -ovich abo -evich, B Tol yac gk 171 KIHKH -0VNa
abo -evna. J{ns mepeknanayis, K1 HE 3BUKIIN J0 KYJAbTYPHUX CTHIIIB IMEH - LI€ MOXE TaKOXK
BHUKJIMKATH JISKY TUTYTaHUHY.

[IpoGnema oauHULE IEpEKIIAY.

OpHak migxXig OO0 Hepekiady yepe3 MOIIyK OAMHMIb JJIs MepeKiazadya € OJHUM 3
HaiBaxuBimwuX. [Ipobiema came B TOMy, SK BHU3HAYUTH Mi oauHUI. [lomyk oguHHIBL
nepekyaay, € OCHOBOIO sl omieparlid nepekasy. Hacammepes nmepekiagad poOUTh TMOOKUiA
1 ICTaNbHUM aHAII3 TEKCTY.

[ToTiM BiH po3risigae pi3Hi CKIAIOBI YaCTHHH TEKCTY, iX CIIBBIJHOIICHHS OJHE /IO
OJIHOTO 1 JI0 TEKCTY Yy IIOMY, a TakoX iX ¢yHKIil. Takok BIH OCHOBHY yBary MnpuIiIse
PI3HUM acreKkTaM (CHHTaKCUYHUM, JIEKCUYHUM, CEMAaHTHYHUM) TEKCTY.

HeszanexxHo Big TOro, SKWH 13 IIAXOMIB IEPEKIagad BUKOPHCTOBYE B IIOIIYKaX
OJIMHMIIL TIEPEKJIaay, BiH IMOBHUHEH OyTH 0OepexHUM, 100 HE MOTPAnmUTH B OAHY 13 JBOX
HACTYITHUX CUTYAIIli:

1. BiH MOxe NMpUHHATH PIMICHHS MPO BUOIp HEBEIMKUX OIWHUIIb, TAKHX SK CJIOBA.
HeOe3meka, sika 3arpoxye — 11e Te, 10 BiH (OKYCy€ CBOIO yBary Ha HEBEIIMKUX MIAPO3aLIaX.

2. SIkmo kK, HaBMAaKH, BiH BUPILIYE B3ATU OUIBIII OJUHUII, TaKi SK caM AUCKYPC, BiH
MO>K€ OIIYCTUTH PO3TJIsA] OUTbII APIOHUX OJUHHULIB.

JliaJleKT! Ta pi3HOBUIU MOBH.

bararo kpaiH TOBOpATH OJIHIEI0 MOBOIO, XO4a JIesKi CJI0Ba ab0 HAaBITh IUTI JIAJICKTH
MOXYTb BIAPI3HATHCA. SIKIIIO BU MEPEBOJUTE TEKCT Ha (paHIy3bKy MOBY, TO BOHA ITOBHHHA
OyTu Taka siKy BUKOpUCTOBYIOTh Y ®panuii, abo y Ksebexy B Kanani? Sxuif Habip cuMBOJIiB
CIiJT BUKOPUCTOBYBATH ISl aMEPUKAHCHKHUX KUTAMNIIB, TPAJUIIHHUN a00 CIIPOIICHHI?

VY Hamiil poOOTI MU PO3MIIAHYIM NMpoOieMu nepekiany pisHux TBopis. Ilepekman e
OuIbIIe, HDK IPOCTO TPAHCHOPTYBaHHA coBa abo ¢pa3u 3 oJHieT MOBH y iHIY. BiH BKiItOUae
B cebe mepekyaj MovyTTiB, eMolii 1 AyMoK. PeanbHa mpobiema cToiTh nepe] nepexiagauem:
9l MOXKHA TMEePEeKIacTH BCI TMOYYTTS, MNPUKPIMICHI O TEKCTy, MOAOJaTH KyIbTypHI
BIJIMIHHOCTI 1 ITOJ10JTATH MOBHHUM Oap'ep?

[epexnanau npaBuwiIbHO MiAOUpa€e €KBIBAJICHTH B IIUTHOBIA MOBI, SIK IPABUJIO, Y TAKUX
obnacTsx sk MeAulMHA 1 mpaBo. He mMaroum HOCTaTHIX 3HaHB JpKepena 1 HUThOBOI MOBH II€
TaKOk MOXe OyTH mPoOIeMOIo Ui IepeKiagaya.
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[ToTpiOHO OyTH B KypCi BCIX XapaKTepUCTUK MOBHU: BPaXOBYIOUHM Pi3HI 3HAYECHHS CIIIB,
CEMaHTHYHI 1 KyabTypHI BIiIMIHHOCTI MDK MOBAaMH 1 KyJIbTYpPOIO iX HOCIIB.

JlonaTkoBy yBary TaKOX CIHiJI MPHUIUIMTH TEPEeKIagy pPO3MOBHHUX, MPUXOBAHHX
CMUCITIB 1 CJICHTOBUX BHPA3iB 1 TyMODY.

IHoni mpobnemu mepeknaay 3 OAHIET MOBH Yepe3 BIAMIHHOCTI B KyJlbTypi, a00 MOBI
MOXXYTh CIIOTBOPHTHU IEPEKIaJ. [mioMaTHdHI BUpa3y, a TAKOXK TIaJeKTH 1 TOH TepeKiaaaya,
roJI0C MOXKYTb CTBOPUTH MUTBHOH PI3HUX MOMJIMBOCTEH B MEPEKIIAII.
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TrotronHuK B. K.
CXigHOYKpaTHCHKHUM HAIIOHAILHUMA YHIBEpCUTET iMeHi Bomoaumupa Jlans

OCHOBHI PUCH EK3UCTEHIIAJII3MY Y POMAHI APUC MEPJIOK
«LI CITTHO»

Jxun  Aiipuc Mepaok (1919-1999) — anrmilicbkka nucbMeHHHIS Ta (itocod.
TBopuicTe A. Mepiok siBJisie COOOI0 YHIKaIbHE SIBUIE Y CBITOBIM JiitepaTypi XX CT., alKe y
Hil MOEAHYIOThCS (inocodchka MpodieMaTHKa Ta BUTOHUYEHHUH IICHUXOJOTI3M; MICTHIIM3M,
CXWIBHICTh JI0 HAINPUPOIHOTO Ta OaHajdbHA JKUTTEBA KOHKPETHKA, IPOHIS, MOYYTTS
KOMIYHOTO MOPS 31 CTHIIICTUKOI «FOTUYHOTO0» POMaHY.

J1eOr0THUM Ta OJTHUM 3 HAWOUIBII 3HAYYIIMX TBOPIB cTaB pomaH «Ilix cirtion (1954).
Y poMaHi MOXKHAa BUAUIMTU TPH PIiBHI, Ji¢ MEPUIUN NPEICTABICHUN JTIOOOBHOIO IHTPUTOIO,
JIPYrUil — «ICTOPIEX KOXaHHS TOJOBHOTO Tepost o «[IpekpacHoi namu» B Iyci JIMIIAPCHKOTO
pOMaHy», TPETiil — «IyXOBHUMHU IOIIYKaMH IepoiB B Ayci ¢iocodii ek3ucTeHuianizmy» [4,
c. 10-11].

AKTyanbHICTh T€3 BU3HAYAETHCS HEOOXIJHICTIO 3BEPHEHHS [0 aHali3y IOHATTS
«EK3MCTeHIiami3M» y TBopuocTi Aliprc Mepaok Ha npukiai ii pomany «Ilig citTion.

3a kopIoHOM (inocodcehbKo-IiTepaTypHa IisUIbHICTE A. Mepaok HalOuIbII MOBHO
JocTipkeHa B poOoTax Takux aBTopiB, Ak A. baitarra, ®. banganza, P. PaGiHoBuua,
. dxoucona, E. Tunmna, I1. Konpani, T. Tominara, I1. Bynda, P. Togna.

VY BITUM3HSHOMY JIITEpaTYpO3HAaBCTBI OCHOBHI acHeKTH TBOPIB Mepaok Oyiu
npoananizoBani P. B. AmikinmMm, B. O. IBameBoro, H. II. Muxaiiibcbkoro,
A. I1I. CapyxansHom, H. A. ConosiioBoro, B. A. Ckoponenko, M. B. YpHoBum.
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Ex3ucrenmianism y miteparypi — me OAHA i3 Te4id MOJEpHI3MY, i€ JKEepeIoM
XY/I0)KHBOTO TBOPY € CaM MHTELb, SKUH BHUCIOBIIOE >KUTTS OCOOMCTOCTI, BIiATBOPIOIOYU
XYIIOJKHIO JIICHICTB, sIKa PO3KPHBAE CEHC KUTTS B3araii [1].

lonoBumii repori pomany «Ilim cirtio» - Jlxeiik [lonarpto, Maixe 3TUACHHUN
nepekyanady Ta MUChbMEHHHWK. BiH jKMBE Yy CBO€I KOJMIIHBOI MOJPYTH, JAOKA OJHOTO pasy
Memk He BUCTaBIISIE WOTO 3a JBEpi, MO 3MylIye Horo 3razatu npo AHHY KBEHTIH, CBOIO
KOJIMIITHIO KOXaHKy [3, c. 201].

Benuky ponbs B mojanbmioMy pO3BUTKY poMaHy rpae oOpa3 Xetoro bendaynaepa,
CTaporo Jpyra rojIOBHOTO Tepos, MPO SKOTO TOW 3rajye 3aBIsKH AHHI, 00 HI3HAETHCS PO
iXH1 BIJHOCHHHU.

JIxelk nuille KHUTY, 3aCHOBaHy Ha Jiajorax 3 XblOro, y SKMX MOKHa IPOCTIIUTH 11e1
EK3UCTEHIlIaNI3My Ta mnepexuBaHHs [[xeika. BiH 30eHTexxeHuil 4epe3 CBOI CTOCYHKH 3
AHHOI0, BIH HE 3HAE, 1110 POOUTH Jalll, a/KE 3aTryOUB CBIM HIJISAX Y )KUTTI.

Ex3ucreHnmianizmM oxoruoe He OKpeMy cdepy KUTTETISITLHOCTI, @ caMy OCOOUCTICTD Y
BCiX i1 mposiBaX, BIH BKa3ye Ha BceOluHe BIUIMB Xbioro bendaynnepa Ha Jlkeiika, Ha
MPUAYIIEHHS THAUBITYaTbHOCTI ocTaHHboro: «I felt that Hugo’s personality could, easily
swallow mine up completely» [6, c. 32].

Bincyrnicte BuOOpy B TakoMy BHMAJIKy TpakKTyeTbCs SK TposiB cBoOOAM 1
MPOTHUCTABIISIETHCS CBOOOIL: «... there was nothing to be done but to wait for Sadie to come
back, I felt perfectly calm and quiet...» [6, c. 42], «The controllers of this charitable scheme
used to propose to victims that key domiciled in pairs...I had no choice but to agree..» [6,
c. 30]. Taxi Bupasu, sik nothing to be done, had no choice, gitko BimoOpaxarTh BiACYTHICTH
BHOOpPY, 00yMOBJIEHE 30BHIITHIMU 0OCTaBUHamMu |5, c. 355].

CaMOTHICTh TIJHOCUTHCS TOCTIIOBHUKAMU CK3UCTCHINIANII3MY SIK  albTEpPHATHBA
HATOBITy, SKUW TIOB'I3aHUN 3 TICHOTOIO (K B TIPAMOMY, TakK 1 IEPEHOCHOMY CEHCI),
OOMEXEHICTIO pyXy 1 Ail 1 TaKUM YHMHOM BTUIIOE HECBOOOmy. Kareropis «caMOTHICTHY»
HEPO3PUBHO TOB'SI3aHa, 3 KATErOPi€l0 HATOBIY, TaK sIK OJAMHUIlI OJHIET KaTeropii BCTYNamTh B
koHGUIIKT 3 oguHUIAMHE iHIIOT: «/ heard a hum of voices. This displeased me. Dave knows far
too many people. I myself would think it immoral to be intimate with more than four people at
any given time» [6, c. 16], «I am afraid of crowds» [6, c. 80], «I could feet the crowd
solidifying behind mey [6, c. 81].

Xoua roJIoBHUI Tepoil, lJa€ HEraTUBHY OLIIHKY HATOBILY, BiH He 3aBaxkae OyTu oMy
OJIMHOKUM Yy CBOEMY BHYTPIITHBOMY CBITI, JDKEHK JIETKO MOYK€ BITOKPEMHUTHUCS Bill HATOBITY
He B (I3MUYHOMY, a B JIyXOBHOMY ILIaHi, mo0 po3idparucs B cobi: «To be alone in such a
carnival is a strange experience» [6, c. 79]. Y nmaHoMmy NpUKIaai MH CIIOCTEPIraEMo
MPOTUCTABJICHHS OMUHUIL alone ma carnival, 3aBISKUA SKUM JOCATA€TbCA TOHATTS
«CaMOTHOCTI B HATOBMI», XapakTepHe A eK3ucteHuianismy. «lIf like myself you are a
connoisseur of solitude, I recommend you the experience of being alone in Paris on the 14th
of July» [6, c. 80]. Bimomo, mo 14 numus - Jlenb B3stTs Bactumii - y ®paniii - cBATO
HE3aJIeKHOCTI, KU BiJ3HA4YaIOTh IyKe MacoBo 1 Beceno. Y Jlkeilka € BenMKHil TOCBiA
nepeOyBaHHs Ha camoTi (& connoisseur of solitude), i B pe3ynbTaTi IbOro AOCBiAY BiH MOXE
OyTH BiIUy>KEHUM HaBITh B HATOBIII MiJ] Yac MUIIHOTO cBATa [5, c. 358].

Hlomo niHii koxaHHs, y OaraTbox pomanax Aiipic Mepaok nons la princesse
lointaine (IIpexpacuHa mama, IIpunHiieca mpii, OyKBadbHO — «HEOOCSIKHA» abo «aaneka
npuHIleca») B GOKyCi yBaru NUCbMEHHUKA, X04a HEPIJKO YHUTA4 CIIOYATKY 3HAXOJAUTHCS
B OMaHi 111010 BaKJIMBOCTI I[i€T Cro)eTHOT JiHii B pomawi [2, ¢. 100].

I poman «Ilig ciTTIO» HE CTaB BUKIIOYEHHAM. J[)KeHK, CTiYI0UH 32 POMAaHTUYHOIO
Mpi€I0 TOBEpPHYTH BTpaueHy KOXaHy, 3ycTpiuae AHHY 1 BiguyBae, IO «4Yapu
3pyitHOBaH1». Xo4a B LIbOMY CIOKE€Ti, MaOyTh, pyHHYBaHHS 1110311 BiOyBa€ThC TUIBKU
4yepes Te, o0 AHHA BUSBHIIIACS 3BUYAHHOIO KIHKOIO, BOHA PO3MOBHINA, ¥ HEl CHBI TacMa,
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1 BOHa BIIMOBHMJIACS Bif CHIBY, sike Oyin0o ceHcoM i1 KUTTA. [ TnOOKO CHMBOIIYHMI eni3on
B Troinbpi, konu J[keik mepecninye AHHY B caay B TEMpsBi i panToM BHSBIISE, IO 1€
oOMaH 30py 1 mepea HUM IHIIA KiHKa. Y HAacTYHHUX poMaHax Mepaok repoil Oyne
yCBiOMIIOBaTH oOMaH 30py Ooirouime, i BUKpPUTTS o0pa3y Ilpekpacnoi lamu B
pomanax Mepok cTaHe OUIbII BUTOHYCHHUM 1 HaBiTh )axiauBuM [2, €. 101].

Koxxen poman Mepok -- 11e TeaTpallbHUK POCTIp, B IKOMY T'epol I'paloTh SKIHCh
poxi, HaB's3aHi iM pexwucepoMm. [lumM pexucepoMm HaWyacTilie BHUCTyNA€ SKHICH
TaEMHUYHUHA MaHIMYJSITOP, PO SKUH MaiKe Hi40TO JOCTEMEHHO HeBimomo [2, . 104].

VY XxoAi MaHOTO JOCIIDKCHHS MH PO3TISHYIH aKTyali3alif0 TaKOTO BaKIHBOTO
MOHATTS, K €K3UCTCHI1aIi3M Ha npukiaii [xerika JlOHArbi0, TOJIOBHOTO reposi pOMaHy
A. Mepnok «lIlig ciTTO» UIIAXOM TPOTUCTABJICHHS TMOHITH CBOOOIW, BIACYTHOCTI
BHOOpY Ta CAMOTHOCTI, 110 € ICKPaBUMU MPOSABAMH I[i€1 JIITEpaTypHOI Teuli.
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IEPEKJIAJJAIIBKI IHTEPIIPETAIIII POMAHY B. C. MOEMA
«THE RAZOR’S EDGE» («<HA BICTPI HOXKA»)

Binesim Comepcer Moem — BUIaTHMI aHTIIICHKUN TPo3aik, QpaMarypr, MyOIilucT i
KPUTHUK. Y CBOill TBOPYOCTI BIH JOTPUMYBABCS TEHJCHIIH HaTypalizMy, HEOPOMAHTU3MY H
MozepHizMy. Comepcer MoeM jgocsirae BEIMKOI MOMYJISPHOCTI 3aBISKH IMPaBAUBOMY
300paXEeHHIO BJay CYCIUIbCTBA, JITepaTypHid ¢(opMi, sika IPYHTYETbCS Ha MpPHUHLUIAX
IPOCTOTH, SICHOCTI M OJaro3BYy4HOCTL. YHPOAOBXK 65-TH POKIB aKTUBHOI JiTEpaTypHOL
nismeHOCTI (1897-1962) HUM cTBOpeHO GaraTorpaHHy, pi3HOKaHpOBY cnaamuny (13 36ipok,
B sKkux mnpenctasieHi noHany 100 Hosen, 20 pomaHiB, 25 m’ec, JiTepaTypHO-KPUTUYHUX
HapuciB, Memyapis). JlireparypHi TBopu Binmbsima Comepcera Moema mnepekiageHo Maiixe
yciMa MOBaMH CBITY. ICHYIOTh Blasli mepeKsiagy yKpaiHChbKOIO Ta POCIMCHKOI0O MOBaMH, fKi
Oyno 3pobneHo Bimomumu mnepeknagadamu  — €. [omumeBoto, HO. [lyOpoBinuwm,
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M. €pmamoBoto, M. Jlopie,  A. Mynsgpom,  Map. IlinyeBcbkum, M. Pynaunbkum,
A. PIOMHCBHKUM Ta iH.

Benukoi momymsipHOCTI cepell 4YHMTa4yiB aHIJIOMOBHUX KpaiH Halyna KHHTA
B. C. Moema «The Razor’s Edge». Lle oiuH 3 ieHTpaqbHUX TBOPIB, B SIKOMY HalOUIbII YiTKO
BUpa)X€Ha MOpajibHa TMO3WIlis aBTOpa. 3micT KHMTHM «Ha BicTpi HOXa» 30CepemKeHH
HABKOJIO TIOMIYKIB CEHCY JKUTTS IEHTpabHOTO repos — Jlappi dappemna. ABTop moCHiKye
MPOIIEC JTYXOBHOTO POCTY T'OJIOBHOTO T'epos, 3MIHHU HOTr0 XapakTepy, o Oy IMOB’s3aHi 3
MOPAIBHO-TICUXOJIOTIYHUMH KOH(DITIKTaMU B HAMBiAMOBIMAMbHINII XBHJIUHH HOTO KHUTTSI.

Poman «The Razor’s Edge» mnepeknamaBcs OaratbMa MOBaMH CBIiTY. Y Hallomy
JOCITIDKEHHI MU 3yMUHSIEMOCS Ha TPHhOX BapiaHTax mepekinaay pomany Comepcera Moema
«The Razor’s Edge» — naBox ykpaiHcekux (mepmmii — A. Mynsgpa Ta gpyruil —
O. MoxpoBonbscbkoro i A. Mynspa) 1 pociiicekoro (M. Jlopie). Mu o3Haliomuincs 3 iXHIMU
IHTEpIpeTalliIMH, 3ICTAaBHJIM TEPEeKJIaaud 1 B I CTaTTi XOTUIM OW MOAUTUTUCS CBOIMH
nymkamu. HacrmpaBal, My Maibke He 3ycTpidald JOCIHIIKEHb, SIKI Oynu © HpHUCBSYEH1
3ICTaBJIEHHIO Ta TOPIBHSAHHIO TNepekiaaiB JiteparypHux TBopiB B. C. Moema, 3po0ieHux
YKpaiHCBKUMH Ta POCIHCHKUMH TepeKiagadaMu, TOMY Mpo0ieMa BUBUSHHSI TIEPEKIIaJalbKIX
iHTepnperanii pomany B. C. Moema «The Razor’s Edge» e akryasibHOTO.

Omxe, MeTa Hamoi CTaTTl — AOCIIAUTH 1 MpPOAHAII3yBaTH ICHYIOUl YKpaiHChbKI Ta
pociiichbki mepekiaau pomany Binbsima Comepcera Moema «The Razor’s Edge».

[Nepmma mpars, Mo My TOCTIHKYBAIK — 1€ TBOpYa poOoTa YyKpaiHCHKOTO Tepekiaada
A. Mynspa. Bin Bnepme Ha TepeHax kosmmHboro CPCP HamgaB uymTadeBi MOXKIWBICTH
no3Haiomutucs 3 TBopoM B. C. Moema, ane numie depe3 4uBepTh CTOMITTA. Tak, 1968 poky
ykpainceka Bepcist A. Mymsapa «XKamo OputBu» ApyKyBajlacs dYacTHHAMHU Yy KypHami
«Bcecsit [2; 3]. A Bxe 3a aBa poku (1970) 1s1 x iHTEeprpeTaltis, ajge Bxe mia Ha3Bow «Ha
Kasli OpUTBH», BUHIIIA OKPEMHM BHIAHHSIM Yy KHIBCbKOMY BHIABHHITBI «J{Himpo» [4].
VYkpaiHnceka Bepcis Oyia 3aificiena A. Mynsapom 3a Bumanasam: «W. Somerset Maugham. The
Razor’s Edge. William Heinemann Lmd Melbourne, London, Toronto». /IpykoBanuii Hakman
crtaHoBuB 65000 mpumipHukiB. KHura 3aBepiryBanacs MiCISIMOBOIO BiomMoro B YkpaiHi
niteparypo3HaBils 3. JlioMana «TaHok Hax mpipBorO» 3 BKa3iBkoio: «ComepceT MoeM i iioro
poman «Ha sxami 6putBu» [1].

Ilepexnan pociiicbkkor0 MOBOK IbOTO TBOpY BuKOHaHo M. Jlopie. Ilim Ha3BolO
«Octpue OpuTBBI» KHUTA BUHNUIA y cepli «3apybexnpiii poman XX Beka» 1981 poky i
HEOJHOPA30BO IMepeBHaaBaiacs (TEKCT LbOrO IMEpeKiagy aHali3yeMO 3a BUIAHHIM
1997 poky) [6].

[cHye me ouH BapiaHT yKpaiHCHKOTO MEpeKiaay JITEpaTypHOTO TBOPY Y BUKOHAHHI
A. Mynspa ta O. MokpoBouibebkoro 1989 poky. Uuradi no3naiiomunucs 3 nepekiaaom «Ha
Kaii OpuTBM» y KHH31 «3apyOixkHa mpo3a XX cromitrs» [5]. Ciia Bim3HauuTH, IO BCi TPU
MepeKsIa il € CBOEPIAHUMH €TalaMHU CTaHOBJICHHS TMEPEKIalalbKoi TYMKH B KOJUIITHHOMY
CPCP. Ha namy aym™mKy, nepekiagadam 37€0UIbIIOT0 BIAIOCS BIITBOPUTHU 1IEHHO-XYI0KHIO
€JIHICTh OpUTIHATTY, HOTO 3MICT Ta (hOPMY, 1IEOCTHIIb BUAATHOTO aHIJIICHKOTO MUCHbMEHHHUKA.

CBo€pIIHUM € TpaKTYBaHHS 3arojioBKy 1boro TBopy «Ha xaini 6puteu» (A. Myssip)
[4], «Octpue OputBb» (M. Jlopie) [6], i 3HOBy «Ha sxami OputBm» (A. Mymsip Ta
O. MokpoBosbcekuii) [5]. 1 skmo pociiickkuit BapiaHT KaJbKyBaHHS € BHUIIPAaBIaHUM
npuioOMOM TMepeKiagaya, TO IbOr0 He MOXHA CKa3aTH NpO YKPaiHCBKHUM BINMOBIIHUK, €
Oyno BUKOpHUCTaHO OyKBaJIbHUM nepekial. bo » mpu BIATBOPEHHI Ha3BU XYJI0KHBOTO TBOPY
nepeKsiagadi mpoirHOpyBald TaKUi BaKIUBUN (AKTOpP CTHIICTUYHOTO IJIAHY SIK KOHTEKCT.
CrnoBo «kano» B3AT€ B HaBY)K4yoMy Horo 3HaueHi. MM TOBOpHUMO <«Kallo KOMaxH, OCH,
6/pxkoM abo 3Mii», a Mpo 3aTOYeH1 NpeaMeTH — «je3a abo BicTpsi». OTOX CIIOBOCHOIYYEHHS
«Ha xani OpuTBU» HE MOKE JOPIBHIOBATHCS /10 MOBHOTH OOpa3HOTO 3HAYCHHS; BBA)KAEMO,
III0 BOHO € HEBAAJIMM HE TUIBKH 32 CBOE€IO (OPMOIO, a i CyNepeuuTh XyI0KHBOMY 33ayMy
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aBTOpa, 1neiHO-00pa3Hii cucteMi TBOpy. B  ykpaiHCbkOMy Ta  pOCiiiCBKOMY
JTepaTypo3HABCTBI MOKHA TAKOXK 3YCTPITH 1 Taki iHTepnperanii Ha3Bu kKHUTH «The Razor’s
Edge»: «Jle3o OputBu», «Ha ne3i OputBm», «Ha octpue HOXa», «Ha ocTtpue KIMHKa»,
«Octpue Oputsb» [1].

«The Razor’s Edge» — nie ¢paszeomnorisam, skuii B yKpaiHChKilA MOBI Ma€ €KBIBaJIeHT —
«Ha BICTpi HOXay». SIK MpaBHUIIO, BIH BUKOPHCTOBYETHCS VIS OMUCY CHUTYAIlil, KOJIU JIIOJUHA
noTrpanuia 4u mepedyBae y pPHU3HKOBAHOMY CTaHOBHWII, HApaKalOUUCh Ha HEOE3MEKy.
Bukopucranas ykpaiHCHKOTO BINMOBIAHWKA aHTIIMHCHKOT (hpa3eosoriyHol OAWHUII  SIK
BapiaHTa NepeKiaay KHHTM €, Ha Hamy JIyMKy, HaipamimuMm. Hamami mMu  OGymzemo
MOCITYTOBYBATHUCS IIMM BapiaHToM mepekiany — «Ha BicTpi HOXa».

Hacammnepen Mu 6 XOTUTH 3BEpHYTH yBary Ha OCOOJIMBOCTI BIITBOPEHHS aBTOPCHKOTO
ctiiito Comepcera Moema, 0co0IMBO MaiiCTEpHO BUKOPHUCTAHOT IpOHii. IpoHIsl MUChMEHHUKA
TOpKaeTbcsd MpoOieMH MUTHS 1 cycnuibcTBa. Y cBoiXx TBopax B. C. Moem HeogHOpa3zoBO
HaroJolIyBaB Ha BIAMIHHOCTI y CTaBJIEHHI JO MHUCbMEHHHUKIB y PI3HUX KpaiHax: y @paHuii us
npodecis B momadi, a B AHriii — HaBnaku. Tak, Hampukiana: «The same thing is true of
London, but in a less marked degree; there birds of a feather flock much less together, and
there are a dozen houses where at the same table you may meet a duchess, an actress, a
painter, a member of Parliament, a lawyer, a dressmaker, and an author» [7, c. 152]. Ha xainp,
B pOCliiCbKOMY Ta B JpYroMy YKpaiHCbKOMY Nepekiafax eceicTuuHuil Binctyn Moema
BifaCcyTHIH. Lle, y cBOtO uepry, nocnadmoe ekcrpecuBHy (QyHKIIIFO BiAMOBIAHUKIB. A. Mymsip y
CBOEMY TIEpeKyIajl 3yMiB 30€perTd aBTOPCHKI PO3IYMH IIOJO0 POJIi 1 MICIS MACbMEHHUKA B
cycniuibeTBl: «Te came crocyerbes JIoHAOHA, X0U IS0 MEHILOK MIpOI0, TaM 3HAYHO piAalle
BT 3HAETHCSA TUTHKU 3 BOJIOM, a KiHb — 3 KOHEM, 1 € JCCATKA OyIWHKIB, JI€ 32 OJHUM CTOJIOM
BU MOXKETe 34u0aTH TIepLOTUHIO, aKTPUCY, XYyNO’KHUKA, 4YICHA MapllaMeHTy, aJBoKara,
MOJHUCTKY 1 mucbMeHHHKay [5, ¢. 139].

Hacmnpasni, ctuns Comepcera Moema Tspkie 10 po3moBHoro. [lepekiagayam, Ha skaib,
HE 3aBXIHM BAAECTHCS BIAHANTH y CBOIX MOBax IMPaBHJIbHI BIAMOBIIHUKN O aMEPUKaHCHKOTO
CJIEHTY, SIKUM ocoOnmBo Oarata moBa I'pes. Tak, Hanpukman, ['peit MaTTiopuH — KOJTUIIHINA
aMepUKAaHCHKHUI MibiOHED, 1110 30aHKpyTyBaB: «Gray was wiped out» [7, ¢. 135] («I'peii OyB
3HUIICHHUIY — Hall repekian). ABropu nepekianis i 1970 poky, 1 1981 poky 3yminu Baaio
BIIHAWTH BIANOBIIHUKHU IIbOMY BUCIOBY: «I'peii po3opuBcs momieHTy» [4, ¢. 122] i «I'peit
romiest ko aHy» [6, ¢. 598]. B nmepexnani 1989 poky — «['peli onuHUBCS 32 OOPTOM JILIOBOTO
KHUTTsD» [5, ¢. 465] — He MOBHICTIO BHpa)kae 3aKiaJeHuil aBTopoM oOpasHuii 3mict. I'epoii
pa3oM 31 CBO€KO ciM’€t0 OyB 3MyLIEHUH TpuBaIui yac xutu y PpaHIiii Ha KOIITH Ai]bKa
CBO€i JAPYKHHM, L0 CTal0 HpUYMHOIO Horo pempecii. OpyxkaBuiu, IIykaB poOOTy Ha
OarpkiBmMHI. HapemTi, mactss BCMIXHYIOCS — HOMY 3allpONOHYBalld MicCIle B OAHIA 3
HapToBUX KoMmaHiii Texacy. Y po3MoBi 3 omoBigaueM, He MPUXOBYKOUM panocTi, ['peit-
amepukaHelb roBoputh: «Gosh, it’ll be great to get into harness again. I’m feeling my oats
already» [7, c. 335]. («['ocmiosu, sIK 30pOBO Oy/ie 3HOBY MPHUCTYIHUTH A0 POOOTH. Y MEHE ax
pykH cBepOnsATh» — Haml mnepeknan). HalOumbmr MIiCTKHM, eMOIMHO HaOMMKeHUM 0
OpHriHaly, Ha Hallly AyMKYy, € nepekiaa A. Mymspa: «Xaii oMy 4opT, 1ie Oyae 4y10BO 3HOB
YIPSTTUCH Y poOoTy. Bike uyto, sik cuia Oysie B MeH1» [4, c. 300]. OcTaHHe pedeHHs nepenae
Ty BOJIOBY €KCIIPECIIO Tepos, sika MIIKPIIUTIOETHCS MPSIMOI0 aBTOPCHKOI0 XapaKTEPUCTUKOIO:
«enormous many (Beiunues3Huit 4onoik) [4]. Tlo3uris M. Jlopie y BiITBOpEHHI I[bOTO CICHTY
POCIICHKOI0 MOBOIO JIEIO MOCTYMAEThCS 1 XapaKTepU3YeThCsI HEUTPaTIbHUM 3a0apBICHHSM:
«OXx ¥ 310poBO OyJIeT OMATh BOPAYBCS B paboTy. S mpocTo Ay He JoXKAych» [6, c. 652]. B
yKpaiHcbkoMy nepekiani 1989 poky xoua it BIATBOPIOETHCS BKa3aHUH CTHIIICTUYHHM acIeKT,
OJIHaK, K 0aumMo, He 30BCiM Baano: «Ox, 1 1o0pe Oyae 3HOBY BIPSATTUCS. S Bxke 4yro CBii
ogec!» [5, c. 530]. ¥V upomy Bumaaky, Ha Hamly AyMKY, OyKBali3M MepekiajadiB y
BIITBOPEHHI aMEPUKAHCHKOTO CIIEHT'Y HE BUIIPABIIOBYE cebe.
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B. C. Moem BuKOpHCTaB pealtii, SIKi mepeyciM BUKOHYIOTh iH()OPMATHBHY (DYHKIIIIO.
Ocp yoMy y TBOpi MOXHA 3YCTpITH 1 JIEKCHYHi, 1 (ppa3eoyoriuHi amepukaHizMu. BoHu
BIITBOPIOIOTH OCOOJIMBOCTI CYCHUIBHO-NOMITUYHOTO KUTTs CIIA, 11 eKOHOMIKH, KYJIBTypHO-
ICTOpUYHUX TpajauWIliid, 3BUYaiB amepukaHiliB. Tak, Hampukian «drugstore» [7], sike Bci
nepekyanadi BiATBOPHIIM, BiTHAWIIOBIIM aHAJOTiI0 IOMY CJOBY Y CBOiH pigHii MOBI —
«anreka» [4; 5; 6]. OngHak ceMaHTHKA II€T JIGKCEMH Y CBIZIOMOCTI Y TO YKPaiHOMOBHOT'O, Y1
POCIICBKOMOBHOTO 4WTa4a HE 30ira€Tbcs 3 aMEpPUKAHCHKOIO HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO
tpaauuiero. Bimomo, mo y CIIA «drugstore» — 1ie 3akian, ae, 3BiCHO, MOKHA IIPUI0ATH JIIKH,
ajJle OCHOBHHI NPUOYTOK amnTeK CKJIaJa€ MPOAaXX KaHITOBApiB, KOCMETHKH, >KypHAiB,
irpamoK Ta IHIIMX TOBApiB MepIIoi HeOOXITHOCTI. Y KOXKHOMY TaKOMY 3aKJiaJi BiJBiAyBadiB
MOXYTh I10YacTyBaTH COJIOJIOIIaMH, KaBOI, MOPO3UBOM, COKaMHu, OyrepOpoaaMu Y
omyleToM. MH BBa)xkaemMo, 110 HaWKpalluil BapiaHT BIATBOPEHHS IbOIO AMEpPUKAHIZMY —
«Marasuny, Mpy bOMY JTOPEYHO O0yio O J0/1aTH KOPOTKUH KOMEHTap J0 III€T pearii.

[IpoananizyBaBIIM TpU IHTEpIIpETallii MEPIIOHKEpeNna, MU IIMIIIN BUCHOBKY, 110 HE
BC1 aBTOpH MEPEKIATHUX BEPCI 3yMUIN MMOJ0JIaTH MPOOIeMH, sIKI BUHUKIM IPU BIATBOPEHHI
XYZO0KHBOTO CBITY NEPIIOTEKCTY. B 0/IHMX BUMagKax BiI4yBA€ThCS TBOPUICTH, KOMIIETEHIIIS,
BIIMOBIIATBHICTE JOCTITHUKIB, 1HINI X MIAXOJATH JO CIpaBU, OYKBAJIBHO TEpeIar0uu
HaWMOLIMpPEHIlle 3HAuYeHHS CJIB 3aMICTh KOHTEKCTyalbHHMX. Ta, He3BaXkalouu Ha IIe,
nepekyiagadl Bce K BIATBOPWIM LUIICHY CTPYKTYpy TBOpY. YKpaiHChKI Ta pociiicbka
iHTepnperanii pomany «The Razor’s Edge» Bimirpanu BaJIHMBY poJib B O3HAHOMIICHHI
gyrtaviB 3 TBopuicTi0O B. C. Moema i cTajny Ba)KIMBHM €TarioM JUIS MOJAIBIIMX XYIO0XHBO
JOCKOHAJIIINX MEePeKIaliB.
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Cekuia 3. Ilpo6emMu JiHIBOKYJIbTYPHOI TPaHCcasLil npyu nepekiaani rexcris 3MI Ta
CY4acHOI Xy/105KHBOI JiTepaTtypu

bopycoscbka H. 1.
HamionanbHuii TeXHIYHUNA YHIBEPCUTET Y KpaiHu
«KuiBcbkwii motiTexHiuHui iHCTUTYT iMeH1 Irops CikopchKoroy

CHENUPIKA HEPEKJIALY AHIVIOMOBHUX PEK/IAMHHUX TEKCTIB
IEHAEPHOI TEMATHKH

VY cydacHuX ymoBax mpobjema poJii pekjamMH K KylIbTYPHOI IHCTUTYILIi 4yu popMu
CHUIKYBAaHHS, YM HaBIThb CIOCOOY NMPUBEPHEHHS LUILOBOI ayAUTOPIl BUPILIIYETHCS SKICHO
HOBUM YHWHOM, OCKUIBKM JIOBOJII YacTO PEKJIIAMHI MOBIIOMJIEHHS 3BEPTAIOTHCS 10 MEBHUX
CerMEHTIB COIllyMy, a TOYHIIIEe, 10 TaKUX JeMorpadiuHux QaxkTopiB, fK: BIK, TEHIEp,
CeKCyallbHa OpIEHTAIlIS YHM COIIAIbHO-CKOHOMIYHE cTaHoBHIIE. Lle mosicHIOE MiaBUIIEHHS
1HTEpecy A0 mpobiaeMu BioOpakeHHS TeHAEPY B PEKIAMHOMY TUCKYPCl SIK y SBUIII, «IIIO
MICTUTh, OKPIM TEKCTY, I1[€ eKCTPAIIHIBICTUYH]1 YNHHUKH (3HAHHS PO CBIT, YCTAHOBKHU, METY
MOBIIS, CIIPSIMOBAHICTh Ha MOro MEHTaJIbHO-TIparMaTuuny chepy i T. iH.)» [1, c. 42]. Okpim
TOTO T€HJIEpHE MUTAaHHS CTaJl0 OJHUM 13 HaWOLIBII OOrOBOPIOBAHUX Y 3B’SI3KY 3 OCTaHHIMU
3MIHAMHU Ha CBITOBIA TOJITUYHIA apeHi, MmO 1 O03BOJUJIO PEKIaMiCTaM 3BEPHYTHUCS 0
eKCcIUTyaTarlii reHaepy 3a JAOTMOMOTO0 MaHIMYISTHBHUX CTparerid. bepydun mo yBaru 3MiHy
COITIAJIbHO-KY/IBTYPHOI Ta HaIllOHAJIBHOI MapagurM, 0e3mocepeHbO BIIOUTHUX Yy PEKIAMHHX
MOBIIOMJICHHSIX 1 TEKCTaX, MpoOjieMa aJeKBaTHOTO TEPEKIaay PEKIaMHUX TEKCTIB Ta
30epeKeHHST YCIX EKCTPATIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB 3aTUIIAETHCSH AKTYaJbHOIO Ta BIIIKPUTOIO
IUTSL TOCIIKEHb.

JIIHTBICTHYHA MAHIMYJIAIIA SK BepOATbHUN BIUJIMB, IO PO3IJISAIAETHCA 3 TOUKH 30PYy
MOTHBAIII] Ta PEATI30BYETHCS CYO €KTOM (MOBIIEM) 1 00’ €KTOM (ClTyXadyeM) KOMYHIKATHBHOTO
akTy [3] € BaXXJIMBUM acIEKTOM IIPH MEPEKIaal peKIaMHOro TeKCTy. Tomy y nepekiaganbKiin
po0OTI HEOOXIMHO 3BEPTATH yBary Ha BCl KYJbTYPOJIHTBICTHYHI XapaKTEPHUCTHKH, IO
MOXKYTh BIUIMBATH Ha MEPEKIIaJ] peKJIaMHOTO TEKCTY. MaHIMyISITUBHI MEXaHI3MU PEKIAMHOTO
TEKCTy peali3yloThCS Ha pI3HUX MOBHUX pIiBHAX. Maroun 3a MeTy IHTEHCHUBHUUN
CKOHIICHTPOBaHUI BIUIMB, PEKIAMHHUIA T€HJIEPHO-OPIEHTOBAHUHA JMCKYPC BHUKOPUCTOBYE
OaraTuii CIIeKTp BUPAa3HUX 3ac00iB 1 CTHJIICTUYHUX MPUMOMIB Ha BCIX MOBJICHHEBHX PIBHSX.

JlocnmipkeHHsT  JIHTBO-CTHJIICTUYHUX ~ OCOOJNMBOCTEH  T'eHAEPHO-CIPSIMOBAHHUX
aHTJIOMOBHUX DPEKJIIAMHUX TEKCTIB BUSBMWIIM HaldacTillle B)KMBaHI Taki BHUpa3Hi 3aco0u Ta
CTHJIICTUYHI mpuiiomu, gk anirepauis (Maybelline Cosmetics “Maybe she is born with it.
Maybe she is Maybelline”), metadopa, nepconidikaris, nopiusuus (Cigarettes are like
women. The best ones are thin and rich (Cigarettes) [5]), rinepbona (“Sport shoes “Adidas”.
Control of element”; Adidas), emiretn (11010 XIHOK: posh(wuxapruii), funky (uymmesuii),
seductive colour (cnoxycausuii konip); wooo 4onogixig: fearless (bezcmpawnuii), doughty
(8i0saswcnul), exceptional (ne3suuatinuil), anTUTE3a (YacTille B )KIHOUUX peknamax: “Angelic
smile, devilish thoughts. Bruno Banani” [4]), nostopenns (“Classic clothes today, classic
clothes tomorrow.Chanel” [2] ma “More defined. More conditioned. More beautiful lashes.
Estee Lauder” [4]), BukopucTaHHs TepMiHiB (4ojoBiua pekigama: anti-lock brakes
(aHMubIOKY8ANLHA 2ANbMIBHA cUCeMa), suspension (niogicka).

3BHYaifHO, JIHTBICTUYHI MOXIIMBOCTI 0a3ylOThCS Ha COLIOKYJIbTYPHUX UYWHHHKAX,
HaNpuKJaJl, Ha MaTepHax CYCHUIbCTBA, IO BIOOpa)KalThCs B pekiami. 3 IHIIOTO OOKY,
MOXHAa CTBEpIKYBAaTH, IO, BJIaCHE, IIi MAaTePHHU, HPOAYKYIOTHCS 3MICTOM peKIaMHHUX
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MOBIIOMJICHb. BinTak, TOJOBHMMH KOHCTPYKTaMH YOJOBIYOTO 00pasy, SIKUH CTBOPIOE
peKilaMHe TOBiIOMIICHHs, € Bik, Binana (mominyBanus: King of his Castle), ctump xutrts
(Howard makes clothes for men who make love) Tomo. OmHak HE CIOCTEpIraeMoO TaKoi
OJTHO3HAYHOCTI IMOAO0 KiHOYOro oOpa3dy. CywacHa KyJbTypa TMpONOHYE IOCTaTHBO
CYIepewInBi POl sl XKIHOK: 3 OJHOTO OOKY, KyJIbTypa Jla€ 3almuT Ha jkiHovy kpacy (Dove:
Campaign for Real Beauty), 3 inmoro ©OOKy, BOHa BHUMarae, 00 >IHKH 3aJHIIATKACS
MaTepsIMH Ta MIKITyBaIucs po cBoix girei (“The Chef does everything but cook — that’s what
wives are for!”). TakuMm 9MHOM, TIEPEKIIAIAI0YN PEKIAMHHAMA TEKCT W aHATII3YIOYH HOTO BILIVB
Ha [UIBOBY ayAUTOPI0, HEOOXITHO 3BaKAaTH HA CydacHE PO3yMIHHS POJIi KIHOK Ta YOJIOBIKIB
Y CYCHUIBCTBI Ta BpaXOBYBAaTH IEBHI 0COOIUBOCTI.

Crnuparourch Ha aHajli3 aHIJIOMOBHMX DPEKJIIAMHUX TEKCTIB Ta IXHIA MNepekia] Ha
YKpalHCbKY MOBY, MU BUAUISIEMO TaKl NEpeKIaalbKi CTpaTerii: «CEMaHTUUHUN €KBIBAJIEHTY,
NpsIMUH MepeKia, peBi3is, afanTalis, Y BIACYTHICTh IEpeKIady.

HeoOxigno mam’sataTv, IO aHIJIChbKa MOBa HAJIEXKUTHh J0 aAHAIITHYHUX MOB, a
yKpaiHChKa — 0 CHHTETHYHHX. BinTak, iHKOJIM HEMOXIJIMBO TIEPEaTH 3MICT BUCIIOBIIOBAHHS
TUMU XK (QOpMalbHUMM XapaKTEepUCTUKaMU BIANOBIIHUKA B YKpAiHChKIH MOBI, TOMY
nepeKsiaadl BAAlThCS 10 CIOBOCHONy4YeHb. Hampukmnan, pexinama HOrypTy Ajsl YOJIOBIKIB:
For men, By men. The first yogurt in the U.S. designed for a man’s health and nutrition needs
MEePEKIATAEMO HACTYITHUM YUHO 3p00aeHO 05 4ON08IKi6. 3pOONIeHO CHPABIHCHIM YONO0BIKOM.
Hepwui tiocypm y CIIA, wo cmeopenuti 01 401084020 3A0pOB’s Ta paiiony. s
MepeKyany OCTAHHBOTO PEYCHHs IIi€]l peKIaMH MH BHKOPHCTAIM CTPATETil0 MPSIMOTO
nepeknany. Ilpsmuii mepexiam MOKE€ 3aCTOCOBYBATHCS SIK MPU TEPEKIaal JTAKOHIIHUX
(Pantene Pro-V Shampoo: Strong is beautiful. Miyne o3nauae xpacuse. For the healthy hair
you love. Jlna 300posoco e6onoccs, sike mu aobuwl), TaKk 1 TPUA TEPEKNIali JTOBTHUX
1H()OPMATUBHHUX PEKIAMHUX TEKCTIB.

PosrnssHemMo BiACYTHICTH Tepekiany sSK TepeKiIajanbKy crparerito. [Ho3eMHi
KOMIIaHii, sIKi MPaIIOI0Th Ha YKPAiHChKOMY PHHKY, 3a3BUYail CTBOPIOIOTH JJAKOHIUHI peKJIaMH1
CITOTaHH 1 J0Jaf0Th Bi3yasi3allifo, 110 BHACIIIOK He moTpedye xoaHoro nmepekiany (Honda -
The Power of Dreams). Bimeopsa mpu 1soMy Oyae BiAmpaBiIsSTH HAc 10 CTEPEOTHITY
YOJIOBIYOTO 00pa3y sk cuMBOJIy Biagu. [loTpiOHO 3a3HAYMTH, MO0 HAWYCIIIIHIIUMU € Ti
HEeMepeKIIaHi CIOraH|, K1 MICTATh CJIOBa 3 MIHIMAJILHOTO CIIOBHUKOBOTO 3aracy 1HO3eMHHUX
ciiB (Cnopmusna ¢pipma Nike — Just do it; Komnanis Sony — It’s a Sony).

Ananrailis 3aCTOCOBYETbCSA TOJlI, KOJU aHTIIHCHKUII TEKCT HE MOKHA MEpPEeKIacTu y
3B’SI3KY 3 TUITOJIOTIYHUMH PO30DKHOCTAMH MK aHTJIIHCHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBaMH. SIK-0OT
yKpaiHChKi Mepekiafayi BiIiHIIIN Bl OpUTiHANy Y Takomy cioradi Maybe she’s born with it,
Maybe it’s Maybelline — Bci 6 3axeami 6i0 mebe, a mu — 8io Maybelline. B anrniiicbkiif MOB1
peKIaMicTu B3sUIM 32 OCHOBY rpy ciiB (“maybe”), B ykpaiHCBKiii, 0JHaK, mepekiagady OyB
3MYIIEHUN BIAIATH BiJl OpUTiHAITY.

PeBi3is sik mepekiaganbka cTpaTeris y poOOTi 3 aHIJOMOBHUMH PEKJIaMHUMH
TEKCTaMU 03HaYa€ MOBHE MEPEOCMUCIEHHS TEKCTY 13 30epexkeHHsIM doTtomatepiany. Tak sk
Bi3yaJlbHA KapTMHKAa 1 TEKCT MaroTh CHIBBIAHOCUTHCA Ta OyTH aJeKBaTHHUMH, pPeBI3is
BBXXAETHCS CKJIAJHOIO CTPATETIE0, MPOTE MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Ha mpaktuili: TouchWiz:
Imagine customizing your touchscreen. Hogi cnoea — nogi mexnonoeii.

JlificHo, MOHa CTBEepKyBaTH TIPO BaroMy 3HAau€HHS BepOambHOI CKIIaT0BOT
pexsiaMu. PexnaMHuil TEKCT MICTUTh 1Ty HU3KY €KCTPAIIHIBICTUYHUX O3HAK 1 JIUILIE 3aBISKU
iXHPOMY TapMOHIMHOMY TO€IHAHHIO BIH OyJe aJeKBaTHO CIPUHHATUM LUIHOBOIO
ayauTopi€ero. Y TONIyKaxX OPUTIHAIBHHUX CIIB MiJ] 9Yac CTBOPEHHS I'€HAEPHOI peKiIaMH 4acTo
BUHHUKAIOTh HOB1 JIEKCEMHU. A 3BaKal0OYl HA MHOXHUHHICTh Ta MIHJIMBICTh KOHIICTITIB
MacCKYJIIHHOCTI Ta ()éMIHIHHOCTI, 110 JO3BOJISIOTH MAHIMYJIIOBATH IUMHU TOHATTSMHU B PI3HUX
JMCKypcaX, 30KpeMa PEeKIaMHOMY, MepekiafadeBi MOTpPiOHO BpaxoBYBaTH KOMYHIKATHBHY
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(GYHKIII0 OPUTIHAJIHHOTO MOBITOMIICHHS, a TAaKOX YCi EKCTPANIHTBICTHYHI peaiii, 1100
aJICKBaTHO 3IMCHUTU aTPaKTUBHY (YHKI[IIO pekiamMu. bimbmn Toro, amanTailiss MOBH [0
TEXHOJIOTIYHOTO MPOTPECY Ta MOCTIMHUX COIIOKYJIBTYPHUX 3MiH 3aBXKJIM MaTUME HACTIIKOM
BUHUKHEHHS HOBUX CIiB y MOBi, TOOTO Heosori3miB. BoHH, y CBOI0O uepry, CTaHyTbh
HEBII’€MHUM JDKEPESIOM JIJIsl TIOUIYKY OPHTIHAJIBHUX CIIIB y CTBOPEHHI PEKIAMHOTO TEKCTY,
10 ¥ OOTPYHTOBYE HE JIMIIE PEJIEBAHTHICTH JOCHIPKEHHS crienu(iki nepexiany reHaepHoi
peKIIaMH, aje ¥ BITKPUBAE MEPCIICKTUBH JUTI MaOYTHIX JOCIIIKEHb.
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['pubanp M. B.
HarmionansHuii aBialliiHUi YHIBEpCUTET

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHH AHTJIIACBKHAX IMITIEPATUBHUX
KOHCTYKIIA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

VY mporieci JIHTBICTHYHUX TOCTIKEHb OYJ10 BU3HAYCHO, IO IMIIEPAaTUBHI KOHCTPYKIIIi,
(YHKIIOHYIOYH B XYAOKHBOMY TEKCTi, BUCTYIAIOTh €IHICTIO KOHIENTYaJbHOTO 3MICTY Ta
iioro BepOaTbHOTO BUPAXKEHHS, TOOTO I1X CIHiJA PO3IIAJaTH SK ONEpaTopiB TBOPEHHS
XYJI0)KHBOTO CBITY. TpakTyBaHHS TOHSTTS IMIIEPAaTHBY B AHTJIMCHKIA MOB1 TpaJUIIMHO
posrisaanocs sk ofaHa i3 ¢GopM KaTeropii crocoOy JiecioBa, a came — (popMa HaKa30BOTO
croco0y JiecioBa, a OCHOBHOIO (DYHKIII€EI0 HAKa30BOIO CIOCOOY Ji€cioBa € BUPAKEHHS
CIIOHYKaHHs J10 il [2, ¢. 163].

Cepen cremianbHUX PO3pOOOK 3 MUTaHb, MOB’S3aHUX 13 BUBUYEHHSM IMIIEPATUBHHX
KOHCTPYKIId, MOXHa BHOKPEMUTH Mparli A. M. AmaroBa, JI. C. bapxyznaposa,
O. B. benbcbkoro, JI. B. bepexxana Tta inmux. Ilpupony immepaTtuBy Ha TEKCTOBOMY
Matepiani pisHux moB BuB4anu O. B. 3abonorceka, H. B. T'onosina, 1. B. Kopynens,
A. B. Censesa.

Merta 11i€i cTaTTi — 3’CyBaTH OCOOJIMBOCTI BIITBOPEHHS AHIJIIHCHKUX IMIEPAaTUBHUX
KOHCTPYKIIH YKpaiHCHKOIO MOBOIO B XY/I0>KHIH MpoO3i.

ImMnepaTuB — 11e MOHATIIHA KaTeropis, 110 peasi3yeThCsl CYKYIMHICTIO MOBHUX 3ac00iB B
CMOHYKAJbHOMY (IMPEKTUBHOMY) MOBHOMY aKTi, KIHIIEBa MeTa SIKOTO — 3MYCHTH abo
YMOBUTH aJipecaHTa 3pooutu sxych aito [1, c. 110]. Sk Bimomo, GopMu HakazoBoro crnocody
B AHIJINACHKIA Ta YKpaiHChKIH MOBax TNepeqaloTh Haka3, MOOaKaHHS, 3aKIUK, BHMOTY,
MPOXaHHS Ta IHIIE CIOHYKAaHHS 10 [ii. 3 TOUYKM 30py MepeKiany, OCOOIUBO IIKaBUM
BUJIA€THCSl TOPIBHAUIBHUIM aHalmi3 chenu@ikyd BIiATBOPEHHA 3HAaYeHb (OPM HAKA30BOTO
cioco0y aHIJIICBKOro Ji€cioBa B Tpolleci Mepekiany XyAoxkHboi mireparypu. Cuin
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3a3HAYMTH, M0 HaiyacTilie BXKUBaHOK (opMoio immeparuBa € ¢opma 2-i ocobu, T0OTO
IMIIEpaTUB CTa€ PEryISIPHOI0 PHUCOI0 TPSMOTO CIUIKYBaHHS-CIOHYKaHHS, JIUCKYpPCHO
CIPSIMOBAHOTO Ha anpecata MOBIs» [1, ¢. 148]. ToMmy mpu BIATBOpPEHHI YKPaiHCHKOIO MOBOO
3Ha4eHb MPOCTHX (HOPM HAKA30BOTO CIOCOOY AaHIIIIHCHKOTO [i€CIOBa 3HAYHOIO MIpOIO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI (POPMU APYyroi 0coOM OJHUHU Ta MHO>KMHU HAaKa30BOI'O CIIOCOOY:

«Bring me a cup of tea, will you, Tommy?» [4, c. 119]. — «byapte Taki nackai, Tomwmi,
NpUHECITh Yameuky 4ar!» [3, c. 168];

«Be advised, my beauty girl!» [4, c. 191]. — «byab oOepeskHa, Most KpacyHe» [3, c. 274].

[Tix yac mepeknamy XymoKHIX TBOPIB, MEpPEeKIaaadi TAKOK MOKYTh BHKOPHUCTOBYBATH y
TEKCTI mepekynanxy ¢Gopmy apyroi ocobu MailOyTHROTO dYacy aAilicHOro cmocoOy, a TaKox
¢dbopMy Ipyroi 0coOu MHOKHHU TEMEPILIHBOTO Yacy JIHCHOTO crioco0y:

«Tomorrow, take the case of the Caodaists» [4, c. 119]. — «3aBTpa T Bi3pMemICs 3a
cnpaBy Ketigacra» [3, c. 119].

«Just imagine what I could have done for him» [4, c. 196]. — «Bu ysBisere co0i, 1o s
Mir 6u 3pobutu st Heoro?» [3, ¢. 186].

[Ipu nepeknaai TBOPIB aHTJIOMOBHOI XY/I0KHBOI JITEpaTypH, 3 METOIO MOM’ SIKIICHHS
CIIOHYKaHHS JIO Jii, MOXHa BHUKOPHUCTOBYBaTH (OpMY YMOBHOTO CIOCOOY Ji€cioBa B
3HAYE€HHI HaKa30BOTO CIIOCO0Y:

«Give me facts’ Pyle said ‘and I’d go through the police station» [4, c. 132]. — «Hamanu
0 MeHi daxtu, — ckasaB [laiin, — i s 6 00iHIIOB BCro moditio» [3, ¢. 124]

CBO€pPITHOIO  XapaKTEPUCTUKOIO  AHTJIICHKOTO  HAKa30BOTO CrHocody €  ioro
excrpecuBHa abo eMdparuyHa (opma, Ky 3a3BUYall Hagae JOMOMDKHE Al€cioBO «do», 10
BUKOPHUCTOBYETHCS JUTS TIICWIICHHS NMPOXaHHA. B yKpaiHCBKiii MOBI BOHA 4acTo TepeIacThes
JIEKCUYHUMHU 3aco0amu:

«...but you do believe me, that if you’d been married | wouldn’t ever come between a
man and his wife» [4, c. 97]. — «...aje, HamossATaro, MOBIPTE MeEHI, M0 AKOM BH Oyau
OJIpyKeHi, s 0 HIKOJIM HE CTaB MK YOJIOBIKOM 1 fioro apyxkuHowoo» [3, c. 105]. V manomy
MIPUKJIIAJIl aBTOP MEPEKIIaTy T0AA€ TIECIOBO «HATOJIATAIO» IS MICUIICHHS IMITIEpaTHBa.

Orxe, mim yac BIATBOpPeHHS (OPM HAKA30BOI'O0 CMOCOOY Ji€ciioBa Tepekianad
XY/IO)KHIX TBOPIB MOXE BHKOPUCTOBYBATH 3acO0M JICKCMYHOT KOMITCHCAIIli Ta BIaBaTUCS JIO
nparMaTuYHuX TpaHchopmarii. [lepekian iMIepaTMBHUX CTPYKTYp, 3a 3BHYAl, HOCHTH
KOMIUIEKCHUH XapakTep i MOKIMKAHWA BUPAKATH EMOIIIHHY pEeakIil0o MOBIS, INepeaaBaTu
HOro BHYTPIIIHINA CTaH B yCIX HOTO MpOsBax, BUPaKaTH OILIHKY Ta BIIHOIIEHHS MOBIS 0
(hakTiB 0TOUYHOYOI IHCHOCTI, BILTMBATH HAa EMOIIIHHY cdepy aapecaTa 3a TOIMOMOT0I0 MTEBHUX
JIEKCUYHHX 3aC001B.
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I'ycakoBa I'. /.
CximHOyKpaiHChKUN HallOHABHUM yHiBepcuTeT iMeHi Bomoaumupa amns

BUABJEHHS OCOBJIMBOCTEM IEPEKJIAJTY POMAHY KEHA KI3I
«HAJ 303YJIMHUM I'HI31OM>»

OnHi€er0 3 OCHOBHUX NMPOOJIEM IMEPEKIIa03HABCTBA, KA € TyXKE aKTyaJbHOI0 B HaIl
gac — 1e npodieMa MPUHIMIIOBOI MOKIMBOCTI YU HEMOKIIMBOCTI aJ€KBAaTHOTO XYJI0’KHBOTO
nepeknany. Llinuii cnekTp migxomiB A0 Hel y CBOiX KpalHIX BHSBaX BiJOMBAa€ MPOTHUIICKHI
no3uuii. Y raiy3l NepeKiaJO3HAaBCTBA HEMMOBIPHO BaXJIMBY pOJb Mae€ Yy3arajlbHEHHS
HaOyTKIB BYECHUX y cdepl piI3HOOIYHOTO OCMUCIIEHHS XYJ0KHBOI TOSTHUKU aBTOPA, PO3KPUTTS
BHYTPIITHBOT B3aEMO3yMOBIICHOCT] MTOSTHYHUX TMPUHOMIB XYI0KHHKA K CTHIHOBOi CHCTEMH.

Ha moro aymky, y mpodecii nepexsiazadya HaNTOJOBHIIIMM Ta HaWBU3HAYHININM €
YMIHHS BCTAHOBJIIOBATH (YHKIIIOHAJIbHY €KBIBAJIEHTHICTh MIDK CTPYKTYPOIO OpHUTIHANy 1
CTPYKTYPOIO TepeKiiaay, BIATBOIOBATU B MEPEKIaal €IHICTh (GOPMH 1 3MICTY, MiJ SKAM
PO3YMIETHCS XYJOKHE IILIE.

[lepexnanau-npodecionan  3aBkau  J0O'€Tbcs  MpaKkTU4HOI  1H(opmarliitHol
€KBIBAJIGHTHOCT1 MEpEeKaay OpHriHaly, aje B TEOPeTHYHOMY IIJIaHI BOHA, UM
€KBIBAJICHTHICTh, AyXKe pi3Ha. MOKHA 3a3/1ajeriib CTBEP/KYBATH, IO OyIb-SIKHI TepeKia
HIKOJIM He OyJie aOCOJIOTHO 1IEHTUYHHM KaHOHIYHOMY TEKCTY opuriHany. EXBIBaJIeHTHICTh
nepeKyIaly OpHUTiHATy 3aBXKAM IMOHSTTSA BigHOCHE. | piBeHb BITHOCHOCTI MOXe OyTH myKe
pizauM. CrTyniHe 30MIDKEHHS 3 OpUTIHAIOM 3aJeKHTh Bif Oaratbox (HakTopiB: Bin
MalCTEpHOCTI Mepekiaaaya, BiJl 0COOIUBOCTEM MOB 1 KYJbTYp, IO 3ICTaBJISIOTHCS, €MOXU
CTBOPEHHS OPHTIHATY 1 EepeKIaay, crnocoly mepeknamy, XapakTepy MEpeKIaJHIX TeKCTIB 1
T.IL

Poman Kena Ki3zi «Han 303ynmuHMM THi3IOMY», MepekianeHuid Ha OaraTo MOB Ta,
HaCIpaB/li, BBAXKAETHCS KJIACUKOIO CBITOBOI JiiTepaTypu. OHaK, HE3BAKAKOYH HA TE, IO IeH
NMUCBMEHHUK € OJIHI€T 3 SCKpaBHUX 1 CaMOOYTHIX IOCTAaTed CydacHOi POMAaHICTHUKH, Y
BITYM3HIHOMY  JIITEPATYpO3HABCTBI ~ HEMA€  KOMIUIEKCHUX  JOCHIDKEHb  TBOPYOCTI
aMEepUKAHCHKOTO MUCbMEHHUKA.

«Han 303ynMHHM THI3IOM» HANEXHUTh 0 YHCIAa KHUT-MaHIQecTiB, SKUM CYAMIIOCS
CIoYaTKy OyTH 3HAMEHHSM €IOXHM, a IOTIM J3epKajioM, mo ¢GOKycye B co0i OCHOBHI
npukmeTH ii ecretuku. Poman Kena Kizi «Hapg 303ynuHuM THi3gom» — 1ie TparidapcoBa
npUTYa Npo OYHT MPOTH 3HEBAXKEHHS JIIOJCHKOT TITHOCTI y MCHUXIATPUYHIN JIKapHi, sfKa
6e3nepeyHo € MeTadopor BChOIO aMEPUKAHCHKOTO CycnuibcTBa. Ki3i BUKpUBA€E collialbHY
CUCTEMY, fIKa B 1M’sl CEpPEeIHbOCTATHCTUYHOIO N0OpOOYTY MPUAYIIYE BCE «HETUIIOBE» 1
HezanekHe. CaM NHCHbMEHHUMK 3a3HayaB, 10 BIATBOPUB Yy HBOMY «pEAIbHUX JIOAEH 1
CIpaB>KHI CUTYaIii»

Jlia Teopii mepekiaay iCHyBaHHS Ta BUKOPHUCTaHHS MIaJNIEKTIiB, MPOCTOPIUb, CJICHTIB
MIpeJICTaBIsI€ IHTEpeC, TOJIOBHUM YHMHOM, Y 3B'I3KY 3 MPAKTUYHUMU MpoOiemMamu, siKi BOHU
CTBOPIOIOTH IS Mepekiafada. BukopuctanHs B opuriHaii Takux GopM MOKe MaTH ABOSIKUI
XapakTep. 3 0IHOT0 OOKY JIiaJeKT MOXe SBIATH c000t0 (opMy MOBH, BUKOPUCTOBYBAHOTO B
MpoIeCi CHUTKYBaHHS.

A 3 iHmoro OOKy, BUKOpPUCTaHHS TakuxX ¢GopM Moxke OyTH 3 METO MOBHOI
XapaKTePUCTUKH OKPEMHX TMEPCOHaXIB. Y TMepIIOMYy BHUMAAKY AiaJeKTalIbHOTO CTaTycC
BHUXIJJHOTO MOBHU B3araji He Mae€ BiJHOIICHHsS JI0 3MICTy OpHTiHamTy, 1 BiJ Mepekiagada
BUMAra€eThCsl JIUIIE€ 3HAHHA ILOTO JIAJIEKTy, OCOONMBOCTEH HOTO BXXKHMBAHHSI 1 HOrO
BIJIMIHHOCTI BiJl 3araJlIbHOHapOJHUX ()OPM MOBH, YACTUHOIO SKOTO BiH €. Y Ipyromy BUIAJIKY
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mepen TepekiajgadeM TIocTae 3aBHaHHS mepenadi Tiei gomaTkoBoi iHdopwmamii  mpo
TEPUTOPIATHHY MPUHAIICKHICTh MOBIIS, KA MICTHTHCSI B OPHUTIHAII.

CrocoBHO kHHTH «Ha 303yTMHUM THI3JI0M», XOTUIOCS O 3BepHYTH yBary Ha criocoou
nepenavi aHrIiiChKOI0 MOBOIO IMPOCTOPIYYs, CIEHTY Ta HEHOPMAaTUBHO1 iekcuku Kernom Kizi
Ta iX XYHO0XKHBOTO TEpEeKNIany YKpPaiHCbKOI MOBOIO. OCOOJHMBO II€ CTOCYETHCS Tepenadi
(oHETHYHUX OCOOIMBOCTE MOBHM TEpOiB yepe3 crenuidyHe HamMCaHHS CIIiB 1 MOOYIOBH
peuenb. Ochb, HaNpHUKIA[, YPUBKMA 3 MPOMOBU TOJIOBHOTO TiepcoHaxka Makmepdi B
MPUMITHOMY Jiajio31 3 IHIIMM MaIlieHTOM TICUXJTIIKapHi, XapAIHIOM:

“Well say, buddy, is this the way these leetle meetings usually go?”

“Usually go?” Harding’s humming stops. He’s not chewing his cheeks any more but
he still stares ahead, past McMurphy’s shoulder.

“Is this the usual pro-cedure for these Group Ther’py shindigs? Bunch of chickens at
a peckin’ party?”

— Cnyxaii-Ho, 11l MOCHAEHBKH 3aBK/]IU Y BaC TaK IPOXOIATh?

— 3aBxau? - XapaiHr mnepecrae cmiBatu. BiH Ounblie HE Kye CBOI MIOKH, aje SK 1
paHillie JUBUTHCS KyIUCh BIiepe, Haj mieueM Makmepdi.

— Yu 3aBx1M 111 MOCIAKM 3 TPYNOBOIO Tepamiero y Bac Tak npoxonaats? Ilodoime Ha
NTalIMHOMY ABOPi?

Uwuraroun pi3HI J1ajJOTH MEpPCOHAXIB, MOKHAa MOMITUTH, L0 Oe3rpaMoTHa MOBa
OyitHoro 1 XuTTeat00HOr0o MakMepdi BIIPI3HAETHCS MEPEKPyUyBaHHAM, MepeOpiXyBaHb
rpaMaTUKU 1 TMOPYIIEHHAM YCUISIKHX TpaBUI - OCOOJMBO TMpaBWJI MOBEHIHKH B
«MIPUCTOMHOMY» TOBApUCTBL. Y MIH «CHPaBXHOCTI», 3JaTHOCTI «THYTU MpaBAy-MaTKy» 1
0aunTH HACKPI3h OPEXJIMBICTH 1 JIUIIEMIPCTBO 1 MOJIATAE, HA MO0 AYMKY, Taka MpUBaOIUBICTh
0o0pazy Makmepdi - 1 I TAII€HTIB KIIHIKK, 1 JJIs MPaIiolouoro B HOMY IepcoHany (3a
BHHSTKOM CTEPBU-MEJCECTPH), 1 AJI YATAUIB.

Jo peui, y Xappninara, SKHH JIKYe€TbCsl B KIIHIII JaBHO (TpUYOMY 3a BIJIACHUM
OakaHHAM) 1 3BHK TMIIKOPATHUCA BCIM TpaBWiIaM 1 BKa3iBKaM, MOBa Iy)K€ TI'PaMOTHA,
MpaBWibHA, po3ropHyra. lle MoBa OCBIYEHOI JIOJMHM, IO MOBHICTIO Maifke BTpaTuia
MOYYTTS BJIACHOT TJIHOCTI, aji¢ JMBHUM YMHOM TPOJIOBXKYE 30epiraT 3ajuiiku ce0e B JTUKUX
yMOBax BWKHBaHHSA. KpiM TOTO, CiiIl 3BEpHYTH yBary, mo BCi JIajJoTH 1 PO3IMOBiAs XOU 1
CHPUIMAIOTHCS TaK, ajie MepelalThCsl AKOCh OMOCEPEIKOBAHO - Yepe3 PO3IOBi/Ib 1€ OJIHOTO
repos, narieHTa bpomjeHa - BEIMYE3HOTO HAIAHI, IKOTO HIXTO HE TIOMIYa€ 1 BC1 BBAXKAIOTh
TJIYXOHIMHM (32 BUHATKOM €IMHOT JIFOJMHH, KA 3MOTJIa HOTro «pO3roBOpUTH» - Makmepdi).

Xouya 30BHI BCE B KITIHIII 31a€ThCSI AyXKEe OaronpuCcTONHUM, Ha T BUSBIISETHCS, 1110
[e CTpalIHe MiClle 3HYIIAaHb 1 TOPTYp, A€ BCIM 3ampaBiiie€ OJHA €IWHA JIOJAMHA - MEICECTpa
Peryen. YynoBo mimibpanuit Kenom Kizi im's - omonimM crnoBa wretched (a BoHO
MEePEKIIAIAEThCS SIK «MEP3EHHUMN, MEP30CBITHUHN, OKASTHHUID).

TakuMm 4yMHOM, 3 BIIEBHEHICTIO MOXHa 3asBIATH, o0 Ken Ki3i He nuie cnupaeThes Ha
0araToBIKOBY JIITEpaTypHY TpaJMIlilo, aje ¥ TBOPHUTHb CBill BIAacHUN MeTapOPUUHMIA,
Mi(oIOTiYHUM, YMOBHUH CBIT, 1[0 ICHY€ 3a CBOIMH 3aKOHAMH 1 IPaBUIIAMH.

JlitrepaTtypa
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Jleuenko O. €.
CximHOYKpaiHChKUN HalllOHABHUH yHiBepcuTeT iMeHi Bomoxumupa Jlamns

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY TEKCTIB 3MI

3arajbHOBIIOMO, IO HA CHOTOJHIMIHIN JIEHh CIIOCTEPIraeThCs IHTEHCUBHUM PO3BUTOK
3ac00iB MacoBoi iH(popMaIlii, MO, SK HACTIIOK, BUKIMKAE BEIMYC3HWN BIUIMB HAa JKUTTS
CYCHIIbCTBA, HA CBIIOMICTb 1 YABICHHS JIIOJCH, a TAKOK HA HAIIOHAJIBFHI MOBH 1 KYJIBTYypH. Y
CydacHMX yMOBax repekiaa TekcriB 3MI HadyBae OCOONMMBOrO 3HAYEHHS, BUCTYIAIOYH SIK
3acid momaHHs iH(opMarllii Ta 3acid MepekOHYBaHHsS, SKi y TOW JKe 4ac po3paxoBaHi Ha
MAacoBY 1 Jy»X€ HEOJHOPIIHY ayAuTOpil0, Ky MOTPIOHO 3aIliKaBUTH. 3aBISKU 3POCTAHHIO
MDKHApOJHUX 3B’SA3KIB, HIOPIYHO 30UIBIIYETHCA OOCAT MyOJiKaliid MPUCBSIYEHUX MOJITHIL,
(1HaHCOBOEKOHOMIUHIA TeMaTHlll, HAyKOBUM JOCSTHEHHSAM 1 T. M., Kl OPIEHTYIOThCS HE
TUIBKM Ha BHYTPILIHIO ayIUTOPIIO, a 1 Ha 30BHILIHIO, SIKa HallyacTille € IHIIOMOBHOIO.

3rigHo 3 teopieto JI. C. bapxynapoBa, nepekna — 11e «Ipolec 3aMiHU MOBJIEHHEBOTO
TEKCTy Ha OJHIM MOBI MOBJIEHHEBMM TEKCTOM Ha IHIIIA MOBIi, 30epiraroud HpHU IBOMY
3MICTOBHICT, Ta JOTPUMYIOYHCH BimnmoBimaux mpaBwi» [1,c. 8]. 3a BU3HAUCHHIM
JI. C. bapxynapoBa, il OAMHHUIICIO TIEPEKIIay MAEThCS HA yBa3l Taka OJWHHUII Y BUXITHOMY
TEKCT1, JI0 SIKOT MOYKHA MIAIIyKaTH BIIMOBIMHICTH B TEKCTI MEpEKIaay, CKJIAI0BI YaCTUHU
SIKO1, y34T1 [0 OKPEMOCTI, HE MarOTh BIANOBIAHOCTEN B TEKCTI Mepekiany. [Hakie Kaxydu,
OJIMHUIIS TepeKIIany — 1€ HalMeHIa (MiHIMaabHa) MOBHA OJIMHUIIA BUXIJHOT MOBH, sSIKa Mae
BIIMOBIIHICTh B TeKCTI nepexnany [1, c. 174]. [Ipu Oynb-sxomMy niepekiaji BeIUKe 3HAaYCHHS
BIIIrparOTh JIGKCUYHI, TPaMaTH4YHIi, CTHJIICTUYHI Ta 1HIII 0COOIMBOCTI MOBH. He BHHATKOM € 1
nepekiaz TekctiB 3MI (hiHaHCOBO-€KOHOMIUYHOT TEMAaTHUKH, TaK K TIEPEKIa 3 OJIHI€ET MOBH Ha
HITY sBJsie cO00I0 CKJIAHUN MPOIECC PO3yMOBOI MIsIIBHOCTI MEpeKiagada, Ta aJeKBaTHE
BIITBOPEHHS TEKCTYy NMEBHHMH 3acobamu MoBHU. ChoroaHi mepeknan TekcTiB 3MI ctaB He
TUIBKM BaXXJIMBUM, ajie ¥ MOBCAKIEHHUM SIBUIIEM >KUTTS CBITOBOTO CIIBTOBapHUCTBA, TOMY
0arato yBarv NpHAUISIETHCS MUTAHHIO POJII TEKCTIB/MOBiAOoMIIeHh 3MI B JKHTTI CyCHIBCTBA.
[lepexnan raseTHHX CTaTedl BIAPIBHAETHCA BiA TepeKiIaay XyIoKHbOI ab0 TEeXHIYHOI
JiTepaTypu, ajieé TAaKOXK BiAIrpa€ HE MEHIlEe 3HA4YeHHS B JKUTTEBO BaXJIMBHX cdepax
TISUTBHOCTI JIFOACTBA. TakuM YWHOM, Cepell ’KaHPOBO-TEMAaTHYHOTO PI3HOMAHITTS TeKCTiB 3MI
MOXHa BUIUTUTH HACTYITHI THUIW TEKCTIB: HOBMHHI MaTepiaiu (XpOHIKa MOJii), KOMEHTapi,
IHTEPB't0, PEKJIaMHI MaTepiajid, aHAJIITH4YHI OTJISAM Ha Pi3HI TeMU (EKOHOMIKa, IMOJITHKA,
¢diHaHCH, CyCHUIbHE JKUTTSA, COIiajbHI MpOoOieMHU, HayKa, MUCTELTBO, KylbTypa Ta IHIIE), a
TaKOX CIOPTUBHI HOBUHM Ta pernoptaxi. Ilpu mnepeknaal Ta3eTHHX MOBIIOMIICHb
3yCTpiYaeThes Psifl JEKCUYHO-CTUIICTUYHUX TPYAHOINIIB, 0€3 MOJO0JIaHHS SKUX, HEMOXKIIUBO
3MIACHUTH aJeKBaTHUI mepeknan marepiamy. Ilin yac mepeknany iHdoOpMaliiiHUX TEKCTIB
4acTO BUHHUKA€ HEOOXIAHICTb 3BEPHYTHCS IO CTHIICTHYHUX (Piryp MoBu. Taki CTHIICTHYHI
¢birypu 3acTOCOBYIOTBCA TOJi, KOJHM MparHyTh HE 30epertTd CTWIl — CTUYHUN NpUiioMm, a
30epertu #oro (yHKLiI0 B NEBHOMY KOHTEKCTi. 3BepTalouyM yBary Ha CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI MpH TIepeKIaji, mepekiaaad JeMOHCTPYE He TUTbKH SIKICHUN TepeKiia] 3 MOBU
OpUTiHaJy Ha MOBY TEpeKiany, a ¥ CBOI HaBHUKM Ta MaWCTepHICTh. Tak, HalpuKiIald, B
nocmi-mxkeHHi B, H. KpymHoBa ~ mpokoMeHTOBaHI ~ OCHOBHI  Hpu-HoMH, Kl
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBI aHIJIO-aMEPUKAHCHKOI TMpecHu: peKJaMHa JIEKCHKa, CIIEHT,
npuc-niB’s, Meradopu, METOHIMIs, emiTeTH, mnapadpaszu, HOpYIIEHHS (pa3eoaoriyHOro
MOETHAHHS, CHHOHIMIYHI TapH, MOPIBHSIHHSI, TimepOoiu, cioBa i ¢pas3u, SKi 0COOIUBO
MOMYJISIPHI B JJaHUW MOMEHT, aHOHIMHA 1TOOY10Ba TeKCTy, Ta eBdemizmu [ 3, ¢. 13-17].

B Opurancekomy TIkHEeBHKY «Financial Timesy Haiiyacrime 3ycTpiuanucs metagopu
ta emiretu. lle oOyMOBIEHO THM, IO 1€ BUAAHHS KOHCEPBATHBHOTO CIPSIMYBaHHS Ta
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po3paxoBaHe Ha JUIOBE KOJO uuTadiB. Taky crTuiictuuHy ¢irypy, sk Metadopa,
BUKOPHUCTOBYIOTH TO/Ii, KOJIM TIParHyTh BUKJIMKATH [IEBHI aCOIIiallii Ta JOHECTH MOBIMOMIICHHS
B iMiminuTHIN opmi. B pedenni «Deutsche Bank reviews UK operation in warning shot over
EU referendum» [4, c. 1] metadopa «warning shot» o3Ha4ae He nonepeKYBaIbHUN TTOCTPLI,
a KOH(IIKTHY CHTYalilo, sKa € MOMEPEeHKCHHSM, CHTHAJIOM YOTOCh OUIBII HeOe3NeuHOro.
Cruitictuny ¢irypy emirer Oyno BuKopucraHo, Hampukian, B pedenHi: «The list also
featured several “heavy” oil projects, where extraction is closer to mining than conventional
drilling» [4, c. 1]. ABTOp Mae Ha yBa3i HE «BaXKKHIA Ha(i)TOBI/II/I IIPOEKT», a 3aHaJTO 3aTPaTHUI

y ¢inancoBomy BigHomeHHI. CTuiicTHuHI (QIrypu MOBH TaKi SIK: CJICHT, iilOMa, METOHIMIS,
rmep6ona Ta aHOHIMIYHA MOOY0Ba BHSIBIJIMCS MEHII YacToTHUMHU. B mpuknami «JCB, the
construction equipment company, has dismissed concerns about the impact on business of the
country voting to leave the EU, saying it would not make a “blind bit of difference” to trading
with Europe» [4, c. 1] cnoBocmonydenns «a blind bit of difference» (HifK) € cieHrom.
AHOHIMHA TIOOY/I0Ba PEUCHHS IUPOKO TMpEACTaBlieHa B HACTYMHHX (QparMeHTax TEeKCTY:
«The bank said that clients had recently approached it looking for advice on the
consequences of a UK exit fromthe EU, but the working group was separate from that»
[9, c¢. 1].BnyuynuMu mpuKkiIagaMu okcroMopony € «the analysis paralysis of Labour’s clever
fools (posymui mypHi neiibopucris) [4, c. 1] ta «ethical hackers» (ernuni xakepm). Imiomu
oymu Bukopucrani B peuennsx: «Qil slide puts more than $ 100 bn of projects on ice as
majors tetreat» [4, c. 1], B skoMy «put On ice» mepenagaeMo — BIAKIACTH J0 KPaIlUX YaciB,
«3amoposutn», «McCluskey flexes muscles in quest to be kingmaker», me imioma «to flex
muscles” — nemoHcTpyBaTH CHIIy, MOXIIHHIA BHpa3 BiJl «TpaTd MYCKYJIaTypow» B
ooxicimauary, «t0 be kingmaker» — Bepruta moui.

B «The Guardian» naiiyactime Oynu BuKOpHCTaHi emiteTu: «More than fiveyears
into the financial and economic crisis, the once-hot topic of ‘“globalisation” is no
longer where the actionis» [5, c. 1] (hot mo3nawae cencariiiny HoBuHY), «The WTO,
which polices international trade law as well as being a forum for negotiations, is having
to arbitrate in a growing number of international disputes, as the temporary truce called
for by the G20 countries in the depths of the financial crisis gives way to a more
fractious climate» [5, c. 1] (fractious sk HemepembadyBaHMii, a HE MPUMXJIMBHU KJIiMaT) Ta
«Meanwhile, the increasingly powerful emerging economies, burned by the experience
of the financial crisis, are asserting their right to protect themselves against the surges
of “hot money”» [5, c. 1] (CIEKyJIATUBHUN TPOIIOBUI KamiTas, KUK MEPEMIIIYIOTh 3a
KOPJIOH uepe3 ocTpax 3HemiHeHHs). Meradopamu € «He says that the WTO just “doesn’t want
to talk about” questions such as whether world exchange rates are fair or whether
globalisation delivers for the poor — while even the International Monetary Fund,
usually considered the bastion of the Washington consensus, has overthrown
conventional wisdom by questioning the impact of austerity, and throwing open the idea of
“capital controls” to limit cross-border investment flows into vulnerable economies» [5,
c. 4] (“capital controls” — mo3koBuii nentp), «Heiner Flassbeck, professor of economics
at Hamburg and, until recently, chief economist at Unctad, the UN’s trade arm,
believes that even now, when few people expect Doha to be revived, the WTO remains
stuck with an outdated mindset, in which “free trade” is just about domestic subsidies
and taxes on exports» [5, c. 4] («mpaBa pyka» B Toprisii). J[y)ke uyacTo B Hamucax 0
CBITMIMH Ta 3arosoBkax razetu «The Guardian» 3acTocoByeThCS amo3iomnesic, panTtoBa
3ynuHKa B MOBI, 0 pOOUTH 1ii HE3aKiHYEHOIO, MEPEPUBAHHA OJHOTO pEYECHHS Ta
MOYaToOK HOBOTO, Ha-mpukian: «Drawn into conflict... Yacouba Konate shows support for
France» [5, c. 12] (anyueni B koHuikT <...> fIkyba KonaTe neMoHCTpye HiATPUMKY
@pannii), «He feels their joy as well as their pain <...> President Barack Obama
displays his empathy for his fellow Americans» [5, c. 35] (Bin BimuyBae ix panicTe, a
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TakoX ixHiil Ounb... [Ipesunent CHIA bapak OGama JeMOHCTpPYE CBOE CIIBUYTTS O CBOIX
ToBapuIlIiB amepukaniiis), «New talent <...> Trevor Noah relishes the freedom to mock
President Jacob Zum» (Hoswmii Tamant <...> TpeBop Hoa oTpumye 3a10BOJICHHS BUTBHO
3HyIIATUCS Haj TnpesuaeH-ToMm J[keiikobom 3yma)» [5,c. 41]. B okpemux cermeHTax
TEKCTy 3HAaXOJMMO IPOHII0 CTOCOBHO NpOOJEM OXOPOHH HAaBKOJHIIHBOTO CEpPEeIOBH-IIA:
«When it comes to air pollution, the residents of Beijing tend to think they have seen
it all. But last weekend instruments measuring the levels of particulate matter in the city
broke all records» [5, c. 3] (Komm moBa iine npo 3a0pyaHeHHs MoBiTps, TO xkutemniB [lekina
BAXXKO 3/IMBYBaTU. Alle B MUHYJII BHXIJHI IMOKa3HWKHA BMICTY TBEPJHMX YaCTOK MOOMIIN BCI
pexopan). [Hoai pi3HiI cTHiiCTHYHI (QIrypu MOENHYIOTBCS B OXHOMY pedeHHi. [lpukman
BUKOpHCTaHHA aro3ione3icy Ta anture3n: «Life and death <..> Iran sees 85,000 new
cases of cancer each year, a figure that experts say has nearly doubled in five years»
[5, c. 8] (OKurrs 1cmepts <...> Ipan 6aunte 85000 HOBHX BUMAJKIB paKy ILIO-POKY, 1 14
KUIBbKICTh Oyzie 3pOocTaTH, KaXyTh E€KCIEpTH, Maike B JIBa pa3y MPOTITOM M'SITH POKIB;
Life and death — ne antutesa). ¥ Bumanni «The Guardian» TakoX 3ycTpidaeThes
metonimist: «US use of drones is counter-productive, less effective than the White House
claims and is encouraging a new arms race that will “lay the foundations for an international
system that is increasingly violent”, says a study by one of President Obama’s former
security advisers, Michael Boyle» [5, ¢. 5] (bimmit aim). binuit mim Tyt 3amimrye o0pas
ypsaLy, OyIBJIsI penpe3eHTye OYUIbHUKIB JEp>KaBH.

[ligBonsum miACYMKH BHKOHAHOI HAyKoBOi poOOTH, 0adyMMo, SKy BaXKIUBY 1
HEBI'EMHY pOJIb BIIIrPalOTh CTWIICTHYHI ocoOnuBOcTi mpu mnepeknani. Came BOHHU
JOTIOMAararTh MepeKIagadeBl BIITBOPUTH MUTICHICTh 1 00pa3HICTh TEKCTY, 30epiratoun 3MicT,
CTPYKTYPY, EeMOLIHHICTh, YHIKAJIIbHICTh Ta CAMOOYTHICTh TTOBIJJOMJICHHS.
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HAJIICY im. b. XMeIbHHIILKOTO

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMUBOCTI HEPEKJIAZLY
AHI'VIOMOBHUX ABPEBIATYP TA CKOPOYEHbD

[IpoTsiroM ocTaHHIX POKIB MOXHa IMOMITUTH YUMalli 3MiHH, IO BiAOyBalOThCS B
aHIJIOMOBHHUX KpaiHax Ha piBHI CyCHIbCTBA, HAIlil, a TaKOX MOBU. Pazom 3 ¢opMyBaHHIM y
CYCHUIBCTBI HOBUX MOJITMYHHX, €KOHOMIYHMX 1 KYJIbTYpPHUX BIJHOCHUH Ta YTBOPEHHSIM
pI3HOTO BUAY HOBHMX IHCTHTYIIH 1 OopraHizaiiid, 3'sIBIsS€ThCs HarajabHa MoTpeda MOCTIHHOTO
MOTIOBHEHHSI JIEKCUYHOTO (POH/TY aHTJTIHCHKOT MOBH.
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3HayHMii po3BUTOK abpesiarii BinOyBcs Ha movaTky XX CTONITTS, 30KpeMa IiCIs
peBodtonii 1917 p., a Takox npotsirom 40-x pp. Ta y 60-X pp., KOJIM TEHIEHII CKOPOUYBaHHS
CIIiB OUTBII 3pOCTalia Ta 3a Cy4acHOi 10O MOCTIHHO 3pocTae B yCixX perictpax Mo [1, ¢.99-
100]. Cepen mpuumH MO’KHA Ha3BaTH NPUIIBHIIIYBAHHS TEMITYy JKUTTS, 3MIHH B Taly3six
MOJIITAYHOTO, HAYKOBOTO Ta KYJIbTYPHOTO KHUTTS, IHTEHCHU(IKAIIF0 PO3BUTKY MAacOBOI
KOMYHIKaIlii, a TakoXX 30UIblIeHHA TOTOKY iHpopmamii. TeHmeHHil MO0 eKOHOMIi
KOMYHIKaI[ii TOPKAIOThCS BCIX MOBHHX I1JICHCTEM.

AOpeBiaTypu Ta CKOPOYEHHS BUSBISIOTH IUIHHA psfl TPAMAaTHYHUX OCOOIMBOCTEH. Y
HAYKOBIH 1 TEXHIUHIN JIiTEpaTypi 3aiiMalOTh 0COOIMBE MICIIe TEKCTH, OPIEHTOBAHI HE CTUIBKU
Ha HOCIiB TEBHOT MOBH, CKUTbKM Ha INPEJICTaBHHUKIB MEBHOI npodeciiHoil Tpynu 3 NEeBHUMHU
eKCTPAJIIHIBICTUMHUMU 3HaHHsAMU [2, c. 12].

Sk 3a3Havae 1. B. ApHoiba, razeTHO-IMyOMIMUCTHYHI TEKCTU BLAHOCATHCS JI0 TPYNH
Marepiany, JUisl K01 MoKa30B1 B 00JACTI JIEKCUKH TOEIHAHHS €JIEMEHTIB 3arajlbHOBKHUBAHOT
JIEKCHKH 3 TEPMIHOJIOTIE€I0, a B O0JIACTI CHHTAKCHCY — PUCH KHM)KKOBO-TIMCEMHOI MOBH, IO
OB’ sI3aH1 3 PO3paXxyHKOM Ha YyMTaya, a He Ha cilyXaya.

OCHOBHI XapaKTepUCTUKH MYOTIIIUCTUYHOTO TeKcTy Hamgae A. M. [lapmwuh,
3a3HAYaud, M0 VY IYOJIUCTUYHUX TEKCTaX MIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS CYCIUIHHO-
MOJIITHYHA TEPMIHOJIOTISI, OCKUTBKU 0€3 HeT HEeMOKJIMBO O0yiio 6 chopMyBaTH MOJITHYHY iEH0,
10 € TYIIEIO MyOIIIUCTHKY.

VY mpomeci pocmimkeHHss Oya0 BU3HAYEHO HACTYITHI OCHOBHI CIOCOOM TIepeKyamy
aOpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb: TpaHCIHITEpallis, TPAHCKPHUIIIIIS, KaJbKyBaHHsS, CKCIUTIKAIlsS Ta
€KBIBAJICHTHUH TIEPEKIIaI.

Sx mpaBuiio, abpeBiaTypu 3aMIHSIOTh BEJIMKI Ta HE3PYYHI Y BHKOPHCTAHHI Ha3BU
Pi3HHX YCTAaHOB, MiANPHUEMCTB TOIIO. IX BHKOPHUCTAaHHS B Ta3eTHOMY 3arojlOBKy Befe [0
3MEHIIIEHHSI 00CATY HamMCcaHoTo, ajie 0e3 HiBeIOBaHHS HOro 3micTy. EKOHOMHICTH 0OcsTY,
3/iliCHEHa a0peBiallisiMu, Ja€ MOKJIMBICTh IITUPIIE BUKOPUCTOBYBATH CTHIIICTHYHI 3aCO0HU, K1
€ JTyXe BOKIUBUMH IS €KCIIPECUBHOCTI Ta3€THOTO 3arojioBKy. PazoM 3 Tum abpeBiaTypa €
HOCIEM IMIUTIITUTHOTO 3MICTY. I, 3 Oorisay Ha BHKJIaZCHE BUIIE, IS aOpeBiaTyp XapaKTepHa
nepeava bOro 3MICTy Ha I[UIe MOBIAOMIICHHS; B JaHOMY Pa3i, Ha ra3eTHUH 3aroJIoBOK.

[IpoananizyBaBiy B)XKUBaHHS aOpeBiaTyp Ha MPUKJIAIl Fa3eTHUX 3ar0JIOBKIB 13 pyOpHK
«economy» ,«health carey, «lifestyles», «politics», «sportsy, «technology», MokHa M006auNTH,
10 abpeBiaTypu MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B Ta3€THUX 3ar0JIOBKAX 3arajioM i B 3arojIoBKax
naHuX pyopuk, 30kpema. OTxe, B IIbOMY JOCITIIHKEHH] IMpoaHaTi30BaHi Ta3eTHI 3aroJIOBKH 13
pyopuku «politicsy. 3 orismy Ha 1€ MOXHa CKa3aTH, IO IOJITHYHI abpeBiarypu €
JOMIHAaHTHUMHU . BoHM 3ycTpidaroThCsi B OUIBIIOCTI 3arosioBkax. be3ymMOBHO, B MOMITHII
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS HA3BH YCTAHOB, OpraHisalliii, mapTiii, Uisl MO3HAYEHHS SKUX
4acTo MOCIYroBYIOThCS abpeBiaTypamu. Hamp., y 3aronoBkax:

Trump Poised to Lift Ban on CIA ‘Black Site’ Prisons (NY Times, 25.01.17), CIA €
abpesiariero cinoBocrnonydeHHs Central Intelligence Agency (LIPVY) [5];

Theresa May says US and UK can lead world again, ahead of Trump meeting (BBC
NEWS, 26.01.17), US — United States, UK — United Kingdom [3];

Jeremy Corbyn: Don't sacrifice NHS to President Trump (BBC NEWS, 25.01.2017)
NHS — National Health Service (HarionansHa ciyx6a oxoporu 310poB’st) [3];

Donald Trump Names Top Michigan Official to Senior GOP Committee Post, (NY
Times, 14.12.16), GOP — Grand Old Party (US Republican political party) [5];

Mary Jo White to Step Down as SEC Chief (NY Times, By Ben Protess and Alexandra
Stevenson, 14.11.16), SEC — Securities and Exchange Commission (Kowmicis 3 miHHHX
narnepiB i pougoBoro punky (KIIIIDP)) [5];

Hillary Clinton Blames F.B.I. Director for Election Loss (NY Times, 12.11.16), FBI —
Federal Bureau of Investigation (®enepansue bropo PoscaigyBans) [5].



62

MeHII JIOMIHYIOYMMHU € CYCHUIBHO-KYJIBTYpHI aOpeBiatypu. PyOpuka «lifestylesy
OXOIUTIOE Pi3HI CYCHUIBHO-KYIBTYPHI aCHEKTH CYYacHOTO JKUTTS, € 0araToriaHOBOIO, IIO
MOSICHIOE TIOIIMPEHE BHKOPHCTAaHHS B Hid aOpeBiatyp. Hamp., cycninbHO-NOJITHYHI
abpeBiaTypu 3yCTPIHAIOTHCS B TAKUX 3ar0JIOBKAX SIK:

BLT Steak in Japan now serving $50 Trump burger (Fox News, 25.01.17), BLT — a
bacon, lettuce, and tomato sandwich [4];

Hooray! ASOS Now Carries Plus Sizes For Men, (The Huffington Post, 25.01.17) ASOS —
As Seen on Screen [6];

M.T.A. Votes to Raise Fares and Tolls: What You Need to Know, (NY Times,
25.01.17), MTA— Metropolitan Transportation Authority [5];

B py6pui «eCoNOmMy» abpeBiaTypy BUKOPHCTOBYIOThCS Iy)KE YacTO. IX BKUBAHHS B
1M pyOpHIll 3yMOBJIEHO HASBHICTIO CKOPOUEHb Ha3B €KOHOMIYHUX YCTaHOB Ta MOHATH. Hamp.,
y 3aroJoBKax:

WTO chief warns against stumbling into trade wars (The Irish Times, 20.01.17), WTO
— World Trade Organization (CitoBa Opranizaiis Toprieimi) [7];

Chances of US tax reform high under Donald Trump, PwC says (The Irish Times,
20.01.17), PwC — Pricewaterhouse Coopers (MibxHapoHa Mepeka KOMITaHii, [0 MPOMOHYE
npodeciitHi mociyru y chepi KOHCAITHHTY Ta ayauTty.) [7];

Low-tax FDI model running out of steam, says Honohan (The Irish Times, 19.01.17),
FDI — Foreign direct investment (ITpsimi iHo3eMHi iHBecTHIIii) [7];

Davos: HSBC to move some staff to Paris after Brexit (The Irish Times, 19.01.17),
HSBC — Hongkong and Shanghai Banking Corporation (bankiBcbka kopmopaitiss [ OHKOHTY i
[Mlanxaro) [7];

ECB prints money at record pace amid bank bonds bonanza (The Irish Times,
16.01.17), ECB — electronic codebook (Pesxumu 61ounoro mudpysanus) [7];

IMF raises UK growth forecast but global outlook unchanged (The Irish Times,
16.01.17), IMF — International Monetary Fund (Mikunapoauuii BamotHu#i Goun) [7];

B py0puiii «health care» abpeBiarypu mHUpOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MEAMIIMHI, HUMU
3pYYHO KOPUCTYBATHCS IIPH Ha3BaxX XBOPOO, ycTaHOB Tomo. Hamp., B 3arojoBkax:

HSE drops appeal against compensation award to consultants (The Irish Times,
25.01.17), HSE — Health Service Executive (Yrpagsinus oxoponu mparii) [7];

HIV expert calls on Ireland to help end stigma around virus (The Irish Times,
25.01.17), HIV — Human Immunodeficiency Virus (Bipyc imyroaedinuty aroaunn) [7];

HSE audit finds 94 irregularities at hepatitis C charity (The Irish Times, 25.01.17),
HSE — Health Service Executive (Ynupasiinus oxoponu mpaiii) [7];

Ambulance bases criticised in HSE audit report (The Irish Times, 24.01.17), HSE —
Health Service Executive (Yupasninas oxoponwu mpaiii) [7];

HSE ‘saves €20m’ by streamlining mobile phone bills (The Irish Times, 24.01.17),
HSE — Health Service Executive (Ynpasiinus oxoponu mpaiii) [7];

Visit GP before our emergency unit, Mater hospital warns (The Irish Times,
23.01.17), GP — General Practitioner (Jtikap 3aranbHoi npakTuku) [7];

If you must fry or roast food do so only until golden, says FSA (The Irish Times,
23.01.17), FSA — Food Standards Agency (AreHitist 3i cTaHIapTIB CIIOKUBaHHS DKi). [7];

B razernux 3aronoBkax 3 pyOpuk «Sports» i «technology» takox HasBHa BenuKa
KUIBKICTh abpeBiaTyp. B pyOpuii «Sports» BKHMBalOTbCS CKOPOYEHHS CIOPTUBHUX KOMaHI,
OpFaHi3aHiﬁ Ta 06'€I[H8.HB. Haan/IKnaz[, B ra3€THHUX 3aroJIOBKax:

Mounds of Injury Data Can’t Bury Brutality of the N.F.L. (The NY Times, 25.01.17),
NFL — National Football League (HamionansHa ¢yr6osnbHa Jira) [5];

N.F.L. Reports a Decline in Concussions This Season. (The NY Times, 25.01.17),
NFL — National Football League (HamionansHa ¢yr6osnbHa Jira) [5];
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Chick Webster Thought to Be N.H.L.’s Oldest. (The NY Times, 23.01.17), NHL —
National Hockey League (Hamionansna Xokeiina jira) [5];

Michael H. Goldberg, 73, Lawyer Who Bridged A.B.A. and N.B.A., Dies.. (The NY
Times, 23.01.17), NBA — National Basketball Association. ( Harionansaa Gacker0GosbHa
acortiamtiss), ABA — Amateur Bodybuilding Association (  Acoriaiis  aMaTopchbKOro
0oaubuTaAMHTY) [5];

Russell Westbrook Is Left Out of Starting Lineup for N.B.A. All-Star Game. (The NY
Times, 19.01.17), NBA — National Basketball Association. ( HamionanbHa GackeTOosbHA
acorriaris) [5];

New England Patriots’ Owner, Still Sore at N.F.L., Has Payback in Sight. (The NY
Times, 19.01.17), NFL — National Football League (Hartionansua ¢yr6osabHa jira) [5];

Hunting for Unicorns in the N.B.A. (The NY Times, 18.01.17), NBA — NBA —
National Basketball Association. ( HamionansHa 6acker6osbHa acoriaitisi) [5]

In N.F.L. Betting, Patriots Are Closest to Being a Sure Thing. (The NY Times,
17.01.17), NFL — National Football League (Harionansrta ¢hyr6osbHa jira) [5];

3Bakaroud Ha Halle JIOCHIPKEHHS, KUIBKICTb BHUKOPUCTaHMX aOpeBiaTyp
BiZIpi3HAETHCS B Pi3HUX ra3erax. BisbMemo st mopiBHsiHHS razetd New York (NY) Times i
The Irish Time. 3 10ro AOCTIKEHHS MOYXHA 3pOOUTH TaKi BHUCHOBKH, IO CYCILUIBHO-
KyabTypHHX abpeBiatyp Oimbine B razeri New York (NY) Times, uix B raseri The Irish
Time. Ilpote, B razeti The Irish Time nmepeBakaroTh TEXHOJIOTTUHI aOpeBiaTypH.
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Cekuin 4: Hayxosi crarTi 3 pisnosorii

bepesun A. A.
CximHOYKpaiHChKHN HallOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Bomonumupa Jlamns

KAHPOBBIE OCOBEHHOCTH ®2HTE3U

Bce 6omee u Gosiee MOMyIIIpHBIM CTAaHOBHUTCS k)aHp ¢aHTE3U. K coxaneHuro, MHOTHE
JTUTEPaTypOBEbl CUHTAIOT €ro HEJAOCTOWHBIM BHUMaHuUsA. Kiaccuueckue uTepaTypHbIE
MPOU3BEICHUS] M3y4alOTCSI M BXOJAIT B TPOTPaMMBI JIMTEPATypHBIX KYpCOB IIKOJ H
yHUBEpCUTETOB. DOHTE3M K€, KaK JKaHp, 1O TMOCIETHEr0 BPEMEHU MPAKTHUUYECKU
WTHOPUPOBAJICS YYEHBIM COOOIIECTBOM. TOIBKO B MOCIEIHHUE IECATUIIETHUS, B CBSI3U C POCTOM
MOMYJISIPHOCTH JAHHOTO >KaHpa CPEeIU YUTaTeNeW M YBEIMYCHHS KOJUYECTBA IKpaHU3AIUM
MOJOOHBIX MPOU3BEICHUN MOSBUIINCH U HOBBIE HAYYHBIC UCCIIEOBAHUS B ATOU cepe.

Lenbto 1aHHOM CTaThU ABISETCS BBIABIEHUE KaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH (panTe3n. s
JTOCTYOKCHHS TIEJTM MBI TTIOCTaBUIIH Tepe] COOOH CIIeTYIOIINE 3a1auH .

- MIOTIBITATHCS 1aTh OMpeesieHrne (pIHTe3H;

- BBIJISTUTH M OXapaKTEPHU30BaATh €r0 OCHOBHBIC )KAHPOBBIE Pa3HOBUIHOCTH;

- OTMCaTh OCHOBHBIE CTEPEOTHNBI M KAHOHUYHBIE pPAChl, HCIOJIh3YEeMbIC B
JTAHHOM >KaHpe;

- 0000IMTh BBIIECKAa3aHHOE W OMNPEACIUTh HaIpaBJICHUS JdabHEHUIIETOo
HCCIIeI0BaHUS KaHpa.

Uto e Ttakoe ¢oaHTEe3u? IlpITasch momoOpare Hanboyiee TOYHOE OIpPECIICHHE
TEPMHUHA, MBI TPOAHAIMZUPOBAIM JICCATKH CTaTed 1O TeMe, HO HE HallUH
YAOBJIETBOPUTEIHLHOTO ONpe/eeHus. bobiiie Bcero, Ha Hall B3I, TOIXOAT CISAYIOee
onpeneneHue: «OIHTE3N — ITO KAHP JIMTEPATYPHI, B KOTOPOM HCTOJB3YIOTCS CKa30YHbBIC H
Mudosiornueckre MOTUBBL. COOBITHSI MPOU3BEICHUN JAHHOTO >KaHpPa, 3a4acTyr0 TPOUCXOJIST
B BBIMBIIINICHHOM MUpe» [5]. D10 Hanbosee TOYHOE U aIeKBAaTHOE OIpeeiieHrne, HO, TEM HE
MeHee, oHO HemosiHoe. CyIIeCTBYIOT Takke adOpPUCTHUYHBIC W 3araJlouHbIe OIpeaeiICHUs
Bpoje: «P3HTE3n — 3TO Hallla PeaabHOCTh, J0BeAEHHas 10 abcypaa» B. Pesuua [6, c. 10].
3By4YHT KpaCHBO, HO TOJIKOM HHU4Yero He oOwscHser. [pyroi npumep: «Ilomck (ponTesu. —
A.b.) mpencraBiaser coOOW HCTOPHYECKOE M CHMBOJHMYECKOE OIMMCAHHWE HAIIIETO
CYOBEKTHBHOTO KU3HEHHOTO OmbITay [4, €. 552] — mucan Yucren X. OneH.

C oaHO¥ cTOpOHBI THO0YI0 KHUTY-(aHTa3uI0 MOKHO Ha3BaTh ()IHTE3HU, TaK KaK ATOT
TEPMHUH B3AT W3 aHTJMHCKOTO s3bIKa M MOJKET O3HayaTh KaK (paHTa3Hio (BBIMBICEN BOOOIIE),
TaK ¥ (PHTE3U, HO ATO HE COBCEM BEpHO. He Kak/bIii BHIMBIIIJICHHBIII MUP MOXKHO Ha3BaTh
tak. K npumepy, Bcenennbie «Hyxxoi» n «XHUIIHUK» 3TO HE (IHTE3H, a HayyHas (aHTACTHKA.
Mexy HUMH CyIIecTByeT paznuuue. B ¢aHTe3u coOBITUS MPOUCXOIAT B BBIMBILIIICHHOM
MUpe, TJIe CYHIECTBYeT Marus W MpodHe CKa30uHble/MU(POIOTHUECKHE acneKThl. [Ipu sTom
MPUCYTCTBUE TaHHBIX aCMEKTOB (Marus, JIPakOHbI, THOMBI) HE OOBSACHSAETCS, OHH IMPOCTO
SBJIIOTCS YacThbIO JAHHOTO MHUpa. B mpou3BeneHUsX >kaHpa HaydyHOU (PaHTACTUKU aBTOP
MBITACTCS OOBACHUTH CBEPXHECTECTBEHHBIE MOMEHTHI C MOMOIIbI0 HAYKU W/UIU OTKPBITHS
KaKoro-To BellecTBa/saBleHUs. K mpumepy: MpHIIENbIbl, HUMEHyeMble KceHoMopdamu,
SIBJISIFOTCA  KUBOTHBIMH, HCKYCCTBEHHO BBIBEJICHHBIMU JUISl pa3IMYHbIX 1enel. Takum
obOpa3om, (IHTE3U MOXKHO CpPaBHUTH ¢ MHU(pAMHU, BOT TOJIBKO MHU(BI — 3TO BEpPOBAHUSA
ONPENIETIEHHOTO HapoJa U OHHU CBS3aHbI, COIVIACHO NPEJICTaBICHUSIM JIOACH, C peaJbHbIM
MupoM. B To Bpems kak ¢aHTE3H paccKa3blBaeT UCTOPHUIO IPYTOr0 MUPA, HE CBI3aHHOTO, WIIH
JIMUIb YaCTUYHO CBSI3aHHOTO C MUPOM pealibHbIM. BO MHOTHX MPOU3BEIEHUAX JAHHOTO XKaHpa
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MPUCYTCTBYET CBOSI cCOOCTBEHHAst MU(DOJIOTHYECKAsi CUCTEMA U PEIHTHsl (PETUTUH ), UMEIOIIIE
(HO He Bcerja) mapawienu B peaidbHoM Mudosoruu. Hampumep: ¥V k. P. P. Tonkuena
«CHIIbMapHILTHOHY MPEACTABISET COO0M CUCTEMY HCTOPHH, JIETCHI U MU(DOB €ro BCEICHHOM
(Apmer). Ha «Cunpmapwimuon» u «Bnacrenmun Kozen» mnpousseno 00blIoe BIHSHHE
XpUCTUAHCTBO. BOT yTo mumier o0 3ToM cam aBTOp B OAHOM H3 mmceMm: «Paszymeercs,
«Bnacrenun Kozew» B ocHOBE cBO€ll MNPOU3BEIACHHUE PEIUTHMO3HOE U KATOJIUYECKOE;
[OHAYaJdy TakK CIOXWIOCh HEOCO3HAaHHO, a BOT IepepaboTka Obla yXKe BIIOJHE
co3HarenpHOM. IlodTOMy s wmiaM He BKIaABIBAI, WIM PELIUTEIBHO YCTPAHSUI W3
BBIMBIIIJIEHHOTO MUpa MPAKTUUECKU BCE CCHUIKU HA «PEJIUTHIO», HAa KYJIbThl U 00psasl. Benp
PEJIUTHO3HBIA 3JIEMEHT BOOpanu B ceOsi CIOKET M CHUMBOJIMKA. TeéM He MEHee, YKacHO
HEYKJII0)KE BCE 3TO CKa3aHo, a 3BYYUT KyJa Oosiee caMOYBEPEHHO, HEXKEIH s Ha CaMOM Jiene
yyBcTBYI0. 1160, 10 YecTu roBopsi, Ha CO3HATEIbHOM YPOBHE 5 IUIAHUPOBAJI KpallHE HEMHOTO;
U TJaBHBIM 00pa3oM JIO0JDKEH Onarojaputh Cyap0y 3a TO, 4TO BOCHUTAaH (C BOCbMHU JIET) B
Bepe, koTOpasi BCKOpMHUIJIa MEHSI U Hay4YHja TOMY HEMHOTOMY, 4TO s 3Hato» [7, c. 182]. Tak
XKe sI XoTen Obl YIOMSIHYTh MH(OJIOTUH, KOTOPHIMU BAOXHOBIISICS TOJIKMH MPH CO3JaHUU
nepcoHaxeil. Bo-mepBbIX, 3TO JOpeBHEOPETOHCKHME JIETeHIBl O Kopose ApType
(«AptypoBckuii nuki»). K mpumepy, o6paz AparopHa o4eHb IOX0X Ha 00pa3 camoro KOpoJist
ApTypa, a TaKkKe €ro BOJIIEOHBIN Med cX0kK ¢ DkckanmmOypom. Hy u, pazymeercs, 60ombioe
BIUSIHUE Ha STH NPOU3BENEHHUS OKa3ajli CKaHIUHABCKUe MU(BL. VIMEHHO OTTyaa B3STHI
anb(bl, THOMBI, TPOJUIM M Tpouas BoimeOHas HeuucTb. ['eHpanbd Cepblii — 310 00pa3
Opuna-ctpanHuka. CoMaHHBIM Med OTChbUIaeT yMTarens Kk Meuy ['pam, mpuHaiexamemy
Curypay (Burdpuny).

Htak, uro ke mpoumcxoauT B (aHTE3u? OOBIYHO TOMOOHBIE POMaHBI TMOXOXKH Ha
HCTOPUYECKUE POMAHBI C Pa3HOOOpPa3HBIM CIOKeToM. Yale Bcero 3To OMTBa 100pa u 37a B
MHpE, KOTOPBIA TIOXOXXK Ha CPEIHEBEKOBBhE (HO HE 00S3aTeNbHO). SIpKUM TPUMEPOM TOMY
siBsieTcst TBopuecTBo J>koHa Poanbna Pysna Tonkuna. B ero tpunorun «Brnactenun Kosery
MbI BUJIUM HECKOJIbKO HApOJIOB, XOTh U 00JaJAal0MIMX CaMOOBITHON KYyJIbTYpPOW, HO, TEM HE
MeHee, MPOSBISIONINX CXOKECTh ¢ HapoJaMu U KylnbTypamu 3emin. Hampumep: poxuppum
(xkutenmn Poxana) mpumymansl [x. P. P. TonkuHOM mOJ CHIIBHBIM BIHMSHUEM JIPEBHEH
aHTJIOCAKCKOM KYJIbTYPBHI.

CyliiecTByeT HECKOJBKO BapHaHTOB Kiaccuduxanuu ¢oure3u. Hampumep, Enena
KoBTyH nmenut xaHp Ha 4YeTbIpe TUIIA: MHUCTUKO-(uiocopckoe (rHTe3u, MeTapopuiecKkoe
boHTE3H, «u€pHOE» (IHTE3U U repondeckoe pantezu. P. Hluadap Takxke BblAEISET YEThIpE
BuJa poHTE3U: reponyeckoe GIHTE3U, POIBKIOPHO-CKa30uHOE (HIHTE3U, TEPOUKO-IIMUYECKOE
bouTE3U U MuPooOpasyromee GIHTE3U [1UT. 10 2, ¢. 87]. A BOT Kiaccudukaius xaHpa mo
C. AnekceeBy u M. bartieBy BBINISIIUT Tak: Kjlaccuueckoe (paHTe3u, ucropudeckoe GIHTe3u
u science fantasy (mayunoe ¢onte3n) [1, €. 83]. Pasmuunbie moaxoapl 0000IIMITA
E. ApanacbeBa B cBoell Hamboyiee TMOJHOM Ha CETOAHSIIHUN JEHb KiaccupUKaluy,
OIMyOJMKOBAaHHOM B cTaThe «Kaup douTesu: npodiema kiaccudpuranun» [2]. Creayer umMeTh
B BHJIy, YTO MHOTHE ()IHTE3U-TIPOU3BEACHUS MOTYT COOTBETCTBOBATh HECKOJBKUM pa3feliaM
Toi Kiaccupukanuu. B HacTosmiee Bpems OOJBIIMHCTBO MPOU3BEACHUN (1HTE3U
MIPEJCTABISAIOT COOON CMeCh pa3HbIX HAINPaBJICHUH, MMO3TOMY BHYTPEHHSS Kilaccu(uKaus
’KaHpa BO MHOTOM yTpaTuiia 4Y€TKOCTb.

«BbIcokoe» u «HHM3K0e» (pIHTe3U. JlelicTBUE «BBICOKOTO» (PIHTE3M MPOUCXOIUT B
MHpe a0CONIOTHO He cBsi3aHHOro ¢ HamuM [9], kak, k mnpumepy, Cpeausembe, MHD,
3aCeNICHHBI BBIMBIILICHHBIMUA CYIIECTBAMU M MaraMu («peaJlbHbIi MHP» MOXKET
CYILIECTBOBATh Kak MapaiienabHoe usmepenue) [8]. [eiicTBus HU3KOrOo (poHTE3M, HAOOOPOT,
IIPOUCXOJUT B PEAIbBHOM MUDPE, I'/I€ B Maruto He BEPAT, HO OHA, TEM HE MEHEE, IPUCYTCTBYET.
Hanpumep: «bnarue 3namenus» T. Ilpatuerra u H. T'eiimana. IlpeacraBusercs
HEOOXOJUMBIM OTMETUTh, YTO HE CTOUT Cpa3zy HpuuuciasaTh kHUru o lappu IloTTepe k
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«HU3KOMY» (oHTEe3u. Jla, COOBITHS NPOMCXOIAT B pealbHOM MHpE W Maribel (JIIOU, HE
oOnajaronme MarndecKUMHU CHOCOOHOCTAMHU) HE BEpSAT B Marvi0 M HE 3HAIOT O HEH, 4To
CBOMCTBEHHO «HU3KOMY» ()IHTE3M, HO MUPBI MAaroB U MarjoB pa3/eieHbl, YTO MPUOIIKACT
UX K «BBICOKOMY» (D3HTE3H.

B mnocnennue roxapl Haubosiee MONYyJISIpHO 3nu4Yeckoe (IHTe3W. XapaKTepHOU
0COOEHHOCTBIO SIBJIIETCSI MAcIITad MPOU3BEACHUS. 3a4acTylO MPOUM3BEACHUS JTAHHOTO THIIA
OXBATBIBAIOT OOJIBIITYIO YACTh OMUCHIBAEMOT0 Mupa. OOBIYHO OMHUCHIBACT MPOIOILKUTEIBHYIO
00prOy cwit mobpa u 3ma. Bpar (oH ke 370) 00bIYHO 00JajaeT OOJBIIMME CHIIAMH, YeM
MpoTaroHucT. Yaiiie BCero nNpoTaroHUCTy HY’KHO BBINIOJIHUTD OIPEIEICHHYI0 MUCCHIO, YTOObI
3aMoJIy4YUTh METOJ YHUUTOXKEHUS aHTaroHucra. [lo mytu oH 3aBoauT Apy3eil, HAXOAUT HOBOE
opyxue/apredakrsl, BItoOnsierca U T.4. B utore repoii cnacaer Becb MUp, HY WK OOJIBLIYIO,
BXKHYIO TEPPUTOPHUIO (CTpaHy, TOPOJ, IJIAHETY). XapaKTEepHbI JETAIbHBIC ONMUCAHUS OUTB U
nysnei. IlepcoHaku OOBIYHO MPENCTaBIEHBI B «UYEPHOM» U «OEJIOM» CBETE U PEIKO
MPOSIBJIAIOT MPOTHBOPEUYUBBIE YEepThl Xapakrepa. [lepBbIM Mpou3BeneHUEM M KIACCUKOU
snuueckoro ¢aHTEe3n cuutaerca «Bnacrenun Konmem» [Ix. P. P. Tonkuna. Ilpumepamu
M3BECTHBIX KHUT JJAHHOW >KaHPOBOW PAa3HOBUIHOCTH SIBJISIFOTCSI LIUKJIBI «3eMHOMOpBe» Y. Jle
I'yun n «Xponuku Amb6epar» P. JKenszHbl.

TemHnoe ¢IHTE3U — 3TO )KAHPOBAsI PA3HOBUIHOCTH (PIHTE3U MPUOIIHKEHHAs! K TOTHKE.
B nmenoMm oHO cnemyer KaHOHaM TPAAMIMOHHOTO ()AIHTE3M BOT TOJIBKO €CIH OOBIYHO
CpaKaroTCs TIOOpO | 3JI0, TO B TEMHOM (IHTE3U 3710 YK€ MOOEIUI0 W TEePOM MBITAIOTCS
MPOCTO BBDKUTh W CHENATh TakK, 4YTOObI BCE HE CTANO emie Xyxke. 3/1ech 00s3aTelbHO
MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI Yy)Xaca (Xoppop). ATMmocdepa AaHHBIX NPOU3BEIEHUN MpauHa U
yapydJaromia. ABTOp He Ope3ryeT ONHCAaHWUSAMH JOCTAaTOYHO MEP3KHX COOBITHH (BeapbMa
MIPUHUMAET BaHHY U3 KPOBH, HEKPOMAHT CILIMBAET TOJIEMa U3 YEJIOBEUECKUX OCTAaHKOB U T.J.).
Tax >xe He peIko BCTpeyaeTcs ciaydau, KOrJa MPOTaroHUCT U €CTh TO CaMO€ BCEJIEHCKOE 3710 U
MBI CJIEIUM 3a €r0 BOCXOXKJIEHHMEM K BiacTd. Tak e MepcoHa)kH, KOTOpbIe HAXOIATCS Ha
CTOpOHE J100pa, 3a4acTyl0 UMEIOT HEKYI0 «TEMHYI0 CTOpoHY». K mpumepy, riaBHbIN repoi
MOXXET OBITh pBILIAPEM, KOTOPBIM 3alIUIIAaeT BCEX CTPAXKIYIIUX STOTO MHpA, HO BIPYT
HACTYIAET MOJIHOJIYHHE, U OKA3bIBACTCS, YTO OH 0OOPOTEHb, YOUBAIOIIUNA MUPHBIX KHUTEIEH.
[Tpumepsi: Kapn DnBapn Barnep — muki paccka3zoB o Keiine, Maitkn [[xon Mypkok — cara
00 Dmpuke u3 Menmaunbond, Puuapn Cxort bakkep — Tpunorus «Kus3p mycrote», CTuBeH
OpukcoH — cepusi «Manazanckass kHura nasBmux», Teppu bpykc — «CnoBo u Ilycroray,
CrtuBen Kunr — «Témuasa bamaay u qunorusa «TamucMany.

I'eponueckoe ¢IHTE3W TaK XK€ MMEHYyeMOe «poMaHbl Meda W marum» (Sword &
Sorcery, Bnepsbie ynotpednennoe B 1960 rony @punem Jleitbepom). OObIYHO OHU OYEHB
MOXOXKH Ha pbIlapckue pomanbl. [[0BECTBYIOT O MNPHUKIIOUEHHUSX OJHOTO Teposi, O €ro
noaBUrax. B otiuuune ot snuyeckoro GpaHTE3H, MPOTArOHUCT HE CTPEMUTCS CIIACTH BECh MUP.
OH BBITIOJIHSET PsA MEHBIIUX MO 3HAYCHUIO MUCCHI (KBECTOB) KOTOPbIE HE UMEIOT 3HAYCHHUS
JUIS 4EeJIOBEUYECTBA WJIM TOCYIapCTBa, HO BAXKHBI JUIsI cCaMOpealli3aluy IJIaBHOro repos. Jlis
HEro Ba)XHO JIMIIb, CKOJBKO BparoB oH moOeaun Ha mosie 60s. OTIUYHBIM MPUMEPOM
npou3BeneHud naHHoro xaHpa ecThb «llukn o Konaney, 3amoxennsiii P. ['oBapgom u
IIPOJIOJKEHHBIN MHOXKECTBOM €r0 IOCIIEN0BATENEH.

Jlupnyeckoe ¢oHTE3n. B OCHOBE CIOKETHOM KaHBBI [JAaHHOM JKaHPOBOU
Pa3HOBUIHOCTH JICKUT CIEAYIONAsi CXeMa: TJIaBHBIN repoi COBepIaeT MOJABUTH (3TO MOTYT
OBITh pa3NUYHbBIC JESHUA, BPOJe YOUNCTBA ApaKoHA MIIM OXOTHI Ha BEIbM), B XOJ€ KOTOPBIX
OH HaXxOJUT CBOIO JII0OOBb. I'epou MoJ0OHBIX NMPOU3BENEHUH COBEPIIAIOT MOJBUTH Paau
MPEKPACHBIX JaM H CIaBAT JpyxkOy, KOoTopas MU MEpPTBOTO BOCKPECHT, U MHUP CIHacer.
ITpumepsr: Ixon boiinton IIpuctiu («31 utons»), Podept @. SAur («Cpyoduts aepeBo», «Ha
peke», «Y Hauyana BpeMeH»).
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Hcropuyeckoe ¢aHTe3u. 371€Ch H3BECTHBIH MCTOPUUYECKUH CIOKET IpPUYKpalleH
(AHTE3UHHBIMU DIIEMEHTaMU. 3aKIMHAHUE TYT, MAaHTHKOPAa TaM, a TyT Mbl YK€ JIETUM Ha
rpudone. Hanbomnee momynsipHbIMH SBISIOTCS BapHallMd Ha TeMy APTYPOBCKHX JIETE€HJ U
KpecToBbIX 10X0J0B. IIpumepnl: nerenpapnas «Cmepts Aptypa» T. Mbamopu, «Aptyp-
[TonkoBonen» P. Acnipuna n Jl. Xs1o, «XpoHuku Jlernona» n «Bugece» I'. Teptiasa.

Hayunoe ¢3HTe3M MK, Tak € HM3BECTHOE KaKk BepHCTHYHOe. Bbiiie Mbl yxke
TOBOPWJIM O TOM, YTO CYIIECTBYET pa3HUIA MEXIY HAydHOU (haHTacTUKOH u PouTe3u. Taxke
€CTb U Cllyyal KOTrJa OHM CIUIETaloTCA BOeAMHO. Bece maer mo (oHTE3ulHBIM KaHOHAM, HO
AJIEMEHTHl MHUpa CTAIU OOBACHATHCA C HayyHOU TOukuM 3peHus. K npumepy, IpakoH JbILIUT
OTHEM, MOTOMY UYTO OH €CT ONIpEICIEHHbIE pPACTEHUS, KOTOpbIE BBLACISAIOT Ta3,
CKaIUTMBAIOIIMICS B opraHu3Me JpakoHa. JlaHHBIM Ta3 BbIABIXAE€TCA, U BOCIJIAMEHSTHCS C
MOMOIIBI0O HCKp, KOTOpBIE, K IpUMEpY, MOSBISIIOTCS  U3-3a TPEHUs 3y0OB, HMEIOUINX
cBoiictBa kpemHs. Ilpumeps: Kp. Koysmn «Kak npupyunuts npaxona», Kiu. Caiimax
«3anoBenHuK ['0011HOBY.

Texno¢anTe3n. Mup, B KOTOPOM Marus U TEXHOJIOTUS UIYT pyKa 00 pyKy — BOT 3TO U
ecTh TexHo(oHTe3u. KoHEYHO, CylecTByeT HECKOJbKO Bapualuil JaHHOM >KaHPOBOU
Pa3HOBUIHOCTM B 3aBUCUMOCTH OT TOro, Kak HMEHHO B3aMMOJEWUCTBYIOT Marus |
TEXHOJIOTUSl. DTO MOXKET OBbITh MUD, IJIe Marus CyIIeCTBYET JUIIb B BUAE apTe(PaKTOB W3
MPOIIJIOTO, @ B OCTAJBLHOM JIFOJU TIOJB3YIOTCS TEXHUKOW (KMHOcara «3BE3JIHbIE BOWHBI»
Jbxopmxka Jlykaca — Haubonee ynauHblii mpumep). MoskeT ObITh M Tak, 4TO Marus u
TEXHOJIOTUSl PaBHOMNPABHBI, W TaKUM 0O0pa3oM, TMOSBISIOTCS TaKHe MEPCOHAXH Kak
TexHOMaHThl uiu TexHomaru («Kubepuana» C. Jlema). J[pyroit BapuaHT — 3T0 Takou xe MUp,
KaK M Halll, HO B HEM COBEPIICHHO CHOKOWHO JKUBYT 3J1b(bI, THOMBI U Tposuin («Omneparus
XAOC» Iloma Annepcona, «/loup xene3noro npakona» M. CysnBuka). Tak xe 3TO MOXKET
ObITh cHCTEMa MapaieIbHBIX MHUPOB, TJAE€ OJHM MOXKHO KJIacCU(UIUPOBATh KaK MHPBI
(doHTE3M a npyrue Kak MUphl TexHoJoruu («Xponuku AmbOepa» P. XKemszuwi, «Uyxue
npoctpanctBay E. ['ymskoBckoro, «Mapcuanckue ummepun» J. P. beppoysa). Takxke 3to
MOXKET OBITh CTaHJAPTHBIN (PIHTE3U-MUP, HO, MO OMPENEICHHBIM JIETAISIM MOKHO MOHSATH,
YTO OJHAXKIBI 3TOT MUP ObUI TEXHOJOTWYECKH Pa3BUT, kKak U Ham («Jletomucu Illannapei»
T. Bpykca, yaauHbIM npuMepoM MOKET ObITh W Buaeourpbl cepun JRPG: «Final Fantasy»,
«Crono Trigger» u «Breath of Fire»).

Komuueckoe, ioMopucTuyeckoe (p3HTE3M WM NPOCTO MAPOAMH (YAaCTO UMEHYETCs
«TpamemM» oT aur. trash — mycop). 310 (aHTE3H, KOTOPOE CTPEMUTCS JHIIb K OJJHOM eI —
pa3BeceNnuTh yuTaresns. YacTto 3T0 JOCTUraeTcsl ¢ OMOILBIO OTPULIAHUS, UPOHUH U HACMEILIKH
Haj crepeotunamu xxanpa. [Ipumepsr: I'enpu Kartaep u Katpun Myp («XorOeHs! u Bce-Bce-
Bcey, «Kumumnblit Bompocy, «Camas 6ombiiast 110060Bb»), T. Ipatuert («Ilmockuit mupy),
P. Acnpun (Cepust «Mudsni»).

Jlx. P. P. TonkuH (Tak e 4acTo BCTpeyaercs Apyroe MpouTeHue — TOoKueH)
MHTEPECEH HaM TeM, UYTO Hamucajl MPOU3BEACHHsI, KOTOPbIE CUUTAIOTCS KJIACCUKOUN (aHTE3H, a
uMeHHo «Xo006ut, unu Tyna u o6patHO», Tpunoruto «Bnacrenun Konerny, a Takxe cOOpHUK
«Cunsmapminony. Tpunorus «Brnacrenun Koseny siBisieTcst OTHUM U3 CaMbIX MOMYJSPHBIX
npou3BeZieHnit 3Toro »xaHpa. OHa OblIa mepeBe/ieHa, MO MEHbIIeH Mepe, Ha 38 SI3BIKOB, U
MMEHHO U3 Hee (Ha mapy ¢ «Xo060uTom») OepyT CBOe Ha4yallo PacoOBBIE CTEPEOTHIBI (PIHTE3H.
Crepeotur 37iech npecTaBisieT coOO0N HEKHil ckeneT, 6a3y, 0T KOTOPOH OTTAJIKUBAETCS aBTOP
IpU HAllMCAaHUU TPOU3BENEeHUsA (oHTEe3U. Bo-MepBBIX: 3TO pacoBble CTEPEOTHIIBI.
Heo0x01uM0O yTOUHUTB, YTO CTEPEOTHUIBI ITO HE HEM3MEHHbIE 3aKOHBI, IOITOMY OHU MOTYT
KapAMHAJIBHO OTJIMYATCd OT OJHOTO Ipou3BeAeHUs K apyroMy. Humke Mbl mepeuncinum
OCHOBHBIE KaHOHHMYHBIE pachl, KOTOpbIE, KaK IPaBWJIO, IPUCYTCTBYIOT B IPOU3BEIEHUAX
xKaHpa (QIHTe3H.
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abpbl. [loxpoButenu neca. Ymenbie JTydyHUKH. OOBIYHO 007a/1al0T BHE3EMHOIO
kpacotoi. IIpumeuaTtenbHas OCOOEHHOCTh — OCTPOKOHEUHBIE YIIM. 3a4acTyl0 >KMBYT B
ropoJiax cAeJaHHbIX Ha AepeBbsaX. VICKyCHBI BO BCEX TUIIAaX MCKyccTBa. Jlonroxurenu, naxe
MOTEHIIMATLHO OECCMEPTHBI (HE YMUPAIOT OT CTAPOCTH).

I'nomsbl. [llupokomneune, HU3KOPOCHbIE, XapaKTEPU3YIOTCS IMPUCTPACTHEM K
QJIKOTOJIbHBIM HanuTkaMm. JKuByT B ropax, rjie OHM BO3JBHUIalOT NPEKpacHbIe MOJ3EMHBIE
ropoja. ITpuposxieHHbIe Ky3HELbl U KAMEHOTEChl, OHU IPOBOJAAT OOJIBLIYIO YacTh KU3HU B
1iaxrax, rje J00bIBalOT AparoleHHble METaibl U KaMHH. ['pyObl M 4aCTEHbKO BPaXAyHOT C
anbhamMu. YMEIOT 1 00T cpaxkaTbesi. YacTeHbKO HE B JIafax ¢ Maruei, Ho 3TO UX HE CUIIBHO
BOJIHYeT. YacTo SABJISAIOTCS CO3/1aTeNsIMU MOTYIIECTBEHHbBIX apTe(akToB. [loaroxurenu, HoO He
O6eccMepTHBI Kak 371b¢bl. X0Td BO3pacT MOJ TPUCTA JIET ABJISAETCS CPEAHUM AJIi THOMOB, OHU
BCE K€ YMHUPAIOT OT CTapOCTH.

Opku. TpexMeTpoBbie, 00€3bsTHOIOJ00HBIE, 3€TIEHOKOKHE, BOMHCTBEHHBIE M TITYIIbIE
(1o He Bceraa) BapBaphl. JKuByT 3a cuer pa3z6os u rpadexeil. KoueBHHKH 10 cBOE mpupoe,
OHM HMKOI/Ia HE OCTAlOTCS JIOJr0 Ha OJHOM MECTE. 3a4acTyi0 BBICTYMAIOT KaK OCHOBHBIE
BOMHBI CcHJ 371a. B momymspHoit Bcenennour «Warcrafty o0Opa3 opkoB Obul clierka
007aropokeH, YTo TMOJIOXKHUTENbHO TOBIUSAJIO Ha yCTOsABIIMMCS cTepeoTun. Hekotopbie u3
HUX BCE €lIe BapBaphl, HO MHOTHE CJIEIYIOT KOJIEKCY YECTH, MOKJIOHSIOTCS yXaM MPEaKOB.

I'odsmubl. Huskopocnsie Xyaomasele cyiiecTBa. [[BeT KOXKM Takol ke, Kak U y
OpPKOB, TOCKOJbKY YaCTEHbKO M300pa)kaloTcs POICTBEHHHKAMH BBIIICYIIOMSHYTONW pachl.
Yame Bcero cuyxkar opkam. M3-3a Toit ke camoit BcenenHou «Warcrafty wacto
aCCOLIMHPYIOTCS C TEXHOJIOTMYECKHM IMPOrPeccoM. YMelnble n300peTaTesid U MUPOTEXHUKH.
JIro0AT SKCIEPUMEHTHPOBATh, HO TU SKCHEPUMEHTHI OOBIYHO UMEIOT «M3IOMUHKY». Kakyro?
Onu B3pbIBatoTca. Tak ke ToOIMHBI MMEIOT CYMIIMJAJIbHbIE HAKIOHHOCTH, U YacTO CaMM He
IPOYb IPUHATH NMPSIMOE Y4acTHE BO B3pbIBE.

Tpoanau. OrpomHble, HE CIHUIIKOM COOOpa3sUTENbHBIE M HEBEPOSTHO CHUIIBHBIE,
CYILIECTBA, KOTOPBIE ACCOLMUPYIOTCS co cTuxueid 3emuu. JKuByr B ropax, B 00 MOTryT
UCIOJb30BATh BBIPBAHHBIE C KOPHEM JIEPEBbS B KAUECTBE OPYXKUSI.

Orpsbl. Orpomusble, raynsle cymiectBa. OOBIYHO SBISIOTCA YEM-TO BPOJE KUBBIX
OCaJHbIX OpyAMH OpKOB. B omMuMum OT HUX, UMEIOT 30JOTHCThIM IBET Koku. JIroOsAT
MI0JIAKOMUTBCS YEJIOBEYNHOM.

Tonbko 4yTO MBI Ha3BanM, NOXallyd, caMmble MOMYJsSpHbIE (AIHTE3U-pachl, HO MUP
JAHHOTO JaHpa HE OorpaHuuyuBaeTcd HUMM. EcTh Macca »Kpyrux, HEOOBIUHBIX pac,
n3o0pakaeMblX B npousBeAeHusx (antesu. K nmpumepy, paca aHTponoMOp@HBIX JbBOB —
neoHuiinel U3 BceneHHo «Magic: The Gathering». Taxke B MOJ0OHBIX MPOU3BEICHHUIX
YacTO MPHUCYTCTBYIOT CYIIECTBA W3 pa3IMUYHBIX MHU(OIOruil: CKaHIAMHABCKOW, T'PEUECcKOM,
PUMCKOM, AMOHCKOM. BBl yacTo BCTpeTHTE TaKUX CYLIECTB KAaK MAHTHKOPBI, TPUQOHSHI,
JpakoHbI U T.I. Takke CTOUT yIOMSHYTb €11le OJMH HEMaJIOBa)KHBIN acleKT (PIHTE3U — KBECT.
IIporie roBops, 3TO HeKast MUCCHS IO NIOUCKY apTe(akTa, 3HaHUs, MECTa, YeJIOBEKa, KOTOpbIE
JIOJDKHBI IOMOYb B 00pb0e cO 3710M JMOO MPOCTO BBHINOJIHUTH XKejlaHue KBectonarens. Jlis
pUMepa BCIOMHUM MH(]BI PO aproHaBTOB U nouckax 3oso0toro Pyna mim noxon Nannaxana
3a CeareM ['paanem.

Wtak, kak BBIBOJ MOXHO CKa3aTh, 4TO (OHTE3M 3TO YPE3BBIYAMHO CIIOKHBIN
JIUTepaTypHbli ckaHp. MHorzma Juisl MoOJy4deHHs IOJHOTO YIOBOJIBCTBHSL OT MPOYTEHUS
MPOU3BEJICHUS] TAHHOTO KaHpa TpeOyeTcsl 3HaHHE HCTOPUHU, KYJIbTYpbl U MH(OB HapoOJOB
mupa. K coxanenuto, OONBIIMHCTBO HE TNpU3HAET (AIHTE3W KaK pPaBHOIPABHBIN
JUTEPaTypHBIN JKaHP, I03TOMY B OCHOBHOM MBI HCIIOJIb30BAJIM CBOU Pa3MBIIIICHHS, a TAKKE
pasMBILIUIEHUs APYTUX J0OUTeNneil 3Toro kaHpa, MO3TOMY B JIaHHOM CTaTbe Majo IUTaT.
CuMraeM HYXHBIM J100aBUTb, YTO Ce€iyac >KaHp MOMYJSPEH KaK HUKOTJA M, BO3MOXKHO,
OJIHAXJbI M OH 3alMET CBOE IIOYETHOE MECTO CPEIU APYrUX JIUTEPATYPHBIX KAHPOB.
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THE NOTION OF SYNONYMY IN MODERN LINGUISTICS

The relevance of this article is due to the fact that synonymy is present in all languages
of the world and people need to understand how important it is in any language and any
situation.

The main purpose of this article is to determine the importance of synonymy in
modern languages and to single out the types of synonyms. To achieve this purpose we need
to perform the following tasks:

—to make an overview the works of scientists who researched the issue of synonymy;

—to provide a clear definitions of synonyms and their types;

— identify the importance of synonymy in the modern world;

Synonyms (from the Greek «with, together» and «the name of the designation») —
the identity or similarity of values (especially words and morphemes, syntax, phrases,
sentences, etc.).

There are various definitions of synonyms. Let us compare the two of them:

1) Synonyms — words different in outward form, but similar in meaning, i. e.
defining different shades of the same concept.

2) Synonyms — different words identical in meaning.
These two definitions synonyms are diametrically opposed. This contrast is due to different
understanding of the term «lexical meaning» of the word. These opposing definitions of
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synonyms are directly related to acceptance or denial of the possibility of synonymous
meanings in words. It is in this case based on the following understanding of the fundamental
concepts of lexical semantics: lexical meaning of the word and shades of meaning.

So what is this notion that is called synonymy? Synonymy is a kind of semantic
relation among words. Technically, it occurs when two or more linguistic forms are used to
substitute one another in any context in which their common meaning is not affected
denotatively or connotatively. For example, words such as healthy and well, sick and ill,
quickly and speedily, quickly and rapidly may be viewed as examples of synonymy, simply
because they share most of the characteristics with one another [4].

Meaning of the word — it is lexically expressed concept, object mapping and
phenomena of reality in the mind, which, embodied in specific sound composition, becomes a
fact of language [1, p. 205].

Shades of meaning — the values of the additional component, one of the characteristics
of the concept, on which focuses and which the speaker or writer seeks to identify [1, p. 342].

The concept — «a view that contains a requirement of permanence, perfect certainty,
universal acceptance and unambiguous meaning of the phrase» [1, p. 354].

Personal choice (conscious or unconscious) is quite important for the objective
depiction of historical development of the language. To express the concept in its entirety, it
may take a number of synonyms — one transmitting a general sense, the other — the signs and
concepts. For example:

Star — heavenly body — planet — constellation — galaxy — sun;
Car — motorcar — automobile — machine — vehicle — wheels — truck — lorry;

Analysis of these words to determine the synonym of a linguistic phenomenon in
which different form expresses the same or similar content, and to adopt the synonymic
closeness values, expressing the same concept of its signs. It stands out not only in the total
value of synonymous words, but also the most important distinctive features of each of the
synonyms [5].

A synonym will always mean one of two or more words in the English language
which have the same or very nearly the same essential meaning. Synonyms, therefore, are
only such words as may be defined wholly, or almost wholly, in the same terms. Usually they
are distinguished from one another by an added implication or connotation, or they may differ
in their idiomatic use or in their application [5, p. 24a-25a].

Synonyms in the language form a group of words and phrases, having a systemic
nature. Convincing arguments in favor of systematic synonyms are, in particular, described in
the works of Y. Apresyan. Manifestations of systemic qualities he sees in diachronic
processes of synonymic competition and differentiation of synonyms and close synchronic
relationship between polysemy and synonyms. [3, p. 257]

Firstly, antonyms oppose synonyms: cuibHu#l — crabkuii, beefy — feckless, and so on.

Secondly, quite a numerous group of synonyms are combined within synonymic row
on any regular signs, such as increasing or decreasing the degree of the properties, quality,
intensity of action (kind-amiable-considerate-amicable, slight-small-little-modest), opposing
permanent properties (frothy, lathery, scummy), temporary (self-conscious, bashful), etc.

Absolute synonyms are very rare in the language. They are mostly different names for
one and the same plant, animal, disease etc. e.g.: luce — lily, compounding — composition,
castor — beaver. In the course of time absolute synonyms come to have either a different shade
of meaning or different usage. If two words exactly coincide in meaning and use the natural
tendency is for one of them to change its meaning or drop out of the language.

Ideographic synonyms differ from each other in shades of meaning. Synonyms of this
kind are very numerous in the English language. In such synonyms we can easily find the
general and the particular. The general connects such synonyms into one group, makes them
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representatives of one concept whereas the particular allows every synonym of the group to
stress a certain feature of the concept. Thus all the synonyms express the concept in all its
many-sided variety and completeness. Not all ideographic synonyms are of the same kind. We
can distinguish between those which are very close in their meanings (horrible — terrible,
screech — shriek), synonyms which differ in meaning considerably. Thus, interpreter and
translator denote the same concept of a person rendering the expressions of one language into
the expressions of another but the oral side of the work is associated with the interpreter
whereas the translator is connected with writing. Both ladder and stairs denote a set of parallel
bars used for climbing up but ladder is associated with a rope contrivance or a portable device
consisting of two beams crossed by a set of parallel bars while stairs represents a permanent
arrangement mostly within a building, of blocks of wood or slabs of marble joined to form a
long series of steps, stairway or staircase.

Language 1s «subordinated» to spoken language, and spoken language 1is
«subordinated» to mental language. The terms of mental language are concepts; its
propositions are mental judgments. Whereas the signification of terms in spoken and written
language is purely conventional and can be changed, hence in English we say «dog» whereas
in Latin it is «canisy), the signification of terms (concepts) in mental language is established
by nature once and for all.

Concepts «naturally signify» what they are concepts of, this «natural signification» is
thought of as a kind of representation relation, based on the fact that concepts are in some way
«naturally similar» to their objects. This arrangement provides an account of synonymy and
equivocation in spoken and written language. Two terms (whether from the same or different
spoken/written languages) are synonymous if and only if they are subordinated to the same
concept, a single given term of spoken/written language is equivocal if and only if it is
subordinated to more than one concept simultaneously [7, p. 6].

The productivity of synonymy is clearly observable. If we invent a new word that
represents (to some extent) the same thing that an existing word in the language represents,
then the new word is automatically a synonym of the older word. For example, every time a
new slang term meaning «automobile» is invented, a synonym relation is predicted for the
new slang term (say, ride) and the standard and slang terms that already exist (car, auto,
wheels, etc.). Ride does not need to be inducted as a member of the synonym set — no one has
to say «ride means the same thing as car» in order for the synonym relation to be understood.
All that must happen is that «ride» must be used and understood to mean the same thing
as «cary — as in «My new ride is a Hondax [2, p. 145].

It should be noted that the idea of «sameness of meaning» used in
discussing synonymy is not necessarily «total sameness». There are many occasions when one
word is appropriate in a sentence, but its synonym would be odd. For example, whereas the
word «answery fits in this sentence: «Cathy had only one answer correct on the testy, its
near-synonym, «reply», would sound odd. Synonymous forms may also differ in terms of
formality. The sentence «My father purchased a large automobile» seems much more serious
than the following casual version, with four synonymous replacements: «My dad bought a big
car» [8, p. 117].

In conclusion we can say, that synonym can be described in terms of exact
replacement and interchangeability. That is, words can be described as synonymous if and
only if they replace each other in all contexts without any change in either the cognitive or
emotive import. And looking at it we can determine the notion and importance of synonymy
in modern linguistics.
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BIZIOMOCTI ITPO ABTOPIB
BeaikoB Ouaexcanap OuaexcanapoBuy — cryneHT 1 xypcy CHY im. B. [lana. Haykosuii
kepiBHUK: Adonina Ipuna IOpiiBHa — K. NCHX. H., JOI. Kadeapu TrepMaHO-pPOMAHCBHKOI
¢inonorii Ta nepexnanxy CHY im. B. Jams.
BenokonoBa KOuin OuaexcanapiBua — crynentka 5 kypcy CHY im. B. [lansa. Haykowuii
kepiBHUK: Adonina Ipuna IOpiiBHa — K. NCUX. H., JOI. KadeIpu TrepMaHO-pOMAaHCBKOT
¢inonorii Ta nepexnany CHY im. B. Jams.
Bepes3in Ogexcanap AwuapiiioBuu — cryaeHt 2 kypcy CHY im. B. [Jams. HaykoBuit
kepiBHHK: Iromes Kupuno MuxaitnoBud — BUKII. Kadeapu repMaHO-pOMaHChKOi (imoorii Ta
nepexiany CHY im. B. dans.
Boiiko IOais BosonumupiBua — crynentka S kypcy CHY im. B. [lana. HaykoBuii kepiBHUK:
[Ia6incbkuit Mukosia €BreHoBUY — K. €. H., JO01l. Kaeapu repMaHO-pOMaHChKo1 (itonorii
ta nepexyagy CHY im. B. Jlans.
BopycoBcbka Haranis IBanmiBHa — cryaeHtka 5 kypcy HamioHanbHul TexHIYHUI
yHiBepcuteT YkpaiHu «KuiBCbKUM NOMITEXHIYHUI 1HCTUTYT iMeHl Iropst CikopchbKoroy.
HayxoBuii kepiBauk: Konomienp Cpitnana CemeHIBHAa — K. Mel. H., J0L. Kadeapu Tteopii,
MPaKTUKKA Ta TNepeKyIaay aHrIiicbkoi MoBM HalioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
VYxpainu «KuiBcbkuit nonitexHiyHuil iHCTUTYT iMeH1 Iropst CikopcbKoroy.
I'onuapyk Amnacracis CepriiBna — crymgentka 5 kypcy CHY im. B. [ans. Haykowuit
kepiBHUK: JliTBiHOBa Mapuna MuxaiiniBHa — K. (QUION. H., JIOIl., 3aB. Kaeapu TepMaHO-
pomaHchkoi (imosorii Ta nepexmaxy CHY im. B. Jlamns.
I'pu6ans Mapuna BonoaumupiBHa — cryneHtka 3 kypcy HamionanbHOro asialiiHOTO
yHiBepcuTery. HaykoBuit kepiBHuk: Citko Anna BacuniBra — k. dimon. H., gou. kadeapu
aHTIIHCHKO1 (i10JIoTii 1 mepekany HarioHanpHOTO aBial[iiHOTO YHIBEPCHUTETY.
I'ycakoBa I'anna JImutpiBHa — crynenTka 5 kypcy CHY im. B. Jlana. HaykoBuii kepiBHUK:
Tapanenko Onbra ['enagiiBHa — k. (im0, H., 1011 Kadeapu repMaHO-POMAHCHKOT (inoJorii
ta nepexnany CHY im. B. las.
Jenuncosa Jlijisa BacuaiBaa — crynenTtka 1 kypcy CHY im. B. Jlana. HaykoBuii kepiBHUK:
Adonina Ipuna IOpiiBHa — K. TICUX. H., JOI. Kadeapu repMaHo-pOMaHCHhKOI ¢iioJorii Ta
nepexnany CHY im. B. Jams.
JpauoBa Tersina JImutpiBHa — crynaenTka 1 kypcy CHVY im. B. Jlans. HaykoBuii KepiBHUK:
Adonina Ipuna IOpiiBHa — K. TCcUX. H., JOI. Kadeapu repMaHo-poOMaHChKOi ¢inoJorii Ta
nepexnany CHY im. B. Jams.
3100a Aaina OuaekciiBHa — cryaentka 3 kypcy CHY im. B. Jlansa. HaykoBuii kepiBHUK:
Irome Kupuno MuxaitnoBuu — BUKI. Kadeapu TrepMaHO-pOMaHChKOI (ijojorii Ta
nepexiany CHY im. B. lans.
€menbsiHoBa BikTopis OnekcanapiBua — crynentka 4 kypcy CHY im. B. Jlansa. HaykoBuit
kepiBuuk: [lleBuyk Onpra JIMuTpiBHa — BUKI. Kadeapu repMaHo-poMaHChKoi (inonorii Ta
nepexiany CHY im. B. lans.
Ky3nenoBa Amnacracis BagumiBaa — cryaentka 5 xkypcy CHY im. B. [Jlans. Haykoswuit
kepiBHUMK: bapunko Ceitana MuxosnaiBHa — K. HeJl.. H., JOLL.. KadeIpu repMaHo-pOMaHChKO1
¢inosorii Ta nepeknaany CHY im. B. [lans.
JleBuenko Oxcana €BreniBHa — crynentka 5 kypcy CHVY im. B. Jlans. HaykoBuii kepiBHUK:
bapunko Ceitinana MukosiaiBHa — K. HeJl.. H., JOL. Kadeapu repMaHo-pOMaHCBhKOI (ioyorii
ta nepexyany CHY im. B. [lans.
JIncenko Mapuna IOpiiBHa — crynentka 5 kypcy CHY im. B. Jlans. HaykoBuii kepiBHHUK:
JlirBinoBa Mapuna MuxaiiniBHa — K. (QiI0a. H., JOIL., 3aB. KadeApH repMaHO-pPOMAHCHKOI
¢inonorii Ta nepexnany CHY im. B. [ans.
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MexpaboBa Penata AnuiBHa — ctynentka 3 kypcy CHVY im. B. Jlans. HaykoBuii kepiBHUK:
Iromes Kupuno MuxaitnoBuu — BUKI. Kadeapu TrepMaHO-poMaHChKOi (ijosorii Ta
nepekiany CHY im. B. dans.

Mocbnan Ouena AuapiiBHa — cryaentka 4 kypcy CHY im. B. Jlans. HaykoBuii kepiBHUK:
HleBuyk Ombra JImMutpiBHa — BHKI. KadeApu TepMaHO-POMAHCHKOI (PiTOJIOTIT Ta mepexaaay
CHY im. B. lans.

HoBo:xuiioBa Iloaina BammmiBaa — crynmentka 3 kypcy HamionampHoro asiamiiiHOTo
yHiBepcutery. Haykosuii kepiBauk: Citko Ajuta BacuniBHa — k. ¢imon. H., gom. kadenpu
aHriikiceKo1 Qinmostorii i mepexnany HamioHampHOTO aBiaiiiHOTO YHIBEPCHTETY.
HoBotouneBa Ipuna AmuapiiBna — crygentka 5 kypcy CHY im. B. [lansa. Haykoswmii
kepiBHUK: Tapanenko Ombra I'eHaniiBHa — K. (UIOJ. H., AOL. Kadeapu repMaHo-pOMaHChKO1
¢dinosnorii Ta nepexnany CHY im. B. [ans.

Ioucrankina Ipuna IropiBua — crynentka 1 kypcy CHVY im. B. Jlans. HaykoBuii kepiBHUK:
Adonina Ipuna IOpiiBHa — K. ncux. H., J0OL. Kadeapu repMaHo-poMaHChKO1 (UIOJOrii Ta
nepexiany CHY im. B. lans.

IMmenuynoBa Banepis PomaniBHa — ctygentka 1 kypcy CHY im. B. Jana. HaykoBuii
kepiBHUK: AdoHiHa Ipuna IOpiiBHa — K. HcuX. H., Jol. Kadeapu TrepMaHO-POMaHCHKOi
dinosorii Ta nepexnany CHY im. B. [Jans.

Cepux Kartepuna MukoaaiBHa — crtynentka 5 kypcy CHY im. B. Jlania. Haykoswuit
kepiBHUK: bapunko Csitnana MukonaiBHa — K. NeA. H., 101, Kageapu repMaHO-pOMaHChKO1
dinosnorii Ta nepexnany CHY im. B. [Jans.

CiBko Kpicrina BauecaaBiBna — marictpanra HA/ITICY im. b. Xmenbaunpkoro. Haykosuit
kepiBHUK: YucrakoBa Ompbra CepriiBHa — cT. BuKI. Kadeapu mnepexnany HAJIICY im.
b. XmenbHUIBKOTO.

TroTionnuk Bikropiss KocrsauruniBaa — crynentka 5 xypcy CHY im. B. Jlana. HaykoBwuit
kepiBHUK: Tapanenko Ombra ['eHaniiBHa — K. (im0, H., J0II. Kadeapu repMaHO-POMAHCHKOT
dinosorii Ta nepexnany CHY im. B. [ans.

IlTokooBa Mapis BajepiiBna — crynmentka 5 kypcy CHY im. B. Jlama. HaykoBuii
kepiBHUK: bapunko Citnana MukonaiBHa — K. nei. H., A01. Kadeapu repMaHo-poMaHChKO1
¢dinosorii Ta nepeknany CHY im. B. [Jans.



